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LA DIDASCALIE DE JACOB, 


BAPTISE CONTRE SA VOLONTE SOUS HERACLIUS. 


INTRODUCTION 


M. 8. Gršbaut a Edite et traduit la version Gthiopienne d'une controverse 
judeo-chrõtienne, intitulee Sargis d'Aberga, Patr. Or., t. IH, p. 556-643. 
Pendant gue M. Griveau cherchait en vain le texte original dans les manus- 
crits arabes, Revue de VOrient chretien, t. XIII (4908), p. 298, et gue nous le 
trouvions dans un manusecrit grec, ibid., t. XV (1910), p. 325, M. N. Bon- 
wetsch en donnait une excellente edition, Doctrina Jacobi nuper baptizati, 
4°, xviit-96 pages, Berlin, 1910, gue nous aurons souvent occasion de louer. 

Ι. L'ouvaaGE. — C'est un Gcrit de controverse occasionne par les tenta- 
tives faites, aux alentours du regne de Phocas, pour convertir les juifs de 
gre ou de force. | 

A la fin du vr sitele, le pape saint Gregoire avait dü €crire plusieurs 
lettres ἃ Pierre, 6võgue de Terracine (en 591)'; ἃ Janvier, Gvõgue de Cagliari 2; 
au sous-diacre Pierre* et au diacre Cyprien“, en Sicile; ἃ Vigile, dvegue 
d'Arles, et ἃ Theodore, Evõgue de Marseille*, pour leur defendre de baptiser 
les juifs malgre eux. A Cagliari, c'$tait un juif nouveau converti gui avait 
chasse de leur synagogue ses anciens coreligionnaires. Saint Gregoire loue 
Pävegue de ce gu'il n'a pas consenti ἃ cette violence et 1'exhorte ἃ rendre 
la synagogue, car les conversions doivent s'obtenir par la douceur, puisgu'il 
est €crit : « je vous offrirai un sacrifice volontaire, Ps. Liit, 8 ». Mais le pape 
et les Gvegues Etaient souvent impuissants contre le zele exagõre des laigues 
et meme des rentgats, comme celui gue nous venons de voir usurper la syna- 
-gogue de Cagliari. En 610, [empereur Phocas, peu gualifiš cependant pour 
faire montre de zele religieux, ordonnait de baptiser tous les juifs et causait 
ainsi des seditions ἃ Antioche et ἃ Alexandrie, cf. Lebeau, Histoire du Bas- 
Empire, 1. LV, ch. 18. Lesjuifsde Jerusalem, rassembles par le prefet Georges 
pour tre baptists par force, ibid., devaient s'en venger plus tard en mas- 
sacrant guatre-vingt mille chretiens, gu'ils avaient rachetes aux Perses, ibid., 
1. LVI, ch. 9. L'imvasion des Perses avait fait espõrer aux juifs gu'ils pour- 
raient secouer le joug des Romäins et retablir le royaume d'Israöl*. En 613, 

1. Migne, ἢ. L., t. LXXVI, col. 489 (1. I,-n° 85). —- 9, Lbid., col. 944-945 (1. IX, ἢν 6) — 3. Ibid., col. 


566 (1. II, ne 32). — 4. Ibid., col. 729-781 (1. V, ne 8). — 5. Ibid., col. 509-511 (1. 1, n 47). 
6. D'apres notre ouvrage (Coislin 299, fol. 52), les juifs ont profitš de linvasion des Perses pour 
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ils s'taient donne rendez-vous ἃ Tyr pour s*emparer de la ville par surprise 
et marcher de lä "sur Jerusalem. Aussi Heraclius, ἃ 'exemple de Phocas, 
ordonna encore, en 644, de les persõcuter et de les baptiser de force, ibid., 
1. LVI, ch. 6-7, et persuada a Sisebut, roi des Visigoths en Espagne, d'en 
faire autant dans ce pays, ibid. Le concile de Tolede de 633 dut encore 
prendre la defense des juifs et interdire, dans le canon 57', d'user de con- 
trainte ἃ leur Egard; cependant « ceux gui ont 6t6 contraints ἃ se faire chrš- 
tiens du temps du roi Sisebut, parce gu'ils ont dejä regu les sacrements, ἃ 
savoir le bapteme, l'onction dusaint chreme, le corps et le sang de Notre-Sei- 
gneur, doivent etre contraints ἃ garder la foi gu'ils ont regue par force, de peur 
gu'elle ne soit expose au mEpris et gue le nom de Dieu ne soit blaspheme ». 

C'est dans ces conjonctures gu'a 6te Ecrit le traitš gue nous Editons. 11 
est cens€ dü ἃ un Juif, Jacob, converti malgre lui, gui expose ἃ d'autres 
juifs, convertis aussi malgre eux, le resultat de ses recherches sur la võrite 
de la religion chretienne. L'auteur suppose meme gue |'ouvrage ne devait 
pas štre Ecrit, parce gue ces juifs ne voulaient pas donner cette satisfaction 
aux chrõtiens : c'est par subterfuge gue 1'un des assistants, nommõ Joseph, 
en obtint une copie. 


J'avais jure, dit-il, de ne pas €crire cet expose-ci. Cependant, ἃ cause de ma con=- 
fiance gue le Christ pardonnera, jai €crit tout ce gu'ils se sont dit entre eux. Ensuite, 
jai plac6 mon fils Simeon derriöre la porte, afin gu'il Ecoutät tout leur expose et gu'il 
Peerivit dans un volume. Ouant ἃ moi, je sortais toujours d'avec eux. J'ordonnai ἃ mon 
fils de garder toutes les paroles (dans) lesguelles ils s*entretenaient entre eux et je lui 
dis : « N'oublie rien. » Ouant ἃ Zsaac, il fut Etonne, lorsgu'il (me) vit entrer et sortir 
tout le temps. Il me dit : « C°est bien des fois gue tu entres et gue tu sors. » Je lui 
repondis : « Voici : (Petat de) mes intestins expligue cela. » Cependant, je n'ai pas revele 
(aux chretiens) le mystere de mon expose, jusgu'a ce gue jaie fait Ecrire tout ce guia 
eu lieu entre eux. Patr. Or., t. III, p. 642-648; cf. infra, p. [70]. 


Toutes les precautions sont donc prises pour donner confiance aux nou- 
veaux convertis et leur faire croire gu'ils sont en presence, non d'un ouvrage 
dü ἃ un chretien, mais de conferences tenues par des Juifs et gui ne 
devaient jamais sortir de leur cercle. On esperait ainsi sans doute les amener 
a imiter Jacob et ἃ passer, de l'adhesion forcee au christianisme, ἃ une 
adhesion rationnelle et volontaire. 

Ce nest pas un dialogue; les auditeurs n'interviennent — assez tard d'ail- 
leurs — gue pour demander guelgues €claircissements, c'est-ä-dire pour 
fournir une transition d'un sujet ἃ un autre. C'est donc bien une Didascalie 
ou instruction. Jacob cite de nombreux textes et les met brišvement en 
relief. II ne donne pas de developpements philosophigues ou oratoires. comme 
hrüler les eglises et massacrer les chretiens. — ΟἹ, J. Pargoire, L'Eglise byzantine, Paris, 1905, p. 145 


16; 173-178. 
1. Labhe, Conciles, t. V. col. 1719; dans Mansi, t. X, col. 633; P. L., t. XXXIV, col. 379. 
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saint Justin contre Tryphon' ou saint Jean Chrysostome contre les juifs?, 
seš textes mõme ne ressemdlent pas ἃ ceux gue saint Grõgoire de Nysse a 
rõunis contre les juifs?. 

II. Le GONFERENCIER. — Jacob nous est presentö de maniöre ἃ le rendre 
sympathigue aux juifs (cf. infra, p.[66)). Sous Phocas, il avait alors vingt-guatre 
ans, il courait partout oü il y avait des troubles et cherchait toujours, dans 
le but de servir Dieu, ἃ causer des aflictions aux chrõtiens. Lorsgue Phocas 
rõgna, Jacob prit d'abord parti pour la faction Verte; il poursuivit les chretiens 
comme s'ils faisaient partie de la faction Bleue et il les surnomma juifs et 
Mamzirs (bätards). Lorsgue les Veris eurent le dessous, il passa ἃ la faction 
Bleue; 11 poursuivit les chretiens comme siils faisaient partie de la faction 
Verte et il les surnomma Manicheens. Il accompagna Bonose ἃ Antioche et 
Vaida ἃ poursuivre les chrõtiens comme Verts et ennemis de Vempereur*. Plus 
tard, lorsgue les Verts massacrerent Bonose ä Constantinople, Jacgues les 
aida encore, parce gue Bonose õtait chretien; ἃ Rhodes plus tard, il se donna 
comme Vert et fit massacrer, par les constructeurs de vaisseaux, les Bleus gui 
s'y 6taient rõfugiös, en les faisant passer pour des partisans de Bonose. La 
plupart de ces details ont disparu de P6thiopien sans doute parce gu'un tra- 
ducteur n'a pas reconnu les deux factions du cirgue : les Verts et les Bleus, 
gui ont jou6 un si grand rõle sous Phocas. Les details conserves par le grec 
sont conformes ä ce gu'on sait par ailleurs. Les Verts gui avaient d'abord 
pris parti pour Phocas ont 6t6 ensuite poursuivis par lui, Lebeau, loc. rit., 
1. LV, ch. 19; Jean de Nikiou, trad. Zotenberg, p. 552. | 

Apres ces luttes intestines, Jacob serait devenu un paisible marchand 
gui imitait les chrõtiens pour ne pas Gtre soupgonne d'ttre juif et ne pas Gtre 
baptise. Il fut cependant reconnu ἃ Carthage et baptisd. C'est apres cela gu'il 
aurait 6tudie la religion chrõtienne, se serait convaincu de sa v6rite et aurait 
expos6 ἃ ses coreligionnaires le resultat de ses recherches p- [36-37]. 

III. DATE pu Trairi. — D'apres tous les textes, Pouvrage aurait 6t6 
compose sous Heraclius ; le grec fournit en plus, au cours de la discussion, la 
date de 640, changee ἃ li dans ['õthiopien en 740, Patr. Or., t. IIL, p. 597. 
On trouve d'ailleurs mention de la faiblesse de 'empire romain (fol. 67 1° a), des 
juifs gui s'unissent aux Sarrasins-(fol. 66 ν᾽ a), de la mort de Sergius (fol. 65) 
et de la joie des juifs gui avaient cru voir leur prophete marcher avec les 
Sarrasins; nous pouvons donc conserver cette date de 640 ἢ 


1. P. G., t. VI. — 2. P. G., t. XLVIIL. — 3. P. G., t. XLVI, col. 193-234. Par exemple, Gregoire de 
Nysse, sur la Passion, cite lestextes suivants : IS. 312-4) PS. 2,2; Thren. 420; IS. 53,-9 12; IS. 504; IS. 53, 8; 
Ps. 21749; JEr. 11,9; Zach. 11,2 etc., tandis gue notre auteur, sur les souffrances et la croix (826), cite : 
IS. 52515; 533-5; Zach. 12,0; Gen. 494; Nombres 244; P3. 1064p j2-j9; IS. 539-9; IS. ἀδι-4) IS. 499 etc, 

4, L'auteur est d'accord avec Jean de Nikiou, trad. Zotenberg, Paris, 1883, p. 539-540, d'apres leguel 
Bonose n'a pas sEvi ἃ Antioche contre les seuls Juifs, mais encore contre toute une faction chretienne. 

5. La finale, P, fol. 69 (7° annee de Pindiction), conduit ἃ 634, mais c'est trop tõt. Nous croyons, 
dailleurs, gue cette finale a 6t6 ajoutee apres coup, 
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L'ouvrage aurait õte redige ἃ Carthage, mais, puisgue nous le regardons 
comme pseudepigraphe, il n'est pas probable gue le võritable redacteur ait 
nommt la ville dans laguelle il eerivait en realit€, parce gue sa supercherie 
aurait pu õtre decouverte plus facilement; il nous semble donc gue le võritable 
redacteur vivait en Egypte ou en Syrie et a plac6 la scöne de son recit ἃ 
Carthage, car, d'une part, ses citations bibligues le rapprochent constam- 
ment des Peres õgyptiens : Didyme, Origõšne, Athanase, Cyrille, et d'ail- 
leurs, mme apres les perstcutions, la Libye õtait restde la forteresse' des 
Juifs' et le pays des controverses, tandis gue, d'autre part, un certain nom- 
bre de details nous reportent en Syrie. Il est possible cependant gu'un 6crivain, 
refugid ἃ Carthage comme saint Maxime, y ait 6crit 1'ouvrage pour l'adresser 

de lä aux autres provinces de |'empire. 

| IV. Les versions. — 4° L'Gihopien est plutõt un remaniement gu'une tra- 
duction. Les textes cites sont allongis ou raccourcis, et parfois changEs. 
Il semble bien gue le traducteur ma pas traduit les textes de PEcriture, 
mais les a remplacts par les textes correspondants de la Version 6thiopienne 
de la Bible. Cette liberte d'allure du traducteur pouvait le faire passer pour 
un auteur original, Patr. Or., t. II, 554. On trouve aussi guelgues additions 
plus ou moins heureuses, comme la mention d'un historien Denys, p. 595, et 
les noms du pere et de la mõre d'Herode, ibid. L'histoire du baptšme de Ja- 
cob, gui figure ä la fin dans le grec, a 6td transporte ici au commencement, 
p- 537-559, et toutes ces conversions forcees sont attribudes ἃ un gouverneur 
de TAfrigue et de Carthage, « homme fort et colerigue », nomme Sargis 
d'Aberga (== ἔπαρχος), dont on ne trouve aucune mention dans le grec. 

On trouve du moins un certain Sergius, gouverneur de lAfrigue sous 
Justinien, vers 543, « presomptueux, arrogant, ... gui abusait sans cesse de 
son pouvoir et se rendait €galement odieux aux ofliciers, aux soldats et aux 
Africains », Lebeau, Histoire du Bas-Empire, 1. XLVI, ch. 57. Ce gouverneur 
a laisse mauvais souvenir etil est possible gu'un traducteur — gui nen Stait 
pas ἃ un anachronisme pres puisgu'il remplagait 640 par 740 — ait voulu le 
rendre responsable de la conversion forcde des Juifs-*. 


L'ethiopien se termine en P au fol. 67 ν᾽ b (Bonw., p. 89) : 


Jusgu'ici je n'ai pas montre ἃ Jacob ce gue jai Ecrit, car il ne voulait en aucune ma- 
niere gu'on apprit ce gui le concernait. II avait vu guelgu'un en songe, en effet, — ἃ ce 


1. C'est la locution emplovde par Antiochus. P. ., t. LXXNIX. col. 1692, gui dit d'un moine du 
Sinai converti au Judaisme : ἀπῆλθεν εἰς Nõapx xa: Λιδυΐδα, τὰ ὁρμητήρια τῶν ᾿Ιουδαίων. «il partit pour 
Noara et la Libve. les forteresses des Juifs ». 

2. Nous allons voir gue le slave attribue ces conversions ἃ Georges, epargue de Carthage, gui n'est 
autre gue le Georges, epargue de Jerusalem, sous Phocas, du Pseudo-Denys. Les €pargues du nom 
de Georges ou de Sergius sont nombreux, mais le seul correspondant de saint Maxime : τὸν δοῦλον 
τοῦ θεοῦ, κύριον Γεώργιον, τὸν πανεύφημον ἔπαρχον ᾿Αφριχῆς, P. G., t. ΧΕΙ, col. 364, 584, 641, 648, — gu'on 
identifie parfois avec le gouverneur Grkgoire, devant gui saint Maxime ἃ discute avec le monothdlite 
Pvyrrhus, en 645, — pourrail peut-etre se localiser ἃ Carthage ἃ notre pogue (640). 
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gu'il me raconta, — gui lui dit : « Sors, ὁ Jacob, du milieu des hommes, recherche le 


4 


jeüne, la priöre et les larmes ἃ occasion de tes põches et du mal gue tu as fait ä 
TPEglise. » Jacob se retira dans une caverne et y mourut en paix. 


Le texte de:la Didascalie a d'ailleurs dü passer par diverses vicissitudes : 
il nous semble gu'il faut supposer un intermediaire arabe entre le grec et 
| Sthiopien : on lit en effet, p. [51], gue les chrõtiens, avant la prise de J6ru- 
salem, se sont retirds au delä du Jourdain, eis Πέλλαν. Ce Πέλλαν est devenu 
dans Põthiopien, PA=, Oälou, et semble supposer un intermediaire arabe : 
5 est devenu ωϑ et 05. De m6me Πάνθηρ, ρὸξα de Joachim, est devenu; dans 
Põthiopien, PAc-, Oesrä, p. [68], ce gui semble supposer les intermediaires 
arabes juö γωϑ et μιβ, L'arabe expligue encore facilement la transformation du 
nom de |'historien Josšphe en celui de Jostas, p. [50], 1. 26. 
2° Nous avons trouv6 en effet une version arabe dans un catalogue gui nous 
a €6t6 adresse. Voici la description du manuscrit gui sera utilise par 
M. Grbaut pour Editer la fin du Sargis : 


xvr? siecle, 23 cm. X 17. — 1° Nil; massacre des religieux du Sinai. 2° Livre des preu- 
ves attribue ἃ Jacgues le juifehristianisd. 3° Legcons du võnšrable Estomathalassa (ou bou- 
che de Mer), et lesdouze prõceptes gu'il a donnšs ἃ son Eleve Taou. 4° Discours de saint Jean 
Damascene sur 'Annonciation. 5° Discours du patriarche Euthymius d'Antioche pour 
consoler les fideles d'Alepä cause de la peste violente gui a frappš cette ville en Pan 1630. 
6° Prefaces gui se lisent ἃ Pelection d'un patriarche, d'un Evõgue, d'un prõtre, d'un 
diacre. 7° Unite et Trinit6 de Dieu. 8° Les causes de 1'Incarnation. 9° Extgese de 
certains livres de VA. T. pour y prouver la divinite de la religion chretienne. | 


Pour nous assurer gue len* 2 Gtait bien notre ouvrage, nous avõns demande 
de nous envoyer le texte et la traduction des deux premieres pages et de la 
derniere, Voici la traduction, avec Vincipit et le desinit du texte' : 


rail Gone osis AN mogul OA lt 
σπϑ A δὰ valji oja (46) ps Ale Jin οὦ ἡ 06 õel b 
orge Os Koll äp kl Ὁ κυ, ole {νων alang kadär AL Jäin nali VI 
ea OU ON esi Sa ns SAN AMN ὁ οἵ 1 Ὅμι.. OLU πο 1 
WS ὀκό pgil 51 linn 29p0 lim ON Gill osi) ἀκ ὁ oja τ οἱ 


Livre des preuves attribud ἃ Jacob le juif christianise. 
? Mes amis, il y avait au temps d'Heraclius, roi des Grecs, un officier du nom de 
Sergius al-Abrah*; ce roi lui delivra un diplõme d'investiture par leguel il le nommait 


1. Nous aurions Edite volontiers tout le texte, mais un de nos amis, pressenti par nous pour nous 
en donner une copie lisible pour les iypographes francais, nous a renvov6 ἃ plus tard; nous avons 
donc fait seulement une copie de Vincipit et du desinit gue M. Vabbe Jean Perier a eu Pamabilit6 de 
corriger: | 

2. Le slave ajoute encore un paragraphe preliminaire, cf. infra, p. (121. 

3. Sergius Põpargue. T.e slave porte « Georges Pepargue ». Voir le Pseudo-Denys syriague «αἱ 
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gouverneur de la ville d'lfrigiya et de Carthage. Sergius õtait un homme de haute 
importance et un grand tyran. L'edit gu'il avait en mains disait gue le roi tres clement 
ordonnait ἃ tous ses sujets de baptiser tous les juifs gui se presenteraient avec le 
võritable desir de se faire chretiens. Sergius, des son arrivde en Afrigue, commanda de 
rõunir les juifs dans sa cour. Or Joseph le converti, lui gui avait pris soin, avec la colla- 
boration de son fils Simon, d'Eerire le present ouvrage, raconta gue* nous Etant presentes 
devant lui il nous dit : « N'štes-vous pas les serviteurs du roi tres cl6ment? N'õtes-vous 
pas ses sujets obšissants? » — Nous repondimes unanimement : « Oui, il est vrai, nous 
sommes les sujets du roi tres element. » Sergius dit : « Le roi veut gue vous Soyez 
baptists. » En entendant ces paroles, nous fümes grandement effray6s et pas un de nous 
n'osa mot dire. Sergius reprit : « Pourguoi vous vois-je silencieux? Pourguoi ne rõpon- 
dez=vous pas? » L'un de nous nommt Jonas (ω 5) lui dit : « Nous ne ferons rien de ce 
genre, car le temps du saint baptkme n'est pas encore arrive. » A cette rEponse, Sergius 
se mit en colšre et, se prõcipitant sur cet homme, il le frappa. Puis il ajouta : « Vous 
n'štes donc pas des sujets fideles; car vous n'obeissez pas ἃ votre maitre. » Nous 
demeurämes dans une grande inguidtude et une. grande peur, ne pouvant rien rEpondre. 
IL ordonna donc de nous faire baptiser malgre nous; puis, bon gre mal gre, on nous 
baptisa. Aussi nous restämes dans une grande tristesse. 

Cependant Dieu tres bon et misericordieux gui donne la paix ἃ ses sujets, nous fit 
connaitre un homme habile dans Yinterprõtation de la loi, nommõ Jacob. 1] etait de 
VOrient, de la ville de Saint-Jean d'Acre (382 pi (ὃ jäi Ja) 2); il avait 
approfondi les livres des saints prophetes. II vint dans notre ville pour faire le trafic. Des 
gu'il eut appris la conduite du consul relative au baptšme des juifs, il fut saisi de peur 
et, par precaution, il se donna le nom de chrõtien. Par sa grande bonte, Dieu mnagea ἃ 
Jacob un homme gui lui achõterait sa marchandise et, apres en avoir discute le prix, il lui 
acheta trois pieces. Or, c'tait le soir. « Le temps nous mangue, — dit Pacheteur ἃ Jacob: 
— vous viendrez demain matin prendre 1'argent gui vous est dü. » Jacob layant guitte, 
descendit les escaliers de la maison. Tout ἃ coup le pied lui mangue. « Adönai, Adönai, 
reptta-t-il en hebreu, aie pitiš de moi. » Le maitre de la maison l'ayant entendu ainsi 
parler, reconnut gu'il etait juif (, 6258 δ] e suadt la õrõm?). Cependant ces mots, 


prononc€s en hebreu, n'Etaient pas pour lui la preuve certaine du judaisme de Jacob, 
jusgu'ä ce gue, Vayant pris au bain, il vit gu'il Etait circoncis. 11 tint alors pour certain 
ce gu'il mMavait jusgu'alors gue soupconne. A [instant mme, lacheteur court aupres du 
consul et !'en informe : « Voici, dit-il,.un juif gui se fait passer pour chretien. » On le 
saisit et on lui propose le bapteme et il dit : « Le temps du saint bapteme nest pas 
arriv6. » On le met en prison et il y demeure cent jours. Ensuite on lui propose de 
nouveau le baptöme, et il dit : « Je suis pret ἃ supporter la mort, la croix et le fcu 
ΠΩ La. Jä), mais je ne me ferai pas baptiser. » On se saisit alors de lui et on lui 
administre le baptšme... ' 


Desinit..... Or le prophete Daniel, jetš dans la fosse aux lions pour y mourir, n'y 
mourut pas. Ces animaux, au contraire, s'enfuirent ἃ sa vue, et lui furent soumis“, Ce 
prophete a €te la figure du Christ gui a 6t€ mis au tombeau et dont le corps na pas connu 
la corruption, mais il a depouill6 Tenfer et, chassant les demons, il a delivre les captits. 
— Le roi-prophete dit encore? : Dieu a bris6 leurs dents dans leur bouche et le Seigneur a 


porte Georges, mis place la scene ἃ Jerusalem. tandis gue le slave et Parabe la placent ἃ Carthage. 
1. Cette phrase mangue dans 14 slave gui en a mis Keguivalent plus haut, apres le ti tre. 
2. Dan., VI, 16, 22. —3. PS. LVI. 6. 
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broye les dents des lions; Job'a dit ἃ son tour! : Les portes de Venfer vous ont ete 
ouvertes avec effroi et les portes de Venfer, ἃ votre vue, se sont troublees. Le prophete 
, Lacharie a dit? : Vous avez ἀοππό la liberte aux prisonniers, les retirant d'une citerne 
sans eaux. Le prophete Jõremie a dit? : pai 6te leur derision et tous m*ont connu 
( 0329 855): Ainsi ont fait nos põres guand 115 ont crucifi6 le Christ; ils se sont moguds 
de lui. Et le prophete David dit“ : Je suis un per et pas un homme, pai ete Popprobre 
du peuple et tous ceux gui-m?ont vu m*ont tourne en derision, ont remuš leurs levres et 
secoue leur tõte. Ainsi nos peres ont traite le Christ, la veritš m6me, guand 115 1'ont 
erucitie; car 115 secouaient la tšte et 115 disaient? : Si Dieu Vaime, gu*il le sauve; si Dieu 
Va choisi, gu*il le delivre,car il s'est dit le Fils de Dieu. Telestle texte dict6 jadis par le 
prophete. — Jesus, fils de Sirach, demontre gue le Christ est le Fils de Dieu, guand il 
dit : Beni soit Dieu gui a etendu les bras et gui a sauvö Jõrusalem*. Et David le 
prophšte a dit? : J'ai dtendu mes mains vers toi tout le jour. Etle prophtte Isaie ditš: 
Jai etendu mes mains vers le peuple toute la journee etil πα pas compris; il ra pas 
suivi le bon sentier, et ils ont persiste dans leur peche. Ce peuple ma irrite, il m*a 
abandonnõ et il a sacrifi6 aux demons. De meme? : Vous m*appellerez et je ne vous 
ecouterai pas et vpous mourrez dans votre pechb. 

Est fini le ZLipre des preuves, avec Vaide du Roi tres misericordieux. Amen. Amen. 


vä ὧὼν ὁ υκω lol li till JAS ap ὧν τς eg tail δος 
rbl Ὁ μα προ Ἡροῦς σ᾿ θῖν mill Min lies τόσοι j0 Ἰμέ ζω. 
õlllsia οὐ μὴ (Kia jann JE φῦ γκαν OS» 
ol orel OLA EU LU pg VA οὐ ἢ 


L'arabe s'arrete donc en P, fol. 64 νὴ Ὁ (64. Bon., 85, 1. 25), trois feuillets 
avant Põthiopien. II est certain gue Vargumentation est terminde, mais la 
conversion de Justus n'est pas un hors-d'ceuvre, puisgue c'est contre lui gue 
Jacob argumente ä la fin. Nous croyons donc gue cette conversion figurait 
dans [original (comme elle se trouve partout, hors dans Varabe) et gue le pre- 
sent manuserit n'est gu'une copie Ecourtee. Il est certain par lä gu'il n'est pas 
Voriginal de la version 6thiopienne puisgu'elle porte guclgues pages en plus. 

3° La version syriague. Nous ne savons pas si tout ouvrage a 6t6 traduit en 
syriague. 11 ne nous resteen cette langue gu'un textc historigue, parallele a 
| introduction historigue du slave et de Varabe, inserd par le Pseudo-Denvs 
-(Josut le-stylite?) dans son histoire, et deux pages relatives ἃ la göndalogie de 
la Sainte Vierge conservees dans le manuscrit du British Museum, add. 
17194, fol. 51 (οἷ, W. Wright, Catalogue of the syriac manuscripts, Londres, 
1872, p. 1003, col. 1-2), gui est une compilation d'extraits des Peres grecs el 
syriens sur divers sujets bibligues et theologigues "Ὁ. 


1. Job, XXxvii, 17. — 2. Zach., ix, 11. —3- Cf. J6r., XX, 7. ——4. PS. XX1, 7-8. — 5. Cf. Matth., XXV 11, 43. 


— 6. Sans reference, atiribud ailleurs ἃ Esdras, cl. infra, p. [61], n. 7. — 7. Ps. LXXXVIL, 9. —8.1S,, 
LXV, 2, 3,11, — 9. Cf. Jean, vili, 21. 
10. Nous avons releve les fragments de Mar Aba, disciple de saint Ephrem. conserves dans «e 


manusecrit, cf, Revue de POrient (ihretien, t. XVI (1912), p. 69 ἃ 73, 
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L'importance du syriague provient surtout de Vanciennete du temoignage 
gu'il nous fournit, car le manuserit add. 17494 est dat6 del'an 1197 des Grecs 
(886 de notre ere) et le Pseudo-Denys Gerivait en !'annee 1086 des Grecs 
(775 de notre ere). 

Voici ces deux fragments : 

I. — Pseupo-Denxs, Vatican, ms. syr. 462, fol. 122. 


OAD Oja add Ηοα.9 pa.2 padolo «ἴδ J jaaa Nii 
9) ANado ΧΟ} βμβόμϑοοι aj Aa Oki p 20 Olge Nass μεδομ 
Nad 53 ΟἹ Μοὶ vopdaniy [τ γϑομ, voola, «al jahh? ikid) 
vota. 2040 ao Õhtu k20 αν -δὐο sy 13084» vaiad vall 1490 
si jaö) | jao] «asero Jao) «oNul Js «SA “μοὶ «Kk. 2305 
mõl Ja No od 2119 Jo aoNs «οὐ «2101 + opraaly 5} õjdo pa 
520 KOOD pan το Ja kaa he vohkasase JI Jure va. 9085 
Lald elopad ἐλ, ly õde καθ» Jao 27 jaole (ksas) ks, a. oaas) «00:23 
χω, Jo Nopa Ay Node pada etauaade JI JKSe 99 "οι 
vOkaum860 χοῦ Naf.>505 Naa] igand vaas 43 Jaj2001 küs Judo 
ΟΜ kopasase J NI Jai κοὐ; jaala votäal NVS (kad) pad 
sel paas καϑὶ J p90 nj τϑ kisete ϑρϑοϑν αὶ parte 82 
| sopa 

maaala õps massile õhugoots maasse Spahso Jia) kora 


L'an 9283, Fempereur Phocas ordonna gue tous les juifs plac€s sous sa domination 
recussent le baptõme. II envoya le prefet Georges ἃ Jerusalem et dans toute la Palestine 
pour les contraindre ἃ recevoir le baptõme. Celui-ci descendit (dans ce pays; et reunit 
tous les juils de JGrusalem et des environs. Les principaux d'entre eux etant entres en sa 
presence, il les interpella : « Etes-vous les serviteurs de 'empereur? » —- « Oui, » 
rEpondirent ceux-ci. — ἢ reprit : « Le Seigneur de la terre ordonne guc vous Soyez 
baptisõs. » — Ils garderent le silence et ne repondirent pas un mot. Le prefet leur 
demanda : « Pourguoi ne dites-vous rien? » L'un des principaux d'entre eux, du nom de 
Jonas (Nonnus*)*, repondit en disant : « Nous consentons ἃ faire tout ce gu'ordonnera le 


1. Ce texte, resunie en cing mots par Assemani, B. 0., t. 11, 102, a ete traduit en latin par Mai, 
Spicil. Rom., t. X, p. 223, el sa traduction a ete reproduite par Migne, P. G., t. CNVI, col. 1609-1610. 
Il a ete edite et traduit par J.-B. Chabot, La guatrieme partie de la chronigue de Denys de Teltmahre, 
Paris, 1895, p. 4-5 /texte; et p. 4 /trad.). Nous avons dispose en plus d'une photographie du manusecrit 
486 Ms” Graffin a bien voulu mettre ἃ notre disposilion, ᾿ | 

9. Sic Ms. — 3. 928 des Grecs = 616-617, mais Fauteur place le commeneement du regne de Phocas 
en 923 (611-612, au licu de 602), cesevenements auraient donc eu lieu la cinguieme annce de Phocaset 
pourraient etre places en 607. En 616-617, reguait Heraclius, mais Jerusalem Etait au pouvoir des Perses. 

ἡ. Mai ct Migme, loc. οὐδὸς ont fraduit Vanus et, de fait, le manuserit se prete aux deux lectures, 
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Seigneur de la terre; mais pour la chose prEsente nous ne pouvons la faire, parce gue le 
temps du saint baptkme n'est pas encore venu. » Le prefet, en entendant ces paroles, 
entra dans une violente colere; il se leva, frappa Jonas (Nonnus?) au visage, et leur dit : 
« Si vous tes serviteurs, pourguoi n'oblissez-vous pas ἃ votre maitre? » Puis il ordonna 
gu'ils fussent baptisds et les forga tous, bon gre mal gr6, ἃ recevoir le bapteme. 

A cette Epogue brillšrent Jacob le juif; Athanase, patriarche d'Antioche... 


On peut se demander si ce texte est tird de la Didascalie de Jacob, en 
remplagant Heraclius par Phocas, 640 par 617, et Carthage par Jerusalem, ou 
si,»au contraire, le texte preeedent, ou plutõt un tewte historigue parallele, n'a pas 
ete rapproche de la Didascalie de J acob, comme le fait dejä le Pseudo-Denys', 
et insõr6 posterieurement dans Pintroduction, en remplagant Jerusalem par 
Carthage dans le slave et « Georges, õpargue de Jõrusalem » par « Sergius, 
epargue de Carthage » dans Varabe et [õthiopien. Nous prõfõrons, pour 
instant, la seconde hypothšse, parce gue Jonas (Nonnus) ne figure nulle part 
parmi les interlocuteurs de Jacob. | 


Ji E Fragment du ms. add. 17494, fol. 51. Le manuserit porte en marge 
ωμο NS, « Ser Marie ». Cf. infra, P: (68). 


RS Jäamdor Jahse Joioy okide Noli põady saades JNuüul 

ΒΡ pu Jiu e3o oraa)y J3006) Las 300 ρον» võt OLI x) Jap 
i Juras μοαϑον [οι Naoy 
ΝΘ. Olj=3 20100.» ] e kis õlad «38: olli> õtahe| yasjdo 

Jaisadadaso Jlsa.a-> Νὴ» pl vaatad) võtt] votok./ <? he 
võia.>/ «No Nuno 00 vad) OO Old (=) mao Lias Löök 
had ad p JNS3oš/ 1091 88...» 3 A ollus daami «saaks 
rv SAD do! p2 ae) made ka) võta>/ 5.N195 «οἱα οἱ Εν Εν 
kal ταῦθ μοὶ Jiu viid vootuhu] ühe saadu maha] aas? 0130) 
jol ΔΙ kaasas) jol vää, iks üdortisel Muse p50 Ναβαυ κα 
ἢ 30 Sol Li.doto võta)! μυχοῦ «Sai Ὁ] ass Maad 
μ.-»..ν.5 γ»»ἱ οιον,, / < ja äss μοι vana. [μοδλος [85 võta! 
OAD Jane 30) ὁια. >| <! KA «asoty Laoasai>y jao] 1 Ji2 «saades 
LA) υοιᾶ....5. «OO Kol KOO] Ἄλλον võta | koi 0010 .5..A.193 
M. Chabot a donn6 son edition d'apres une eopie, mise gracieusement A sa disposilion par M-" Graffin, 
gui porte ka», mais le manuserit au second endroit porte bas, au premier il porte plutöt kas et il faut 
tenir compte aussi de ce gue Pauteur Gerit guelguefois y eomme n. II est remarguable due les 


deux textes slaves portent Pun Joan et Vautre Vonus. 
4. Car ilajoute aussitõt la mention de Jacob. 
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ld yasjd0 δὲ οἷς, οἱ Joo» y=ol kras) Jleasaase yl ojas μοὶ 


Demonstration de Jacob, baptisš rõcemment par 'empereur Heraclius, montrant gu? 
Marie est de la race de David et de la tribu de Juda; (demonstration) gu”il a puisee 
chez un scribe illustre gui enseignait la loi ἃ Tibšriade. 

Marie est fille de Joachim (Zdkin) et fille d'Anne; Joachim (Jäkin) est fils de Panther; 
Panther est frere de Melki, d'apres la gõndalogie et la tradition des juifs ἃ Tiberiade. 
Melki est le fils de LEvi et, aprös la mort de Matthan (Matan), pöre de Jacob, il prit la 
femme de Matthan, gui Gtait veuve lorsgue Melki — frere de Panther, pere de Joachim 
(Jäkin) — entra pres d'elle. Lorsgue Melki eut engendre Heli dela mere de Jacob, il se 
trouva gue Jacob et Heli õtaient fils d'une mõme möre, mais fils de pere de maniere 
difförente. Et lorsgue Heli encore mourut apres son mariage (γῆμαι), Jacob fut contraint, 
selon (ce gui est €crit) dans la Loi, ἃ prendre la femme d'Heli, pour susciter une 
progõniture ἃ son fröre, et il engendra ainsi, de la femme de son frere, un fils gui fut 
appeld Joseph. Ce Joseph 6tait donc la progeniture, selon la nature, de Jacob, etil 6tait 
fils, selon la loi, d'Heli. Mais Joachim (/dkin), pere de Marie, Etait fils de Panther, gui 
õtait fräre de Melki, car tous deux Gtaient fils de Levi (et) parents de Joachim (läkin), 
selon la tradition des Hebreux; de sorte gue Marie õtait fille de Joachim (/dhin), fils 
de Panther frere de Melki, elle gui fut donnše ἃ Joseph, selon la coutume de ces 
patriarches. | 


4° La version slave. Nous en devons la connaissance ἃ M. Bonwetsch, 
p- iv, gui en avait transerit, des 1904, Pintroduction historigue sur un manus- 
crit de Sergievo, pres de Moscou (S'); il a pu utiliser depuis le texte entier, 
edite au mois de decembre des Tschetji Minei, d'apres un manuscrit du 
milieu du xvtf siecle', 

Voici le titre et Pintroduction historigue d'apršs M. Bonwetscl, Zoc. cit., 
p- 1-3. 


Livre appele : Jacob, le juif gui est devenu chretien, eerit par Joseph, Vun des juifs 
nouveau-baptises en Afrigue sous le regne d'Höraclius. Foi et Antilogie des juifs 
baptises en Afrigue et ä Carthage *. | 

1. Un signe, ou plutõt un miracle arriv6 de nos jours, ma pousse, moi le pecheur 
Joseph, le nouveau baptis6 d'entre les juifs, ἃ Eerire, afin gue nos ämes, apres Pavoir 
entendu, en recueillent beaucoup de profit et louent le Dieu philanthrope gui ne peut pas 
gu*aucun homme meure, mais (desire) gue tous les põcheurs soient sauves 3. Maintenant 
je puis me taire et vous preterez une vigilante attention ä Pentretien (gui suit), car le 
rõcit est plein d'utilite et d'encouragement. 

2. J'empereur Heraclius ordonna gue les Juiis fussent baptises partout. Lorsgue 


1. Le manuscrit des MEntes, ou vies des saints pour chague jour de ['annce, comp rend 12 volumes 
(un par mõis). 

2. Sic S1, tandis gue $S a pour titre : « Foi et antilogie des Juits baptises en Afrigue et ἃ Carthage; 
et sur les guestions, les reponses et les demonstrations du Juif Jacob. » i 

3. Cf. II Pierre, 111. 9; 1 Tim., 11, 4; Ez., xvil1, 32. | 
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Georges, gui Etait špargue, fut venu en Afrigue, il nous ordonna de nous reunir aupres 
de lui, nous tous les premiers d'entre les juifs. Lorsgue nous nous fümes rEunis aupres 
de lui, il nous dit : « Etes-vous les serviteurs de Pempereur? » Nous lui rEpondimes et 
nous dimes : « Oui, Seigneur, nous sommes les serviteurs de Pempereur. » Et il dit: 
Le bienveillant a commande gue vous soyez baptises. » Lorsgue nous entendimes cela, 
nous fümes tous effrayes et saisis d'une grande crainte, et aucun de nous n'osa donner son 
avis ; et lorsgu'il dit : « Ne rõpondez-vous rien? » 'un de nous nomme Joan! repondit en 
disant : « Nous ne ferons rien de semblable, car ce n'est pas le moment pour le saint 
bapteme. » L'epargue se leva tout en colere etle frappa de ses mainsau visage en disant: 
« Si vous õtes des serviteurs, pourguoi n'obissez-vous pas ἃ Pordre de notre maitre? » 
La crainte nous petrifia et il ordonna gue nous fussions baptises et nous fümes baptiss - 
sans le vouloir. Or nous 6tions dans un grand doute et une grande tristesse. 

3. Par la Providence du Dieu philanthrope, φαΐ peut gue tous les hommes soient 
sauves et viennent ἃ la connaissance de la verite?, voila gu'un certain docteur de la loi, 
nomme Jacob, vint de Constantinople, avec une grande cargaison, appartenant ἃ un 
homme riche, gu'il devait vendre. Lorsgv'il vit ce gui arrivait, il commenga ä jurer par le 
Christ et par sainte Marie, tandis gu'il se donnait pour chrštien, afin de ne pas ötre 
reconnu, saisi et baptis6. Parun effet de la divine Providence, gui prõvoit toujours Vutile 
ἃ travers les Epreuves, comme pour Joseph?, il vint pres de lui guelgu'un gui voulait 
acheter de sa cargaison. Et il lui prit les trois meilleurs habits, en ayant intention d'aller 
en chercher le prix. Et comme il y allait, c'õtait dejä le soir, il lui dit : « Prends les 
habits, reviens demain et recois (alors) leur prix ἃ Pamiable, car voici deja le soir. » 
Et lorsgu'il eut passe la porte, son pied glissa dans un trou et il cria : « Adonai, Dieu, 
aide-moi! » Mais Vautre se pencha d'en haut pour voir et se dit en lui-m6me : « En võrit, 
celui-lä est un juif. » Et lorsgu'il alla dans un etablissement de bain, il le regarda et il 
vit gu'il Etait circoncis; et il sortit et il le denonga. Et on le saisit et on lui dit: 
« Laisse-toi baptiser! » Et il dit : « Je ne me laisse pas baptiser, parce guc ce n'est pas le 
moment du saint bapteme. » Et on le mit en prison. II y passa centjours et on lui dit ἃ 
nouveau : « Laisse-toi baptiser! » Et ildit : « Je ne me laisse pas baptiser. Voild du feu, 
voila des chaines, voilä des tortures; si vous le voulez, vous pouvez en user, mais je 
ne ferai rien de semblable. » — Et ils le saisirent et ils le baptiserent de force, gu'il ke 
voulüt ou non. Et depuis ce moment-la, il commenca ἃ pleurer et ä prier Dieu de lui 
faire connaitre s'il õtait bien baptis6 ou non. Un Štre resplendissant (Lichtträger) lui 
apparut dans un songe nocturne et lui dit : « Põurguoi te chagrines-tu de donner au 
Christ le nom de Fils de Dieu? Est-ce gue Dieu par David n'a pas parld de sa naissance 
dans la chair : Ze Seigneur n*a dit : tu es mon fils, je tai engendrš aujourd*hui etc.4. » 
Depuis ce moment il commenga ἃ scruter avec ardeur les livres divins du Nouveau 
Testament, et il trouva gue c'etait le Christ gui Etait n6 ἃ I6pogue de Pempereur 
Auguste. | 

4. Et il nous rencontra ἃ Iecart et il nous dit : « Pourguoi Etes-vous tristes et 
altligõs? » Et nous lui dimes : « Nous sommes maintenant en grand chagrin et doute, ἃ 
cause de ce gui nous est arriv6. » — Et il nous dit : « Allons, ne soyez pas affligds ni 
pusillanimes, mais dites-moi oü nous pourrions nous retirer, pour parler ä ce sujet. » 
— Etlsaac, l'un de nous, dit : « Je connais une maison cachee, oü personne ne nous 
entendra, guand mme nous parlerions et crierions. » | 

5. Apres nous Etre reunis certain samedi, lorsgue nous fümes entres, gue nous nous 
fümes assis et gue les portes eurent 6t6 fermšes, Jacob ouvrit la bouche et dit ; Freres et 


1. Sic 81; « Nonus » dans $S. — 2. 1 Tim., 11, 4. — 3. Gen., L, 20, — 4, PS. 11, 7, 
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compatriotes : ὃ νόμος ὃ ἅγιος καὶ οἱ προφῆται etc. (comme les manuserits FCLM gui 
commenecent ici). F | 


En sus des variantes gue nous avons relevões d'apres I'tdition de 
M. Bonwetsch, le slave ajoute encore guelgues gloses. La plus longue figure 
P, [0]. 21 r° a, infra, p. [47], 1. 24, apres ἀκάρδιος, au milieu du texte de 
Jõremie; le slave porte : | | | 


Car les juifs ont rejetš le Sauveur de leur coeur, mais, 5115 se convertissent et 
Aeplorent leurs pechs, je les consolerai. Car il dit : (Ju'ils se tournent vers moi Ceux 
gui te craignent et gui connaissent tes temoignages*. Guels sont ceux gui connaissent les 
temoignages? — Ce sont les prötres, les gardiens de la loi, gui vivent dans la crainte de 
Dieu. Car 115 gardent bien la loi. Les yeux sont les prophetes (cf. Hipp., De antichr., 2), 
et maintenant le texte des Evangiles annonces au monde crie par le prophete Jõrõmie. 


- Vient ensuite : < 115 ont des yeux et ne voient pas »; cf. Jer., v, 21 et 
Marc, vn1, 18. Les autres gloses sont courtes. 
P, fol. 21 v*a, infra, p. [48], 1. 8, au mot Ἰσραήλ: 


Israöl designe Vesprit gui voit Dieu, le nouvel Israšl sont les chretiens ; car VEeriture 
dit: Son esprit est un miroir pour Dieu; ἃ savoir un (esprit) pur. 


Ouelgues additions sont communes ἃ 5. et ἃ I'Ethiopien (cf. infra P, 
f. 46 r* a, 65 ν᾽ b) et remontentdonc au moins au prototype de Varabe (source 
de Võthiopien) et du slave. 

En guelgues endroits le slave corrige le grec. Lorsgue celui-ci porte, 
P, fol. 22 v* b, infra, p. (49), 1. 21: 


Il parle d'Aristobule, le dernier chef des juils, gui a ete pris par les Romains et gui a 
štö emmene prisonnier a Rome avec les femmes et les enfants de son frere Simon gui 
avait €te fait prisonnier par les Parthes... 


le slave retablit : 


II parle d'Aristobule, le dernier chef des juifs gui a ete pris par les Romains et gui a 
ὀϊό emmene prisonnier ἃ Rome avec ses femmes et ses enfants; son frere Hyrcan, 
comme le dit Josephe, ayant 6te fait prisonnier par les Parthes, par les generaux Pacorus 
- et Barzapharnes. 


Le slave est d'accord avec Josephe gu'il invogue (οἷ. Ant. Jud., XIV, xn, et 

De bello Jud., 1, xn11); Simon est une faute. On ne peut pas admettre gu'un 

texte grec aussi precis gue le slave : « son frere Hyrcan, comme le dit 

Jostphe », ait pu etre transcrit par « son fröre Simon » gui est une faute, tandis 

gu'on concoit tres bien gu'un traducteur instruit, sinon un copiste intelligent ", 
ait corrig6 la faute du texte primitif avec renvoi aux sources. 

1. Ps. cxvul, 79. -τ 2. Car nous ne Savons pas si la presente correction est due au traducteur 


slave, ou appartient au grec prototype du slave. Elle ne figure pas dans I'Ethiopien, gui renvoie 
cependant ἃ Ihistorien « Denys ». l 
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De meme, ἃ |'occasion d'Herode 'Ascalonite, le prototype du slave et de 
Vaärabe ajoutait, apres τῶν Ἰουδαίων (infra, p. [49], 1. 28) : « 11 Gtait fils 
d'Antipater, Idumõen de race; sa mere õtait Kiprias, une personne libre 
d'Arabie'. » ᾿ 2 ᾿ ΝΙΝ ΕΝ A 

De meme (p. [50], 1. 7), lorsgue le grec porte : « Aristobule ayant 6t6 fait 
prisonnier, avec ses enfants, par les Romains », le slave complöte : « avec 
ses enfants par Pompee, general des Rommains ». Le slave ajoute aussi, plus 
souvent gue le grec, le numero des psaumes visds dans les citations. 

Enfin le slave s*6tend ἃ la fin aussi loin gue le grec et se trouve done. 
seul jusgu'ici ἃ presenter deux fois Vaddition historigue : au commencement, : 
comme ['arabe et ['ethiopien, et encore ἃ la fin comme le grec. II repr6sente 
done le dernier stade des amfliorations apportees au texte primitif?. 


V. Voici maintenant les Manuscrrrs gui nous ont conserve tout ou partie 
de la Didascalie de Jacob; deux seulement sont importants : Coislin 299 et 
Flor. IX, 14. Les autres ne renferment gue de courts fragments ou des 
rõsumõs et auraient pu en somme etre nõgliges: | | 

1° Le Ms. Coislin 299", Ce manuscrit (P) a 6t6 Gerit au x1° siecle, ἃ 
'exception des folios 4 ἃ 7 gui sont relativement recents (C); il a d'abord 
appartenu ἃ la laure de Saint-Athanase au mont Athos, d'oü il a passe au 


monastöre de la Sainte-Vierge τῆς φοδηνῆς, cf. Montfaucon, Bibliotheca Coisli- < 


niana, Paris, 4745, p. 415-416..Le seribe, le clerc Nicolas, Se nõmme au 
fol. 189 v, 


Χριστέ, ἢ πάντων τῶν ἀγαθῶν αἰτία : 
Δέξαι χειρῶν πονημα ηὐτελισμένον, 
᾿Αμοιδὴν δωρούμενος πταισμάτων λύσιν᾽ | 
Τῷ πονήσαντι χληρικῷ Nixoldo. 

Καὶ τῷ χτομένῳ τὴν σὴν χάριν παράσχου" 
Λύτρωσαι αὐτὸν ἀπὸ βλάδης παντοίας" 


᾿Αμήν. 


1. Lõethiopien porte Ἠόγοάθ « de Rome ». Ἀλλόφνλος == Philistin = paien = grece = romain a pu 
- eonduire ἃ cette traduction, sinon c'est une faute de lecture pour Hõrode:d'Idumfe. L'6thiopien porte 
ensuite : « Guant ἃ Hõrode, il Etait fils d'Antostis (lire : Antipater), de Rome (lire : d'Idumõe). Mais 
sa mõre õtait Oafarnada (lire Kipriada = Kiprias); femme αὶ (Etait issue) de race arabe. » Cf. Josephe, 
Ant. Jud., XIV, vii, 3. Le texte de Josšphe porte Cypron; nos auteurs, en lisant Kypris (ou Kiprias), 
rattachent ce nom ä Venus. 

2. M. W. Lüdtke nous a signal6 (par lettre privõe) le titre d'un autre texte Slave, analogue ἃ la 
Didascalie de Jacob, dans Abramovich, Beschreibung der Handschriften der Sofien-bibliothek der 
Petersburger Geistlichen Akademie, 3 (1910), p. 270 : « Dispute gui a eu lieu reeemment ἃ Jerusalem, 
sous Tarchevõgue Sophronius (contemporain d'Heraclius), sur la foi chretienne et la loi hebraigue, 
lorsgu'il y eut une rGunion de chrštiens et de Juifs.» / 

3. 295 feuillets, plus les feüillets A, B (onciales, en tõte) et le feuillet 181 bis: parchemin; 24 cm. sur 
20. Ecrit sur deux colonnes avec vingi-six lignes par colonne. Les textes de I'Ecriture sont signales 
par des guillemets, mis en marge au bout de chague ligne. — . | M 
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Christ, la cause de tous les biens, accueille cet humble travail manuel; accorde, 
en Echange, le pardon de (ses) fautes au clerc Nicolas gui (y) a peine, et donne la 
gräce ἃ celui gui le possede; prõserve-le de tout dommage. Amen. 


“Le manuscrit €tait relid entre deux feuillets en onciales du 1x° siöcle et 
deux du viie', Montfaucon, ibid., p. 416. Le catalogue -porte, idid., p. 41 : 
fol. 1. Sermo guidam initio carens, nam desunt guaedam folta, prima verba sunt: 
"Ev χραιπάλῃ χαὶ μέθῃ ἐπλανήθημεν, est etiam in fine mutilus. E 

Fol. 4 (4 69). (Texte du titre, comme ci-apres, Διδασχαλία etc., puis)  Doctrina 
Jacobi nuper baptizati, gui praeter sententtam suam baptisma susceperat sub 
Heraclio, adversus eos gui Judaeorum manu recens baptizati sunt, occasione bona 
ipsis oblata ut cognoscant Dominum, guod non oporteat sabbatizare post Christi 
adventum et guod ipse sit vere"Christus gui venit, et non altus. 

Cette notice, reprise en abrege par M. Omont dans son Inventaire som- 
maire des manuscrits grecs de la Bibliothegue Nationale de Paris, doit Etre cor- 
rigee comme il suit : | Ni 

Les fol. 1-3 appartiennent ä Pancien manuscrit et portent le commencement 
de la Didascalie de Jacob (ἃ la suite du premier fevillet gui est perdu). Les pre- 
miers mots ἐν χραιπάλῃ καὶ μέθῃ se trouvent ci-dessous, p. [36], 1. 14. Ces trois 
feuillets presentent d'ailleurs, au milieu des pages, trois ou guatre lignes illi- 
sibles ou peu lisibles par suite d'un pli du parchemin, aussi un seribe poste- 
rieur a retabli, d'apres un autre manuscrit, le feuillet perdu et les feuillets 
1 ἃ 3 gui ont des lignes illisibles. Ce nouveau travail figure fol. 4 ἃ 7 et fait 
donc double emploi, hors pour le commencement, avec les fol. 1 ä 3. En 
somme les feuillets 1-3 ne doivent pas õtre appeles Sermo guidam, mais 
 Didascalie de Jacob. Le titre doit aussi se traduire par: | 

Didascalie de Jacob, nouveau baptise — baptise contre sa volonte sous Hera- 
clius le tres pieuz empereur — adresse ἃ ceuw des Juifs gui venaient d tre 
baptises par force (χειρί), comme une bonne occasion gui lui avait ete offertede con- 
naitre le Seigneur : Ou'il ne faut plus observer la loi juive (litt. : feter le Sabbat) 
apres Varrivee du Christ, et gu'il est vraiment le Christ gui doit venir et non un 
autre. ΝΣ | 
Le texte grec de la premiöšre assemblee (fol. 1 ä 40) est complet, mais 
contient cependant une interversion. Les feuillets 12 ἃ 17 doivent õtre portes 
dans la seconde partie, fol. 40 ἃ 69, gui presente des lacunes. apres les folios 
41, 43, 45, 48, 52. % 0 

Faures. Le manuscrit est tres bien Gerit et, en general, assez correct 
(hors les fol. 4 ἃ 7); on y trouve cependant de nombreuses fautes : voyelles 
longues en place de breves : συνήξουσι (Pour συνέξουσι) ; ἐλογησάμεθα (pour ἐλογισ.); 
on trouve aussi assez souvent αἱ final pour s : χαθαρισθήσεσθαι (pour —4s); 


1. Ces deux derniers, gui figuraient ä la fin, en ont ete retir6s. 
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ἀναγγέλλεται (pour —re); d'autres fois les voyelles breves remplacent les 
voyelles longues : δίδοσιν (pour δίδωσιν), ou les longues permutent : dvox — (pour 
äyow—), συνήσης (pour συνήσεις), Trõs souvent, ἃ la fin des mots, n remplace e: 
nepxdon (POUT Tepxdost) ; ἀδοξήση (pour ἀδοξήσει). Les esprits et accents manguent 
guelguefois et d'autres fois se permutent ἀλεῖται (pour ἁλεῖται), μῦρον (pour 
μύρον), φωνῇ (pour φωνή), δεξιάς (pour δεξιᾶς); νίκος (pour νῖχος). πο 

ΟἸΤΑΤΙΟΝΒ pe 1”Ecrrirure. Le principal interet de ce trait6 consiste dans 
ses nombreuses citations de PEeriture. Elles representent un manuserit gui 
ne peut etre posterieur au commencement du vii sitele et gui peut etre beau- 
coup plus ancien. Elles diffšrent träs souvent du texte regu et, dans ce cas, 
elles concordent souvent avec les textes citšs par les Päres : Didyme, Ori- 
gene, Athanase, Eusšbe, Cyrille. Par exemple, dans Michee, 1v, 1, lorsgue 
Von trouve partout καὶ σπεύσουσιν, il est remarguable gue saint .Cyrille est 
d'accord avec notre manuscrit et porte aussi καὶ ἥξουσιν p. [64], 1. 13. Citons 
encore le texte suivant (1s., xxviii, 16): 


Texte recu | Didascalie de Jacob 
εἰς τὰ θεμέλια αὐτῆς KAL ὁ πιστεύων οὐ χαὶ πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ 
μὴ καταισχυνθῇ. | | καταισχυνθήσεται (p. [66], 1. 1). 


Ces deux rEdactions sont bien difffrentes, mais si la premiere a pour elle 
les manuscrits de la Bible, la seconde peut se recommander des Peres de 'E- 
glise gui utilisaient des manuserits plus anciens : en effet Eusšbe et Chry- 
sostome omettent aussi εἰς τὰ θεμέλια αὐτῆς. Eustbe' porte : χαὶ ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
et Theodoret : καὶ πᾶς ὁ πιστεύων. Enfin Eusebe et Theodoret portent, comme 
notre manuscrit : οὐ χαταισχυνθήσεται. Nous avons signaled, d'apres Holmes, un 
certain nombre de ces coincidences. Elles sont assez nombreuses pour donner 
une certaine autorite ἃ notre texte. 

Il ne faut pas oublier cependant gue les scribes, du νι" au xt° siöcle, ont 
pu introduire bien des fautes. Par exemple, dans Is., xxi1, 15, Σολομῶνα est cer- 
tainement mis pour Σομνᾶν (oü un seribe ἃ cru voir Vabreviation de Salomon), 
car, aussitõt aprös le texte d'Isaie, on trouve Zopväc avec! explication de cenom 
(p- [99]). De meme dans [8816 τι, 5, la legcon isole τῷ χῶ (p. [56], n. 6), en place 
de ταχύ, s'expligue sans doute par une mauvaise lecture de ce dernier mot gui 
aura 6t6 partage en deux'*. Citons encore Isaie, xxi1, 24, oü le texte grec recu 
omet completement la traduction des mots : MN 32 [ap 7 3 55 « tout 
ustensile gui est petit, [un des ustensiles (appelds) les bassins », et notre 
manuscrit porte (p. [60], 1. 15) : παντὸς σκεύους τῶν μικρῶν ἀποσκυάσας τῶν ἀτανώθ. 
Heureusement une vingtaine de manuscrits viennent completer le texte regu 


1. Voir au contraire le καὶ 19, p. [45], 1. 25, oü nolre ms.a peut-etre conserve la bonne lecon de 
Isaie, XXVI, 2 : ἐν βολῇ au lieu de ἐν βουλῇ. 
PATR. OR. — T. VIII. — F. 5, 47 
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et nous montrer les fautes du nõtre'. Ils portent : πᾶν τὸ σχεῦος τὸ μικρὸν ἀπὸ 
σκεύους τῶν ἀγανώθ. C*est une espöce de mot ἃ mot gui a conserve le dernier 
mot hõbreu, faute de pouvoir le traduire. II semble dts lors gue παντὸς dans 
notre texte a ete forme en joignant τὸ ἃ πᾶν, ce genitif a ensuite entraine 
σκεύους; μικρῶν dans notre texte est probablement une fäute pour μιχρὸν gui a 
ensuite entraind τῶν au lieu de τὸ. Les deux mots ἀπὸ σχεύους ont encore 6t6 
fondus en un seul ἀποσχυάσας, et enfin un y change en τ (chose facile dans les 
manuscrits oü le y minuscule a la forme reduite du majuscule T) a produit 
ἀτανώθ. Ces fautes nombreuses proviennent de ce gue le passage tait incom- 
prehensible et de ce gue rien, par suite, ne guidait les seribes dans leur 
transcription. Nous mavons heureusement vu aucun autre passage aussi mal- 
traite, mais il faudra toujours avoir une certaine defiance du tšmoignage de 
- notre manuscrit lorsgu'il sera isol6. 

Signalons encore gue la Sagesse (c'est-ä-dire un deuterocanonigue) est 
citde (p. [54], 1. 1), gue Baruch est toujours appeld Jeremie, gue Daniel est citd 
d'aprös Thõodotion (p. [49]) et gue les deux textes attribuds ἃ Jõremie et ä 
Isaie par Matth., xxvn, 9 et Rom., 1x, 33 sont cites dans notre Didascalie 
(p. [597, 1. 4 et [66], 1. 11) sous la forme gu'ils ont dans le Nouveau Testament. 

Ce manuscrit est complete et parfois corrig par le suivant. 

9° Mantscrir DE FLorENce (F). Ge ms., Plut. IX, cod. xiv, du x1° 516 616, 
418 feuillets, renferme les vies et martyres de guelgues saints, surtout du 
18 au 31 mai (cf. A. M. Bandini, Catalogus codd. manuscr. Bibl. Mediceae Lau- 
rentianae, Florence, 1764, t. 1, p. 412), comme Sirts, 1; Patrice de Pruse, 19. 
Thaldlaius, 22; Epimague, 38; Donat, Evõgue, 44"; Marthe, mere de Simfon, 
53; Mõlšce le stratelate, 90; Therapon, 127; Eliconis, 131; Theodule, 138; 
Marie d'Antioche, 149; Hermšios, 154; Marine, 158; Dialogue de Pallade 
sur Jean Chrysostome, 161; Anastase le Perse, 260; Jacgues le juif, 284; 
Constantin, juil converti, 335; etc. 

Jacgues le juif occupe les feuillets 284 ἃ 339 et 387 ἃ 403, car deux 
cahiers, gui auraient dü se trouver entre les folios 331 et 332, ont ete trans- 
poses en cette derniere place. — M“ Graffin nous a procure gracieusement 
une photographie de ce manuserit. 

F complete guelguefois des textes dont P remplace la fin par καὶ τὰ ἑξῆς 
(οἵ. p. (571, 1. 17; [59], 1. 3); il se rencontre guelguefois 10] avec Põthiopien et 
le slave; il expligue un plus grand nombre de mots hebreux (cf. [59] 
a 1607); il ajoute guelgues explications (οἵ. [43], 1. 18; [45], 1. 3). Parfois, 
mais moins souvent, c'est P gui ajoute Vexplication et F gui presente une 
lacune (οἷ. p. [49]. 1. 24-29). Voir aux variantes. 

3° et 4°. Dans la Bibliotheca Bibliothecarum manuscriptorum nova, auctore 


). Parmi eux, le codex Alexzandrinus porte ces mots en plus petits caractöres et le codex Marcha- 
lianus (Vat. 2125, €crit en Egypte du νι" au viii* siecle) les porte en marge, 
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Bern. de Montfaucon, Paris, 1739, t. 1, p. 261, on trouve | aijee du manus- 
erit de Florence (F) avec, sur notre ouvrage : | 
Jacobi Neobaptistae, sive recens baptizati sub Heraclio imperatore et 
Georgio Cartaginensium civitatis praefecto praeter suam mentem, disserta- 
tio, guod non oporteat sabbatizare post Christi adventum et guod vere ipse 
est Christus ille gui venit, et non alius, ad judaeos recens baptizatos; en 
autographo descripta,.et P. D. Jo. Mabillonio tradita. | 
Bandini, loc. cit., erit aussi, d'apres Montfaucon, gu'une copie a Ete faite 
pour Mabillon. Nous avons cherche en vain cette copie dans les manuserits - 
du fonds latin 41 proviennent de Mabillon et dans les manuscrits du fonds e 
grec gui proviennent de Saint-Germain; du moins nous avons trouve deux 
carnets de notes de Bigot, Paris, mss. grecs, n 3095 et 3114, gui renferment 
des extraits de notre ouvrage'. Leur intõrõt intrinsegue n'est pas conside- 
rable, mais ils montrent du moins gue Limportance de la Didascalie de 
Jacgues n'a pas €chappe ä nos õrudits : Mabillon, Montfaucon et Bigot. 
Grec 3095, 15 >< 11 cm., 98 feuillets, porte, fol. 23, Vincipit et le desinit 
de la Didascalie de Jacob, et grec 3114, 18 x 12 cm., 7 pages, renferme, 
Ῥ. 4-2, le resumš de notre Gcrit, les explications scripturaires, les notions his- 
torigues et les mots rares, par exemple : ex mss° cod. Bibliothecae Florentinae 
vidi, Ἡσαΐας λέγει᾽ Πορεύου εἴσελθε εἰς τὸ παστοφόριον πρὸς Σομνᾶν τὸν ταμίαν" 
ἑρμηνεύεται δέ: ἀπόστα ἔξω. Jacobus item mon : A δὲ ἑρμηνεύεται ὡς εἴρηται: 
᾿Απόστηθι ἔξω. Cf. infra, p. [59-60]. 
On trouve ce gui concerne les Bleus, les Verts et Bonose avec les mots 


remarguables, comme : 3 Ῥωμανία, imperium romanum. — ὁ "Epuõlaoc ἔλθῃ, 
ἤγουν ὁ Σατανᾶς. — ἀπῆλθεν ὁ ποῦς αὐτοῦ εἰς κλάθαχαν, καὶ ἀνέκραζε. — βάλλει τὸ 
φαχιόλιον αὐτοῦ εἰς τὸν τράχηλον lax609, Xai λέγει" ὄντως πνίγω σε. ---- ὀσπίτιον. --- 


χαράδιον etc. etc. 

5° Un manuserit du Mont Athos (n? 58 du monastere Esphigmõnou) ren- 
ferme, ἃ la fin, un fragment de trois feuillets gui appartient ä la Didascalie de 
Jacob. M. Bonwetsch tenait gue ce fragment pouvait etre du 1x° siecle, sinon 
plus ancien. M. Spyr. P. Lambros le date du νι". Il est Gerit en onciales 
Imclinšes ἃ la gauche du lecteur et porte les accents et les esprits; ἃ cöte de 
bonnes legons il porte aussi des fautes et n'a donc pas chance d'etre anterieur 
au vii? siecle. | | 

Voici les phrases transcrites par M. Lambros (of. P, fol. 39 r°b A 40 r° b, 


1. Nous avons trouve par contre les transcriptions . du Dialogue de Pallade sur Jean Chrysostome 
faites sur le meme manuscrit par « Salvinius, rogante F. Nerlio », suppl. grec 536, et par E. Bigot, 
grec 3081, tandis gue le ms. suppi. 837 contient sans doute la copie sur laguelle I'Edition princeps a 
Ele (eas Paris, 1680, par Bigot (et non par Bandini, Bonw., p. iv, 1. 18-19). 

2. Gatalogue of the Greek manuscripts of Mount Athos, t. 1, Cambridge, 1895, p. 177, ne 2071. Ces 
trois feuilles figurent ἃ la fin d'un ms, du x1v* siecle renfermant les Menšes du mois d' aoüt, 
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infra, p. [68], et 13 τ΄ ἃ ἃ 14 v*b); nous reproduirons, d'apres M. Bonwetsch, 
les variantes des autres passages. 

οὐν ρίας τῷ VOL δὲ (Β : των οιδε) αὐτοῦ ἐμπέζων ὅτι τοῦ Ἰούδα ἐστὶν, ἦν δὲ ὁ Tovdaios 
ἐκεῖνος μέγας νομοδιδάσκαλος Τιδεριάδος καὶ ἔλεγεν τί μεγαλύνουσιν οἵ χριστιανοὶ τὴν 
Μαρίαν; θυγάτηρ ἐστὶν τοῦ Δαδὶδ᾽ χαὶ οὐ θεοτόχος" γυνὴ γάρ ἐστιν. Ἡ Μαρία γὰρ θυγά- 
τὴρ ἐστὶν τοῦ Aet, μητρὸς δὲ "Avvag. ᾿Ιαχεὶμ δὲ υἱός ἐστιν τοῦ [Πανθῆρος. Πανθὴρ δὲ 
υἱός ἐστιν τοῦ Μελχὶ ὡς ἔχει ἡ παράδωσις ἡμῶν τῶν Ἰουδαίων... Kai χατωτέρω᾽ --- 
Kai Too λέγει" C Küpros ὁ οὕτω με κρίνας καὶ ὁ παντοχράτωρ ὁ παραπικράνας μου 
τὴν ψυχὴν χαὶ πνεῦυα θεῖον τὸ περιὸν ἐν ῥῆσιν μου Κύριον καὶ παντοχράτορα... Kai χατω- 
τέρω" ᾿Αποχρίνονται πᾶντες οἱ EX περιτόμης χράζοντες χαὶ λέγοντες" ὄντως αὕτη ἐστὶν ἢ 
ὁδὸς τῆς ζωῆς καὶ πάντες οἱ χρατοῦντες αὐτὴν εἰς ζωὴν ἀπελεύσονται, οἱ δὲ χαταλείποντες 
αὐτὴν εἰς θάνατον KAL κόλασιν ἀτελεύτητον... | | 

TEA. — "Ovrwg γὰρ ἐν ἀληθείᾳ κωφὸς χαὶ οἱ πάντες ἀσθενὴς ψυχῆς καὶ σώμχτι καὶ 


τι 4 


αἱ γλῶσσαι τῶν ἀνθρώπων αἱ ψελλίζουσαι ai ὥμνοιον XATA (sic) τῶν ματαίων εἰδώλων 
ποτὲ ἔμαθον λαλεῖν εἰρήνην τὰ περὶ Χριστοῦ. Χριστὸς γὰρ εἰρήνη ἐστὶν καὶ σωτηρία 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. Φησὶν γὰρ ὁ Θεὸς διὰ "Honiov περὶ τῶν πιστῶν... 

6* Un fragment de notre ouvrage est contenu dans le manuscrit grec 
n° 534 (M 88 sup.) de la bibliothõgue Ambrosienne de Milan (οἵ. 28. Martini 
et 1). Bassi, Catalogus codicum graecorum Bibl. Ambrostanae, Milan, 1906, t. II, 
Ρ. 645-651). Ce ms. sur papier, du χη siöcle, apportõ de Lile de Chio en 
4606, est forme d'extraits, empruntes surtout ἃ Cyrille d'Alexandrie, et se 
termine par guelgues pieces relatives aux juifs, aux armeniens et aux latins. 
Le fragment de la Didascalie de Jacob figure fol. 239 ἃ 245 7” (M). Nous en 
avons obtenu une photographie gräce ἃ la bienveillante entremise de M. le D" 
A. Ratti. M. Bonwetsch a utilise les folios 239-244 dont on trouvera aussi les 
lecons aux variantes. Voici le desinit du fol: 245 : 

Καλῶς διδάσχεις ἡμᾶς. (fol. 245 γ᾿) Ἀποχρίνεται ᾿Ιχκωύος καὶ λέγει τῷ ᾿Ιούστῳ᾽ 
Κύρ. Ἰοῦστε, Δανιὴλ ὁ προφήτης πότε λέγει τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ E 

᾿Αποκρίνεται ὁ ᾿Ιοῦστος" Μετὰ ξθ΄ ἑδδομάδας καὶ πᾶσαν προφητείαν χαταπαύειν, 
χαὶ μετὰ χρόνους τινὰς, τὴν ἔλευσιν ᾿᾿ρημολάου τοῦ πλάνου" ἔπειτα εὐθέως τὴν ἡμέραν" 
χυρίου τὴν μεγάλην KAL ἐπιφανῆ τὴν ἔνδοξον τοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἣν εἶπε 
Δανιὴλ ὁ προφήτης. 

᾿Αποχρίνεται Ἰάκωύος καὶ λέγει τῷ ᾿Ἰούστῳ" Τί γὰρ, δύο παρουσίας λέγεις; — ᾿Ιοῦστος 
εἶπεν Nai* ζῇ xüptog: περὶ τῆς πρώτης λέγει Ἰωήλ' « Ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς 
σχότος, χαὶ εἰς αἷμα ἢ σελήνη, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν χυρίου τὴν μεγάλην χαὶ ἐπιρανῆ. 
Καὶ ἔσται ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα χυρίου σωθήσεται. » Περὶ δὲ τῆς δευτέρας τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας, λέγει Σοφονίας" « Ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡμέοχ κυρίου ἢ μεγάλη." ἐγγὺς χαὶ 
ἐπιφανὴς σφύδρα" Kai τίς ἱκανὸς ἔσται αὐτῇ; » 

Eizev ᾿Ἰάχωθος" “Κἀγὼ οὕτως πιστεύω, KAL οὕτως χρατῶ. Kai περὶ τῶν τεσσάρων 


θηρίων, τί λέγεις, κύρι Ἰοῦστε: "AAnteve: ὁ προφήτης, ἢ οὖ;. 


1. Cf. P, fol. 45 v? b. 
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Ἀποχρίνεται ᾿Ιοῦστος καὶ λέγει" Ναὶ, ζῇ xüptog: ὅτι τὰ δ΄ θηρία, ἃ εἶπε Δανιὴλ ὁ 
προφήτης, τέσσαρες βασιλεῖαί εἰσι" KAL μετὰ ταῦτα εἰς δέκα χέρατα, τουτέστιν εἰς δέκα 
βασιλεῖς, καὶ εὐθέως τὸ μικρὸν χέρας ὁ ὁ διάῤολος. Καὶ εὐθέως’ , μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῦ, τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἐρχόμενον μετὰ δυνάμεως πολλῆς ἀγγελικῶν ταγμάτων. 
| Λέγει Ἰάχωθος: Εἶτα ἦλθεν ὁ Χριστὸς, μετὰ τὰς ξθ΄ ἑδδομάδας, καὶ οἱ προφῆται 
, ἐπαύσαντο τοῦ προφητεύειν, n οὔ; — Λέγει Ἰοῦστος Ναὶ, ζῇ χύριος, οὐ ψεύδομαι. Ἔξ 
ὅτε γὰρ ἤλθεν ὁ Χριστὸς, προφήτης οὐχ ἐφάνη. Καὶ ταῦτα εἰπόντες ἀνέστημεν. | 

Vient ensuite un court extrait sur les fõtes des juifs. Apres le titre : Ai 
τῶν Ἑραίων ἑορταί, vient Pincipit : Νηστεύουσιν οἱ “Ἑδραῖοι τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων 
οὕτως... | | 
7° Un fragment analogue est contenu dans le ms. du British Museum 
Egerton 2707, fort'in-8°, sur parchemin, du xn siecle, trongud au commen- 
cement et ἃ la fin. Ce manuscrit debute par une collection canonigue avec 
commentaires; au fol. 483 ν᾽ on trouve « l'histoire ecelesiastigue mystago- 
gigue » de Basile, archevegue de Cesarge de Cappadoce. L*extrait de la 
- Didascalie de Jacob se trouve fol. 198-206 τ᾽ (L): ὁ 
| Incipit : Λόγος τινὸς Ἰαχώθδου νεοβαπτίστου ἀπὸ ἰουδαίων" βαπτισθέντος ἐν Ἀφριχῇ 
ἐπὶ τοῖς χρόνοις Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως, περὶ τῆς χινηθήσεις αὐτῷ ἀμφιξολίας. Περὶ 
Ἰωσὴφ Θεοδώρου χαὶ Ἰσακίου χαὶ αὐτῶν ἀπὸ Ἰουδαίων νεοδαπτίστων. ᾿Ιάχωξος: Ὁ VÕILOG 
ὁ ἅγιος χαὶ οἵ προφῆται τὸν ἐρχόμενον χριστὸν ἐκήρυξαν. 

Des. (οἷ. infra, p. [61-62} : τὸ ξύλον τὸ μεταποίησαν τὴς μερρὰς τὰ πικρὰ | 
ὕδατα εἰς γλυχύτητα, τύπον ἦν τοῦ σταυροῦ, καὶ A ῥάοδος ἢ σχίσας τὴν θάλασσαν, περὶ 
τῆς ἀναλήψεως, κῦρι Ἰάχωθε. ᾿Αποκρίνονται οἱ ἐχ τῆς περιτομῆς᾽ λέγουσιν οἱ προφῆται, 

Ce manuscrit se termine donc sur une virgule, au bas de la page 206 1°; 
d'ailleurs la page 206 ν᾽ est blanche?, comme si le scribe s'Etait reserve de 
pouvoir continuer sa transcription; viennent ensuite d'autres canons eeel6- 
siastigues. 

Nous avons vu ce manuscrit en juillet 1911. Son texte est presgue iden- 
tigue ἃ celui de M. Nous n*en donnerons donc pas plus de variantes gue ne 
Va fait M. Bonwetsch. 

Tous les manuscrits grecs (F, P, L, M) ont un titre Eguivalent et com- 
- mencent au meme endroit, sans preface historigue; F et Pavec le slave portent, 
ἃ la fin, une notice historigue gue le slave a encore γόρόξόθ au commencement, 
tandis gue Parabe, Põthiopien et sans doute le syriague ne la portent gu'au 
commencement. 1] semble donc bien gue la seule partie ancienne est celle 
gui est commune ἃ tous les textes et versions, c'est-A-dire la discussion. 
Ouant ἃ la notice historigue ajoutše sous une premiere forme (consacree au 


1. ΡῈ omettent (faute d'homoioteleutie) depuis τὸ μικρὸν. M gui se KIRI plus de F ΔΠ de P ne 
- peut donc pas cependant en provenir directement. 

2. M. Bonwetsch, p. 33, note de la ligne 22, €crit gue la page 206 ve < est illisible ». La photogra- 
phie semble peut-etre porter guelgues caractšres vus par transparence, mais en rEalitd la page est 
blanche. 
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seul Jacob) ἃ la fin de FP, et sous une seconde forme (consacree ἃ Jacob 
comme precedemment et, en plus, au gouverneur Sergius ou Georges) en tete 
de Parabe et de '$thiopien — tandis gue Fintroduisait Georges dans son titre 
et gue le slave conservait les deux formes de la notice, ἀπο ἃ la fin et Pautre 
au commeneement, bien gu'elles fassent double emploi pour les deux tiers 
de leur contenu, — cette notice mest gu'une addition posterieure. Elle porte 
d'ailleurs, ἃ la fin du grec et de S, une date (634) inconciliable avec la date 
640 gui est fournie dans le corps du texte. Nous avons donc mis plus haut, 
dans Pintroduction, les notices gui figurent en tete et nous sõparerons du 
corps du texte celles gui ont ete ajoutees ἃ la fin. 

VI. Discussion DES TEMOIGNAGES relatifs au baptšme des juits. 

Nous avons dejä dit gue les papes et les Evõgues avaient condamnš toute 
violence, mais il ne faut pas se dissimuler gue les juifs, au temps de leur 
puissance, avaient aussi abuse de la force. Sans remonter ἃ Pepogue oü 115 
exterminalent les hommes du pays de Canaan pour prendre leur place et 
leurs biens, le grand prõtre Jean Hyrcan, de la secte des pharisiens, apres 
avoir conguis } Idumfe, avait mis les habitants dans Valternative ou de guitter 
leur pays ou de se faire circoncire et d'embrasser la religion juive : ἐπέτρεψεν 
αὐτοῖς (Ἰδουμαίοις) μένειν ἐν τῇ χώρχ, εἰ περιτέμνειν Te τὰ αἰδοῖα καὶ τοῖς Ἰουδαίοις 
νόμοις χρῆσθαι θέλοιεν, Josephe, Ant. Jud., ΧΙΠ, 1x, 1. Plus tard, le roi Aris- 
tobule 1°" plaga les Ituršens dans la mme alternative : ἀναγχάσας τε τοὺς 
ἐνοικοῦντας; εἰ βούλονται μένειν ἐν τῇ χώρᾳ περιτέμνεσθαι, χαὶ χατὰ τοὺς Ἰουδαίων νόμους 
χὴν, ibid., XIII, χι, 3. Plus tard encore, les empereurs Honorius et Theodose 
n'ont pas cru inutile d'edicter des peines contre les juifs gui circonciraient 
leurs esclaves : (Juodsi aliguis judaeorum mancipium vel Christianum habuerit, 
vel sectae alterius seu nationis crediderit ex guacumgue causa possidendum, et id 
circumciderit, non solum mancipii damno mulctetur, verum etiam capitali sen- 
tentia puniatur, ipso servo pro praemio libertate donando. Datum IV 14. April. 
Constantinop. Honorio A. XI et Constantio V. C. 11 Conss. (417); Codez 1, 
tit. x, 1. — C'õtait un moyen facile de recruter des adeptes, gu'une margue 
indelebile et peu enviše pouvait rendre ensuite d'autant plus zelds pour la 
transmettre ἃ d'autres. — Dans son argumentation contre les juiis, Theo- 
phane, mõtropolitain de Nicše, commengait par dire gue les juits, ses contem- 
porains, n'avaient plus rien de commun avec les anciens juits, ni la langue, 
ni la race'. Oui pourrait dire en effet le nombre de ceux gui descendaient 
des Idumdens, des Iturdens et des esclaves circoncis par force! 


1. Of, ms. grec πὸ 778 de Paris, fol. 163 : Τοῦ μακαρίου μητροπολίτου Θεοφάνους χατὰ Ἰουδαίων λόγος 
πρῶτος; ἐν ᾧ δείχνυται τοὺς καλουμένους νῦν Ἰουδαίους μηδαμόθεν προσήκειν τοῖς παλαιοῖς Ἰουδαίοις μήτε χατὰ 
τὴν εἰς θεὸν πίστιν, μήτε KATA τὴν ἄλλην θείαν λατρείαν, μήτε KATA γένος, μήτε κατὰ τὴν γλῶτταν, καὶ, διὰ τοῦτο, 
οὐδὲ τῷ ᾿Ἰονδαίων ὀνόματι χαλεῖσθαι δίκαιον εἶναι. Theophane, on le voit, affirme gue les juifs, ses con- 
temporains, n'ont mme pas la foi et la liturgie de leurs ancetres; les papyrus juifs d'Elephantine 
viennent lui donner raison dans un sens assez inattendu, car ces juifs du v* siecle avant notre ere 
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Les lois des empereurs gui nous sont conservees ne sont pas particuliere- 
ment defavorables aux juifs; elles leur accordent le repos le jour du sabbat, 
Codew 1, tit. 1x, 2 et 413; defendent aux soldats de prendre logement dans les 
synagogues, ibid., 4; permettent aux juifs de se juger selon leurs usages, 
ibid., 8; de relever les synagogues gui tombent en ruines, ibid., 18; elles 
- prõvoient seulement des precaütions contre le proselytisme et Vorgueil des 
juits, elles leur defendent de prendre plusieurs femmes, comme le porte leur 
loi, et de prendre des chrtiennes pour femmes, ibid., 6 et 7; de lapider les 
juifs convertis, ibid., 3; de circoncire les chretiens et leurs esclaves, . ibid., 
16 et tit. x, 4; de brüler des croix en signe de mõpris pour la religion chr6- 
tienne, Codem 1, tit. 1x, 11; apres avoir defendu de brüler les synagogues 
et les demeures des juifs et de leur causer aucun tort lorsgu'ils sont innocents 
et avoir proclame gu'ils ne relevent gue du droit public lorsgu'ils sont cou- 
pables, la loi ajoute : Id guogue monendum esse censemus, ne Iudaei forsitan 
- ansolescant, elatigue sui securitate guidguam praecipites in Christianam reveren- 
tiam ultionis admittant. Ibid., 14. Nous n'avons trouvd aucune loi vexatoire: 
les guatre decrets d” ΠΕΡ conservõs dans plusieurs manuscrits ne coh- 
cernent pas les juifs', 

Les historiens, par contre, nous ont conserve les recits de nombreuses 
luttes et persecutions gu'il nous faut conellier. 

Sous Phocas (602-610), les juifs (aides sans doute par les Verts) massa- 
crent Anastase, patriarche d'Antioche, vers 610; Phocas charge Bonose de 
rõprimer €nergiguement cette rõvolte. Le Pseudo-Denys, sans mentionner 
ce fait, raconte gue Phocas a ordonn6 de baptiser tous les juifs et gue le 
prefet Georges a execute cet ordre ἃ Jrusalem (cf. supra, p. [10])?. Jusgu'ici, 
nous navons pas trouv6 cette mention ailleurs et nous supposons gue le 
Pseudo-Denys est la source de Lebeau cite plus haut, p. [3]. Le fait en 


sont loin d'etre des modeles ἃ suivre. Je suis mme le premier gui ail cherch€ ἃ les laver du poly- 
theisme en attribuant les documents polytheistes ἃ leurs voisins les Samaritains avec lesguels ils 
vivaient d'ailleurs en fort bons termes, cf. Revue de Orient Chrõtien, 1911, p. 342. 

1. La pretendue loi d'Heraclius contre les juifs, visee par Baronius (ad annuri 614) gui renvoie ä 
Bonefidius (Ennemond Bonnefoi, { 1574), Juris orientalis libri III, Paris, 1573, 8°, nest gu'un extrait de 
CedrEnus gue nous trouverons plus loin (defense aux juifs de s'approcher ἃ plus de trois milles de 
Jerusalem). Les guatre decrets d'Hõraclius gue nous avons lus dans le ms. grec de Paris n 1324, 
fol. 375, 379, 382", 38", et φαΐ ne concernent pas les juifs, sont adresses ἃ Sergius, patriarche de Cons- 
tantinople. Voici en effet le titre du dernier.: “Hpdxhetos χαὶ “Hpäxhetoc νέος Κωνσταντῖνος, πιστοὶ ἐν Χριστῷ 
Abrovstot' Σεργίῳ τῷ ἁγιωτάτῳ KAL μαχαριωτάτῳ οἰχουμενιχῷ πατριάρχῃ οἰκείῳ πατρί. Si Heraclius avait 
legifere contre les juifs, il aurait peut-etre encore adresse le decret ἃ Sergius, patriarche, el ce titre 
aurait pu conduire Vauteur de la notice historigue gui figure dans Varabe et PEthiopien “ἃ introduire 
Sergius 'epargue. 

2. D'apres Agapius de Mabboug, €d. Vassiliev, sapra, p. 439, Maurice, en Van 11de son rõgne (592), 
avait deja fait chasser les juifs d'Antioche parce gue l'un d'eux, gui avait achet la maison d'un chre- 
tien, avait urind sur uneimage de la Vierge gui s'y trouvait; et, d'apres Jean de Nikiou (trad. Zotenberg, 
Paris, 1883, p. 535), Domitien (Evõgue de Melitene?), cousin germain de Maurice, « ordonna gue Von 
forcät, par contrainte, les juifs et les samaritains ä recevoir le baptšme et ἃ devenir chretiens. Mais 
ce furent de faux chretiens ». 
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lui-mõme n'est pas invraisemblable, car les massacres entre juifs et chretiens 
sous Phocas sont bien attestes' et il n'est pas impossible gu'un soudard 
comme Phocas ait pu penser gue le meilleur moyen d'y mettre un terme 
õtait de supprimer les juifs, mais nous n'avons gue le tšmoignage du Pseudo- 
Denys. | 

Il nous reste au contraire de nombreux temoignages relatifs aux pers6- 
cutions et baptõmes des juifs sous Heraclius. D'apres les uns, c'est une 
vengeance justifiee par Pappui gue les juifs avaient pretš aux Perses; selon 
les autres, c'$tait une precaution politigue parce gu'un songe ou des calculs 
astrologigues avaient appris ἃ HEraclius gu'un peuple circoncis mettrait son 
royaume en danger, et 1} avait rapporte aux 018, auxiliaires des Perses, ce gui 
concernait, en somme, les Arabes. / | 

L'appui prõtd aux Perses par les juifs est bien atteste. Dös 521, ils 
auraient offert a Chosroös de lui fournir 50.000 hommes et de lui livrer la 
Palestine (cf. Thšophane [a. 6021), P. G., t. CVIII, 412-413). En 644, lorsgue 
les Perses ont pris J6rusalem, ils auraient massacre les chrõtiens et bröle leg 
õglises. En retour, d'apres Thöophane, Hõraclius leur aurait defendu d'ap- 
procher ἃ plus de trois milles de Jerusalem. Cette defense, rapportše par 
Thõophane ἃ Van 620, est rapportše par Gedrnus (transcrit depuis par 
E. Bonefidius, Juris orientalis libri III, Paris, 1573, p. 2) älan 19 d'Heraclius 
(629). 1] π᾿ ἐδ pas impossible gu'on les ait mis dans Valternative de se faire 
baptiser ou d'emigrer. Eutychius dramatise cet incident et lui rattache un 
jeüne des Coptes (P. G., t. CXI, col. 1089) : Il raconte gu'apres la victoire 
d'Heraclius, les juifs lui portent des presents et en obtiennent par Eerit la 
- promesse de ne pas Gtre inguistes. Plus tard, ἃ Jerusalem, Heraclius apprend 
la conduite des juifs, comment 115 ont. massacre les chretiens et voulu livrer 
Tyr aux Perses (οἵ. ibid., col. 1083-5), on lui demande de les supprimer, de 
crainte gue lors d'une nouvelle invasion ils ne fassent encore cause commune 
avec les ennemis. Enfin on lui promet d'instituer un jeüne pour expier la 
violation dc son serment. C'est pour cela, dit Eutychius, gue les Coptes jeünent 
encore, sans manger de fromage, d'ceufs ou de poisson, la semaine gui 
precede le grand jeüne. Cette histoire est encore rõsumee dans Georges le 
moine, P. G., t. CX, col. 833. 

Agapius (6d. V assiliev, II, P. 0., t. VIII, p. 466) raconte une histoire ana- 
logue des juiis d'Edesse. Theodore avait donne !'ordre de les massacrer parce 


1. Voici encore lc temoignage d'Agapius de Mabboug, €d. Vassiliev, supra, p. 449 : « En la meme 
annee (8 de Phocas), il survint en Syrie un grand malheur. En voici la cause : Les juifs gui etait lä- 
bas et en Mesopotamie, eurent Pintention de tuer les chretiens dans toutes les villes et de ruiner 
leurs Gglises. Pendant gu'ils Gtaient prGoccup€s de cela, ils furent denonces aux autorites. Alors les 
chretiens se jeterent sur eux et en tuerent un grand nombre. Avant appris cela, Phocas se fächa contre 
les chretiens [Michel le Syrien, II, 379, €crit : contre les juifs] et les chargea de lourds impõts ἃ 
Antioche, ἃ Laodicee el dans toute la Syrie et la Mesopotamie. » | 


[25] INTRODUCTION. — DISCUSSION DES TEMOIGNAGES. 735 


gu'ils avaient aid6 les Perses ἃ persecuter les chrõtiens. Mais !'un d'eux alla 
trouver Hõraclius et obtint la vie sauve pour tous les autres. D° apres Seb€os, 

les juifs A'Edesse, apres le depart des Perses, avaient fermš les portes de la 
ville devant leg Grecs et s'Staient ensuite r6fugiös en Arabie d'oü ils avaient 
appele les Arabes ἃ leur secours (Histoire d'Heraclius, trad. Fr. Macler, Paris, 
1904, p. 94°). | 

᾿ς D'aprös !histoire des patriarches d'Alexandrie, €d. Evetts, P.0., t.1, 492: 


Hõraclius eutun songe dans leguel il etait dit : « Une nation eirconeise viendra contre 


toi, elle te vainera etelle prendra possession du pays. » HEraclius pensa gue c'6tait les " 


juifs et il ordonna de baptiser tous les Juifs et les Samaritains dans toutes les provinces 
gui Etaient sous sa domination. 


Ce passage a 6t6 repris par Pierre ibn Rahib, Chronicon Orientale, trad. 
Cheikho, Paris, 1903, p. 129-180. 

C'est en Occident gue nous trouvons le plus de dštails : Fredegaire le 
scholastigue, contemporain d'Heraclius, nous apprend gue ad 6tait 
astrologue et avait prevu gue |” empire serait ravagö par des peuples circoncis, 
il avait donc Gerit a Dagobert, vers 628, de faire PAAP les juifs?: 


Cum esset litteris nimium eruditus, astrologus efficitur (Heraclius) 3, per guod cernens 
a circumcisis gentibus divino nutu imperium esse vastandum, ad Dagobertum regem 
Francorum dirigens, petit (ab eo) ut omnes Judos regni sui ad fidem catholicam 
baptizandos praeciperet. Ouod protinus Dagobertus implevit. Heraclius per omnes 
provincias imperii tale idemgue facere decrevit, ignorabat enim unde haec calamitas 
contra imperium surrectura esset. Chronigue de Fredtgaire le scholastigue (suite de 
Grögoire de Tours), ch. Lxv (annde 629), P. L., t. LXXI, col. 646-647. 


C'est encore Hõraclius gui aurait: persuade ἃ Sisebut, roi des W isigoths 
d'Espagne, de 612 ἃ 620, de faire baptiser les 1.18 de son royaume ἡ. Voici la 
loi portbe par un Wisigoth, et telle gue nous n'en avons trouvõ aucune chez 
les Romains et les Grecs : 


1. Sebeos raconte encore, ibid., p. 102, gue les juifs, pour prix de Tappui prete par eux aux Arabes, 
avaient congu le dessein de rõedificr le temple-de Salomon et avaient voulu faire massacrer les chre- 
 tiens. L'appui prõt6 par les juifs aux Arabes est encore mentionn6 par saint Maxime, lettre: 14 (ἃ 
Pierre), P. G., t. XCI, 540. | 

2. Ce conseil n'a pas dü paraitre trop extrao rdinaire, car Chilperic, en 581, avait deja fait baptiser 
beaucoup de juifs et avait ete lui-meme le parrain de plusieurs; Grõgoire de Tours, Historia Franco- 
rum, VI, 17, P. L., t. LXXI, 60]. 388. 

3. Ge temoignage d'un contemporain nest pas ἃ dedaigner et se trouve confirmed par le contenu de 
guelgues manuscrits grecs gui attribuent ἃ Heraclius des 0 €erits astrologigues et astronomigues, 
οἵ. Appendice, infra, p. [32]. 

4, Isidore de S6ville dit gue c'est au commencement de son regne 416 Sisebut a voulu convertir 
les juifs de son empire : « Initio regni, judaeos ad fidem christianam permovens, aemulationem 
guidem habuit, sed non secundum scientiam : potestate enim compulit guos provocare fidei ratione 
oportuit. Sed (sicut scriptum est) sive per occasionem, sive per veritatem donec Christus annuntietur. » 
Opera, M 1617, p. 277 A; Migne, P. L., t. LXXXIIL, col. 1073. 
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Cum veritas ipsa petere et pulsare nos deceat', praemonens guod regnum coelorum 
vim patitur : in nullo est dubium, guod ille indultae gratiae munus abhorreat, gui ad eam 
accedere ardenti animo non festinet. Proinde si guis judaeorum, de his scilicet gui 
nondum sunt baptizati, aut se baptizare distulerint, aut filios suos vel famulos nullo 
modo ad sacerdotem baptizandos remiserit, vel se suosgue de baptismo subtraxerit et vel 
unius anni spatium post legem hanc editam guispiam illorum sine gratia baptismi 
transierit : horum omnium trangressor guisgue ille repertus fuerit, et centum flagella 
decalvatus suscipiat, et debita mulctetur exilii poena : res tamen ejus ad principis 
potestatem pertineant, gualiter si incorrigibilem durior eum custodierit vita, perpetua 
in ejus cui eas princeps largiri voluerit, potestate permaneant *. 


Signalons enfin guc, d'apres Elie de Nisibe et Theophane, Leon ΠῚ (747- 
741) aurait ordonn6 « gue tous les juifs gu'il y avait dans son royaume fussent 
baptis€s »?, et gue, d'apres Symeon magister, « la 7° et la 8° annee de son 
rõgne (873-874), Basile le Mac6donien a baptise tous les hebreux de ses 
Etats » *. 

Pour concilier tous ces textes, il faut remarguer d'abord gue la multipli- 
cite des baptšmes n'est pas impossible a priori. Maurice, Phocas, Heraclius, 
Löon, Basile peuvent avoir ordonn6 de baptiser « tous les juifs ». Des chro- 
nigueurs racontent gu'au temps oü Ion donnait un habit aux nouveaux 
baptisds, les envahisseurs normands se laissaient volontiers baptiser plusieurs 
fois et n'en changeaient guere leurs habitudes. On congoit donc tres bien 
gu'un ou plusieurs baptšmes ne pouvaient prevaloir contre la circonciston 
et gue les baptšmes des juifs commences sous Maurice (Jean de Nikiou) alent 
pu continuer sous Phocas (Pseudo-Denys), puis au commencement du regne 
d*Heraclius (Espagne, France), et enfin ἃ partir du triomphe d'Hõraclius (629); 
le texte du Pseudo-Denys serait un temoin des premiers eflorts, et la Didascalie 
de Jacob, complete bientõt par un rEsum* final sur la vie de Jacob, temoi- 
gnerait des derniers. Enfin le texte du Pseudo-Denys aurait $t6 porte dans 
le rõsume historigue et reproduit au commencement de la Didascalie en rem- 
plagant Jerusalem par Carthage (slave) et en remplagant de plus Georges 
par Sergius (arabe et õthiopien) — le slave conservant encore le rEsume final. 
--— Nous aurions donc le schema suivant : 


1. Leg. Wisig., 1. NIL, til. 111. 1. 3; citše par Baluze, ad annum 614. Cette loi a ete portee par 
Ervigius (680-687). Cf. Monum. Germaniae historica; Leges Visig., 1, 432. Les lois de Sisebut de 
Van 612 sont moins radicales, ibid., p. 418-423. 

2. Ado de Vienne raconte gue les juifs gui ne voulaient pas €tre baptises en Espagne ont $migrö 
en France, P. L., t. OXXHI, col. 112. 

3. Cf. Elie de Nisibe, Chronographie, trad. L. J. Delaporte, Paris, 1910, p. 100, et Thšophane, P. G., 
t. GVIII, col. 809. Elie place ceci en 719-790 et Th6ophane (a tort) en 714; item Agapius, supra, Ὁ. 504. 

h. P. L., t. CIX, col. 752-753. 
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eerits utilises par Jacob (ou gui Pont utilisd) supposerait une vue d'ensemble 
des controverses anti-juives gue nous ne pouvons encore donner. Nous nous 
bornerons ä guelgues notes sur deux €erits cites par M. Bonwetsch : La Doc- 
trine d'Andronicus et le Dialogue de Papiscos et de Philon avec un moine, et 
sur un Eerit de lan 4500, analogue par sa cause, son auteur et son but ἃ la 
Didascalie de Jacob. | | | | | 

1° Doctrine d'Andronicus. M. Bonwetsch a utilisd le ms. grec de Vienne 
n? CCLV (not6 autrefois 339 parmi les Cod. theol. graeci), cf. Lambecii Bibl,, 
ed. Kollar, pars V, Vienne, 1778, p- 335 (pour Nessel, Catalogus, Vienne, 
1690, p. 198, le ms. porte le πὸ 118). C'est un in-Ffolio de 138 ieuillets, Eerit 

sur papier et achetd ἃ Chio par Jean Sambucus le 14 δοὺξ 1567. Un autre 
- manuscrit se trouve ä Munich, cf. Hardt, Catalogus codicum manuscriptorum 
Bl. regiae Bavaricae, t. II, Munich, 1806, p. 85. Ce ms. grec, cotd n* CXXXI, 
est un in-folio du xvi* siöcle, dcrit dans Pile de Candie. — Lambecius et 
Hardt font Ihistoire de 'ouvrage, loc. cit. 

Nous en avons trouv6 ἃ Paris un nouveau manuserit, non signal au cata- 
logue parce gue la fin du titre, gui contient le nom de Pauteur, a 6t6 grattde. 
C'est le ms. 2750 A, [0]. 109-249 ν᾽, attribub au χαπι siöcle par le catalogue. 

Incipit : 'H δογματικὴ τῶνδε τῶν λόγων χάρις, τὴν ἑδραϊκὴν ἐξελέγχουσα πλάνην, 


τὰς εὐσεθεῖς δείκνυσι τοῖς πιστοῖς τρίρφους. [Ἔγραψα δ᾽ αὐτὴν ᾿Ανδοόνιχος ἐκ πόθου, ἀδελφό- 
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παις Ἄναχτος ' Αὐσόνων γένους Κομνηνοφύους ", ix σεδαστοχράτορος εἰς γῆν προαχθεὶς, χαὶ 


γλύκυ βλέψας φάος] ὃ. ᾿ 
᾿Επειδήπερ πολλοὶ τὴν τῶν παρανόμων Ιουδαίων ἐπεχείρησαν παραστῆσαι δυσσέδειαν... 


(Lambecius :) Dogmatica horum sermonum gratia, Hebraeorum refutans errorem, 
pias fidelibus demonstrat semitas; seripsi autem illam amore Christi ego Andronicus, 
filius fratris imperatoris Romanorum genere Comneni patre Sebastocratore natus, et in 
dulcem hane vitae lucem editus. [(Hardt :) Huic Andronicus auctor est sacer studii [rater 
(fratris filius) potentis Ausonum late soli, proimperator, guem satu Comnenides eduxit 
orbi et solis almo lumini). | | 

Ouum multi transgressorum judaeorum conati sunt demonstrare impietatem... 


Resume : Dans un court exorde, Vauteur nous apprend du moins gu'il 
habite Constantinople : 

ὡς δ᾽ ἐνέτυχον οὐ μόνον ἐν ταύτη τῇ περιφήμῳ καὶ βασιλίδῃ τῶν πόλεων, ἀλλὰ καὶ 
ἐν ᾿Ορεστιάδι nat Θετταλία σοφισταῖς χαὶ νομομαθέσι τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀντιποιουμέ- 


νοις θρησχείας.... 


Lorsgue j'eus rencontr€, non seulement dans cette ville tres οὀἰδῦν6 et imperiale, 
mais encore dans VOrestiade et en Thessalie, des sophistes et des docteurs de la loi gui 
discutaient au sujet de la religion juive... 


Nous trouvons tout un cours de religion. L'auteur se sert de !exemple 
des mathematiciens gui, dit-il (fol. 146"), commeneent par les el6ments pour 
conduire peu ἃ peu leurs disciples vers la perfection. Il traite de Iinconnais- 
sable (fol. 112); du Pere sans commencement (fol. 114"); du Fils (fol. 115'); 
du Saint-Esprit (fol. 425"); de la Sainte Trinit (fol. 127); des deux natures 
et de Vunigue hypostase du Christ (fol. 135). II commente PAncien Testament 
depuis Adam et montre comment il prepare le Nouveau (fol. 1355). II montre 
gue la Vierge est de la race de David* (fol. 182") et gue le Christ est venu 
(fol. 184"); car les temps predits par Daniel sont 6coults (fol. 493) : 


Γέγονε μὲν οὖν ἡ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀνζλωσις, ἐν τῷ 96 τρίτῳ ἔτει τῆς ἀπὸ τοῦ 


1. "Avaxrov Vienne. — 2. -τφροῦς V. 

8. Les mots entre crochets ont Et6 grattes dans le manuscrit de Paris, mais les accents et les jam- 
bages gui subsistent encore permettent de constater gu'il portait le meme titre gue les manuscrits de 
Vienne et de Munich. — Voir la traduction latine, P. G., t. OXXXIII, 797-924. 

4. Andronicus cite ici ses sources, il cite un ouvrage juif : οὐχ ἀπὸ τῶν ἡμετέρων βίόλων τε καὶ 
δογμάτων, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρας Bibkov τινὸς Ἰουδαικῆς ᾧ δὴ βίδλῳ ἐν Ὀρεστίᾳ διενέτυχον παρ᾽ ᾿Ἡλίᾳ τινὶ ᾿Ιουδαίων 
νομομαθεῖ. Le texte ressemble beaucoup ἃ celui de Jacob, mais le livre €Etait different, car il renfermait 
une longue addition, inconnue de Jacob, sur la gendalogie de Joseph, gu'il nous parait interessant de 
signaler : Εἶχε δὲ γενεαλογίαν ἡ αὐτὴ βιόλος καὶ περὶ Ἰωτὴφ ἀπαράλλακτος τῆς ἐν τῷ κχατὰ Ματθαῖον ἅγιον 
εὐαγγέλιον γενεαλογίας. Ἔλεγε δὲ ὅτι ἔσχεν ὁ Ἰωσὴφ υἱοὺς τέσσαρες (fol. 184) ᾿Ιἀκωόον Σίμωνχ Ἰούδαν χαὶ Ἰωσὴν 
ἐχ Σαλῴμης τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, καὶ θυγατέρας τρεῖς τὴν τε 'E50j0 καὶ τὴν Θάμαρ καὶ Σαλώμην, ἥτις καὶ συζυγεῖσα 
Ζεθεδαίῳ τόν τε Ἰάκωδον καὶ τὸν εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην προήνεγχεν. La suite est analogue au fragment 
attribud ἃ Hippolyte, Gvõgue de Rome, par Nictphore Calliste, IT, 3; ἢ. G., t. CXLV, col. 760, et se 
trouve resumde par Sophronius, P. G., t. LXXXVII, 3, col. 3372. On lit enfin :... oste εἶναι τήν τε 
Σαλώμην, καὶ τὴν ᾿Ελισάδετ χαὶ τὴν παρθένον θυγατέρας ἀδελφῶν θηλειῶν τριῶν. οὕτως A βίόλος τὴν περὶ τῆς 
παρθένου γενεαλογίαν ἠχριδολόγησεν, ἐδήλου δὲ καὶ περὶ γενεᾶς ἑτέρων τινῶν ἰνυδαίων περὶ ὧν οὐ χρεία νῦν λέγειν. 
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κόσμου χ τίσεως. Εὑρίσχονται δὲ ἕως τοῦ ἐνεστῶτος ἐξαχισχιλιοστοῦ ὀχταχοσιοστοῦ ὀχτωχαι- 
᾿ ; ” 3 / e a ν᾽» , Σ Α ’ 7 / i 
δεχάτου ἔτους αἰχμόλωτοι οἱ Ἰουδαῖοι χαὶ ἀδασίλευτοι ἐπὶ χρόνους χιλίους διαχοσίους 


πεντήκοντα πέντε... 


La perte de Jerusalem est arrivde Van 5563 de la creation du monde (5563 — 5508 = 
55). Jusgu'ä la presente annše 6818 (6818 — 5508 = 1310), les juifs sont demeuršs pri- 
sonniers et sans roi durant 1255 ans (1255 -{- 55 = 1310). 


L'auteur justifie le culte des images : le Christ lui-mõme, en envoyant 
son image ἃ Abgar, a montr6 gue leur culte lui plaisait (fol. 197). Apres 
Phistoire de [image « non faite de main d'homme »', viennent celles de image 
de Beyrouth (197") et de Iimage prös du puits deVeglise de la Sagessede Dieu 
(Sainte-Sophie) (fol. 199). Le baptšme et ses figures (fol. 200); ne plus observer 
la loi juive (fol. 206°), car Dieu a rejetö le peuple juif(212"). Sur les souffrances 
du Christ (222); la resurrection (223"); le dimanche (224'). Un Gtre humain 
peut-il Gviter la corruption (231). Pourguoi dit-on gue le Christ a mang 
apres la resurrection (2815). Seconde venue du Christ (235*). Les chätiments 
(239). | 

Desinit : παρὰ γὰρ τῆς θείας γραφῆς φίλον εἶνα! τὸ κατὰ δύναμιν τῷ θεῷ δεδιδάγ- 
μεθα. Οὐχοῦν τῷ ἀνάρχῳ xai ἀθανάτῳ βασιλεῖ, χαὶ ποιητῇ τῶν αἰώνων μόνῳ σοφῷ θεῷ, 
εἴη δόξα, χράτος, τιμὴ καὶ προσχύνησις, σὺν τῷ μονογενεῖ χαὶ συμφυεῖ καὶ συναϊδίῳ υἱῷ, 
χαὶ τῷ παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. ᾿ | 

D'apres le passage gue nous avons reproduit et gui se trouve aussi dans 
les mss. de Vienne et de Munich, Vouvrage a donc 6t6 Gcrit en 1340 et ne 
peut plus õtre attribud ἃ Andronic Comnene (+ 1184). Le manuserit de Paris 
n'est pas un autographe, car il semble avoir 6t6 Gerit par un scribe de pro- 
fession gui laissait en blanc la place des lettres ἃ mettre en rouge et Ecrivait 
en marge en face la lettre convenable. Pour une partic de Pouvrage la lettre 
rouge n'a pas 6t6 eerite. Le manuscrit 2750 A ne serait donc pas du xn siecle 
mais, au plus tõt, de la fin du xiv??. 

Ouant au contenu, on trouve certainement des points de contact avec la 
Didascalie de Jacgues, comme la designation du Messie juif par le mot 
"Häsiputvos et guelgues discussions chronologigues. Mais Pouvrage d'Andro- 
nicus a plus d'ampleur, un plan tout different, des citations differentes rangees 
dans un autre ordre; nous ne croyons donc pas gw'il y ait eu aucun emprunt 


1. Le rõcit est analogue ἃ celui des Mendes : Abgar avait envoy6 son meilleur peintre pour lui 
rapporter le portrait du Sauveur et le peintre ne pouvait le fixer parce gu'il y decouvrait toujours de 
nouvelles beautes. « Ces choses ne pouvaient Echapper ἃ celui φαΐ sonde les reins et les Ccoeurs, » mais 
il demanda un linge (ὀθόνην) gue Von a coutume d'appeler μανδύλιον, il Pappligua sur son visage, y 
imprima son image et la donna au peintre pour la porter ä Abgar. 

2. II n'en est pas moins le plus ancien et servira de base ἃ notre edition, si nous avons un jour le 
loisir d'editer (ou de rEediter) 'ouvrage d'Andronicus. Cf. Krumbacher, Byz. Lit., Munich, 1897, p. 91. 
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immõediat. La gendalogie dela Sainte Vierge, dont M. Bonwetsch a reproduit 
- un fragment d'apres Andronicus, suffit ἃ demontrer notre assertion. Elle 
setend chez Andronicus plus loin gue chez Jacob et ne peut donc pas avoir 
šte prise chez ce dernier (cf. supra, p. [28], note 4), 

2° Le Dialogue de Papiscos et de Philon avec un moine. 

Ce Dialogue a ete edite par A. C. Mac Giffert d'apres trois manuserits : 
Paris 1141, Venise 505 et Moscou 314. Il donne aussi au Messie juif le nom 
Ἠλειμμένος, de plus il commence aussi par demander aux chretiens pourguoi 
115 adorent les croix et les images'. Il est donc, sous sa forme actuelle, pos- 
tõrieur ἃ la Didascalie de Jacob, mais il ne semble pas non plus en dependre 
directement. Signalons du moins gu'il existe ἃ Paris, non pas un, mais guatre 
manuscrits de ce Dialogue gui sont : 1411, du xt siöele; 854, du χει siecle, 
fol. 220*-225: 1000, du xiv° siecle, fol. 254-264; 1788, de lan 1440, fol. 
339".246". Dans les deux derniers manuserits, Pouvrage est anonyme et ofirs 
Aailleurs de nombreuses diffšrences avec |'Edition : 

Incipit du 1788 : Διάλεξις ᾿Ιουδαίου καὶ Χριστιανοῦ. 

ἨἩρώτησεν Ἰουδαῖος Χριστιανὸν λέγων" Διὰ τί τοῦ θεοῦ παραγγείλαντος μιὴ προσχυνεῖν 
ξύλοις, ὑμεῖς ταῦτα σήδεσθε καὶ προσχυνεῖτε, τὸν σταυρὸν φημι KAL τοὺς εἰκόνας ; 

Ὁ Χριστιανὸς eime* Διὰ τί ὑμεῖς προσκυνεῖτε τὸ βιδλίον τοῦ νόμου ἐκ δέρματος τυγχάνον, 
ἐν ἀχαθαρσίχ κατειργασμένον, n διὰ τί ὁ ᾿Ιακχὼῤ προσεκύνησεν ἐπὶ τοῦ ἄχρου τῆς ῥόδου 
τοῦ “Ἰωσήφ; 

Ὁ Ἰουδαῖος εἶπεν: ᾿Εγὼ κἂν προσχυνῶ τὸ βιθλίον τοῦ νόμου, οὐ τὴν φύσιν τῶν δερμάτων 
προσχυνῶ, ἀλλὰ τὴν δύναμιν τῶν ῥημάτων ἐν αὐτῷ. Καὶ ὁ ᾿Ιχκὼό προσεκύνησε τὴν ῥάδδον, 


, N / r 9 M N a s % 9 N , / 
04 τὸ ξύλον KIOGEKIVTITEV, χλλὰ τὸν χρχτουνταὰ αὐτὸν Ἰωσὴφ ἐτιμησέν. 


Dispute d'un juif et d'un chretien. 

Le Juif demanda au chretien : Pourguoi, lorsgue Dieu ordonne de ne pas adorer les 
bois, les rõvõrez-vous et les adorez-vous? — je parle de la croix et des images. 

Le Chretien dit : Pourguoi, vous aussi, adorez-vous le livre de la loi gui est fait de 
peau et (confectionn6) dans 'impurete, et pourguoi Jacob a-t-il adore |extremite du bäton 
de Joseph? 

Le Juif dit : Lorsgue jadore le livre de la lõi, je n'adore pas la nature des peaux, 
mais la vertu des paroles gu'il contient. Et Jacob adora le bäton; non gu'il adorät le bois, 
mais gu”il rendit honneur ἃ Joseph gui le portait.. 


Nous chercherons peut-etre un jour si !'on n'a pas la un simple remanie- 
ment, postrieur aux persecutions iconoclastes, du petit traitd attribud ἃ saint 
Athanase gui figure ἃ la fin des guestions ἃ Antiochus, P. G., t. XXVIII, col. 
684, mais gue on trouve souvent isol6 et meme anonyme, comme dans le ms. 


1. On sait gue, d'aprös le patriarche Nictphore, P. G.. t. G, col. 528, c'est un juif de Tibõriade gui 
a dechaine la persõcution iconoclaste en promettant longue vie au calife Yezid (680-683) s'il faisait 
detruire toute figure ettoute peinture d'hommes et d'animaux. Theophane, P. G., t. OVIII, col. 809, 
rapporte le meme fait de maniere moins exacte. | 
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add. 34060 du Brit. Mus., du xv* sitcle, fol. 396 et dans les mss. d'Oxford, 
Misc. VII, du xvi° sitcle, p. 86 et Misc. LVI, du xv' sicle, fol. 50"-60. 

3° Il existe un ouvrage assez curieux gui ressemble sinon pour le con- 
tenu, du moins pour le mobile et le but, ä la Didascalie de Jacgues; c'est 
le Liber de confutatione hebraice secte magistri Johannis Baptistae gratsa Dei 
artium et medicine doctoris. Ex officina Martini Flach, civis Argentinensis, 
1500. | 
Jean Baptiste est aussi un juit, gui a eu Voccasion d'entendre les domini- 
camms de la Minerve interpreter les prophšties. Il s'est converti, s'est fait 
dominicain etil ἐστ aux juifs pour leur persuader de se convertir aussi. | 

L'ouvrage est divise en trois parties : [, De la premiere venue du Christ, 
des mystšres accomplis ἃ sa venue; treize prophõties '. II, De la seconde 
venue du Christ au temps de Gog gui est VAntechrist; douze prophšties 
(Deut., xxvur; Isaie, 1; J6r., XXIII, XXX, VII, XXXI; Ezech. »XXXVII, XXXVIII, XXXIX; 
Joel, n; Abdias; Michee, 1v; Zacharie, x1-xiv). III, Les juifs sont refutes 
per probabiles figuras et per exempla et morales rationes. L*ouvrage est precede 
de deux lettres, Pune Reverendissimo Bernardino Larauagail, sacro sancte 
romane ecclesie tituli sancte crucis in hierl'm presbytero cardinali episcopo sagun- 
tino, Vautre adressee aux juifs. Voici les guelgues lignes de cette derniere 
gui nous renseignent sur auteur : 

Johannes baptista gratia Dei? : a deo patre et domino nostro lesu Christo 
rege regum et domino dominantium de lacu miserie et de luto fecis ad eternam 
salutem vocatus : judeis omnibus conversionem et sanioris consilii spiritum. 
ες uum causas non sperate apud vos conversionis mee amicorum plerigue 
a me perguirerent, guum earum gue sepius et his precipue temporibus judeos 
ad christi fidem ducunt : nulla in me reperirent. Non enim vis, non bonorum 
foriune ante conversionem indigentia... nec vestre discipline seu rerum 
ignorantia ad christi fidem me traxit. Idcirco per has meas vigilias lucubra- 
tilonesgue eas vobis aperire et demonstrare proposui. Scitis enim cum vetus 
testamentum hebraicasgue super eo expositiones : ac thalmuthaicam doctrinam 
apud vos didicissem : inter religiosos postea ordinis predicatorum fratres 
sancte Marie apud minervam in urbe me diu versatum fuisse ipsorumgue 
 predicationes ac expositiones super prophetiis de messya loguentibus sepius 
audivisse guas cum ab expositoribus vestris variare perciperem : gue a teneris 
annis hebraicis imbutus eram : illas a vero prophetiarum sensu alienas putavi. 
Unde et fidem vanam guogue censebam. Sed cum judeis adessem : audi- 
remgue sepius : ambiguus hesitare cepi.. | 

Il est intšressant de trouver tallad au xv* sitcle les conjonctures ima- 
gindes pour Jacob au vn, ἃ savoir : un juit, Jean Baptiste, converti par per- 


1. Jean Baptiste cite ἃ 'occasion Phebreu, le latin, !exposition des juifs, Ongelos, le chaldeen. 
2. L'auteur figure donc dans les catalogues ἃ : Gratia Dei, gui est CODNE comme 500 nom. 
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suasion, gui õcrit sur la venue du Christ pour convertir aussi ses anciens 
ΘΈΣΗ ΒἸΊΘΠΗΒΙΣΘΕΙ 

Μορε ν᾽ Ἔνιτιον. Nous n'indiguons pas en A td les changements de 
ponctuation et d'accents. Nous indiguons les changements de lettres. Nous 
laissons subsister des v prosthetigues gue lauteur prodigue et de petites ir- 
rõgularites ecomime μετὰ ἐλέου (POUr μετ᾽ ἐλέου) gui οαγδοίέγιβθηΐ ce texte. Un 
certain nombre de mots manguent d'ailleurs dans nos Dictionnaires. 

Nous n'ajoutons pas de traduction frangaise, parce gue la traduction 
donnfe par M. Grebaut pour ['6thiopien est suffisante pour guider le lecteur 
du grec; d'ailleurs la moitib du texte est forme de citations de | Ecriture gue 
Pon trouve traduites partout. Le present travail peut donc õtre place ἃ la 
suite du premier fascicule du Sargis d'Aberga (t. III, fasc. 4) oü se trouve sa 
place logigue, et nous Editerons le reste du texte grec ἃ la suite de la se- 
conde partie du Sargis d'Aberga gui va paraitre. Nous indiguons dans notre 
texte les paragraphes de la traduction de M. Grebaut et, entre crochets, en 
caractöres gras, les pages correspondantes du tome III (ὅδ ἃ 643), pour 
permettre au lecteur de trouver facilement, dans le tome III, la traduction 
frangaise gui correspond au grec. Nous rejetons aux variantes tous les pas- 
sages gui ont chance d'õtre des additions. Les mots entre < > sont ajoutes 
par nous. Les tables des noms propres, des mots et des locutions remar- 
guables, des matiöres par ordre alphetigue et analytigue se trouveront ἃ la 
fin du Sargis et du grec. Voir le tableau des sigles ä la page [2]. 


F. Nau. 


APPENDICE 
HERACLIUS ASTROLOGUE ET ASTRONOME. 


1. — Deux manuscrits de Paris renferment des fragments d'une petite 
piece astrologigue attribude ἃ Hõraclius. Ce sont suppi. grec 684, fol. 195"- 
196: et grec 1630, fol. 76-77". Voici le commencement du texte 684 : 

Βροντολόγιον ἀποτελεσματικὸν χατὰ μέτρον τῶν δώδεκα ζωδίων, καθὼς ὁ πίναξ τοῦ 
ζωδιαχοῦ περιέχει, συνταχθὲν ὑπὸ Ἡραχλείου τοῦ βασιλέως, ἐκ τῆς ἀστρονομίας χινή- 
σεως. 

"Eeri δὲ ὁ πίναξ οὕτως. 

Ἀπρίλλιος" — Μὴν ΠῚ ΤΙ α΄ χαὶ δευτέρα τοῦ μηνὸς χριός" 7 χαὶ δ΄ ταῦρος" 
e καὶ ς΄ δίδυμος" ζ΄ καὶ η΄ χαὶ θ΄ χάρχινος" τ΄ χαὶ ια΄ λεών᾽ ιδ΄ χαὶ ιγ΄ παρθένος" ιδ΄ χαὶ 
ιε΄ kattis ζ τυγός᾽ ιζ΄ καὶ τη΄ σκορπίος" ιθ΄ χαὶ κ΄ χαὶ κα΄ τοξότης" κ΄ καὶ χγ᾽ αἰγοκέρως" 


χὸδ' χαὶ χε ὑδροχόος᾽ χς΄ καὶ χζ΄ χαὶ κη΄ καὶ κθ΄ χαὶ λ΄ ἰχθύς. 


Brontologion gui tire les presages d'apres la disposition des douze signes selon 


[33] INTRODUCTION. — HERACLIUS ASTRONOME. 743 


gue la table du zodiague les contient, compos€ par !'empereur Heraclius, d'aprös le 
mouvement astronomigue. 

Voici cette table : 

Avril. — Au mois d'avril, 1°" et 2, le Belier; 3 et 4, le Taureau; 5 s et 6, les Gemeaux; 
7,8 et 9, le Cancer: 10 et 11, le Lion; 12 et 13, la Vierge; 14, 15 et 16, la Balance; 
17 et 18, le Scorpion, 19, 20 et 21, le Sagittaire: 22 et 23, le Capricorne; 24 et 25, le 
Verseau; 26, 27, 28, 29 et 30, les Poissons'. 


II n'y a aucun prõsage, mais seulement une table analogue pour les 
mois de mai, juin, juillet, 'aoüt; puis on trouve un autre sujet au fol. 196°. 
Le Ms. 1630 a pour titre 


Σύνταγμα Ἡραχλείου βασιλέως ἐκ τῆς ἀστρώας χινήσεως, 
Traitš de lempereur Ἠόγδο]ίαβ, d'apres le mouvement astral. 


On trouve ensuite la table precödente, hors la diflkrence signalse en note 
du 27 au 30. Le present manuscrit ajoute aussi les noms macedoniens des 
mois : ᾿Απρίλλιος ἤτοι Ξξαντικός, puis mai, juin, juillet, aoüt, septembre, octobre: 
on trouve ensuite Μὴν Νοέμοόριος ἤτοι Δῖος, mais le reste de la page est blanc 

II. — Plusieurs manuscrits renferment un traitd astronomigue, pour servir 
d'imtroduction aux rõgles manuelles de Ptolšmõe, gue Von a de sõrieuses 
raisons d'attribuer ἃ Hõraclius : 

Incipit .: Ὅσα δεῖ προειδέναι τοὺς ἀρχομένους τῶν προχείρων κανόνων" 

"Ort 7 σύστασις τῶν XAVÕVOV γέγονε"... 

Le trait6 est anonyme dans les manuserits grecs de Venise 323 οἱ 325, 
du xv° siecle (cf. J. Morelli, Bibl. regiae divi Marci Venetiarum custodis Bibl. 
manuscripta, 1, Bassani, 1802, in-8°, p. 205). IL est anonyme aussi dans le 
manuserit de Paris grec 2492, du x1v° siecle, mais on lit au haut dans la 
marge : « Ge livre est de | OT Hõraclius, comme on le voit aux anndes 
ecoulees depuis Philippe » : ἄνακτος ἐστὶν ἡ βίδλος Ἡρακλείου... 

Le Ms. de la Bodleienne d'Oxford, Cromw. XII, du xv* et du xvr° siöcle, 
porte notre trait€, p. 1025, avec le titre ἄνακτος ἐστὶν ἡ βίδλος Ἡρακλείου (οἵ. 
Catalogue Cone, p. 438). Comme ce traitš est preekd6 et suivi des memes 

-trait€s dans le Ms. de Paris et dans le Ms. d'Oxford, nous nous demandons 
si le dernier n'est pas une iranseription du premier et s'il maurait pas mis 
dans le texte le {τ gui figure ἃ Paris en marge. Il semble donc bien gue le 
trait6 est anonyme, mais, comme le dit le manuscrit de Paris, il est date elai- 
rement et attribu6 ἃ Heraclius par une phrase du premier chapitre gue nous 
citons, d apres Morelli, avec les variantes du manuscrit de Paris, fol. 147" (P) : 


Ὡς εἶναι ἀπὸ τοῦ ποώτου ἔτους Φιλίππου μέχρι τῆς ἐνισταμένης ἑδδόμης ἐπινεμή- 


1. Le Ms. 1630, identigue jusgu'ici au 684, porte maintenant : 26, 27, les Poissons; 28, 29, 30, le Bõlier. 
2. Desinit (fol. 167) : καὶ εὑρισκόμεθα κατὰ τὴν ἀποστολικὴν χαὶ τῶν ἁγίων πατέρων παράδοσιν τὴν ζωοποιὰν- 
ἀνόστασιν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπιτελοῦντες, χαίροντες, καὶ δοξάζοντες τὸ πανάγιον αὐτοῦ ὄνομα σὺν τῶ 
ἀνάρχῳ πατρὶ καὶ ζωοποιῷ καὶ παναγίῳ laita νῦν χαὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
PATR. OR. — T. VIH. — F. 5. 48 
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σεως τοῦ ἐννάστου ἔτους τῆς εὐδοχίᾳ θεοῦ ἡμετέρας βασιλείας ἔτη TOLO , τουτέστιν ἀπὸ 
aa 3 “ ’ 4 “a 7 Z Ὁ , ” - , Ἂς 
τοῦ αὐτοῦ χρόνου Φιλίππου, μέχρι τοῦ πρώτου ἔτους τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ 
3 » 3, 9 M ᾽ ΄ 4 
τῆς θείας λήξεως τυχόντος [ἔτη yha)", καὶ ἀπὸ Κωνσταντίνου μέχρι τῆς ἐνισταμένης 


ζ΄ 3. ἐπινεμήσεως ἔτη τια΄ ἡ 


De sorte gu'il y a, depuis la premiere annee de Philippe jusgu'ä la presente septieme 
annee de Vindiction — gui est, par la gräce de Dieu, la neuvišme anne de notre regne 
— 942 ans, c'est-a-dire depuis Põpogue de Philippe jusgu'ä la premiere annee du regne 
de Constantin, d'heureuse fin, 631 ans (Paris : 627) et, depuis Constantin jusgu*ä la pre- 
sente septišme annee de !'indiction, 311 ans (Paris : 315). 


L'ouvrage a donc 6te Gcrit en 618, oü la neuvieme annge d'Heraclius con- 
corde avec la septišme annše de [indiction*. La diffõrence des chiffres des 
deux manusecrits a peu d'importance, parce gue le chiffre 942, gui est le plus 
important, leur est commun et se trouve encore repete plus loin dans le 
manusecrit de Paris. 

Etienne le philosophe, gui vivait peu apres Heraclius (cf. Agapius de 
Mabboug, €d. Vassiliev, supra, p. 465), nous apprend aussi gue 'auteur de cet 
ouvrage Se nommait Heraclius*, et Fredegaire le scholastigue, nous ['avons 
vu, €erivait gue Vempereur Heraclius etait un astronome. Nous avons donc 
hien des motifs pour [αἱ attribuer ce traitö. Ducange en a Edite trois chapitres 
en appendice ἃ la chronigue pascale, edites deja par Dodwell dans lap- 
pendice ad Dissert. Cyprian., p. 128. — Nous n'avons garde cependant de 
conclure avee Fredegaire gue c'est 1astronomie gui a pouss6 1'empereur ἃ 
persõcuter les Juifs. Heraclius, gui avait cru trouver dans le monothelisme 
un terrain d'entente pour les monophysites et les diphysites, et gui avait 
voulu les contraindre ἃ se rEconcilier, a pu vouloir aussi, dans une simple 


vue politigue, faire entrer les Juifs dans une unite gu'il rõvait en vain. 
F. Nau. 


1. χρόνου αὐτοῦ P. — 2. P: ἔτη yx. — 3. δδδόμης P. — 4. ve P. 

5. D'ailleurs la premiere annte de Philippe est 'an 323 avant notre ere et 942 — 324 = 618. Mais, 
d'apres le manuscrit de Paris, Ileraclius place la premiere annee de Gonstantin en 618 — 315 = 303, 
au lieu de 307. Cette date 315 est d'ailleurs encore repetše ἃ la page suivante et n'est donc pas une 
faute de scribe. 

6. Etienne dit gue Theon, Heraclius et Ammonius se sont servis des annees de Philippe et des 
noms des möois Egyptiens, tandis gue les plus recents ont pris les annees des chefs perses et les an- 
nões arabes (cf. De arte mathematica, cite dans le Catalogus codd. astrologorum graecorum, ΤΊ, 
Bruxelles, 1900, p. 181); notre auteur utilise precisement les annees de Philippe (on le voit dejä dans 
les guelgues lignes gue nous en citons) et les ποι €gyptiens des mois. C'est donc sans doute lui 
gwEtienne a en vue. 

7. Cf. P. G., t. XC, col. 41 et 1124-1132. 


-----.ἕ  - -0«-τοξξεοςςςς-- -.---- 
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* AIAASKAAIA ἸΑΚΏΒΟΥ 


veoõantistov, βαπτισθέντος int Ἡ ραχλεέου τοῦ εὐσεδεστάτου 


ἘΠ ἢ δ: A; 


βασιλέως παρὰ γνώμην ἐδέαν. πρὸς τοὺς ἐξ Ἰουδαέων χεερὲ veo- 


δαπτέστους. προφάσεως ἀγαθῆς αὐτῷ γεναμένης. τοῦ ἐπειγνῶναε 

τὸν Κύριον. “Ὅτε οὐ Get σαδδατέζεεν μετὰ τὴν Κυρέου παρουσέαν. 
᾿ er 9 a 9 » 4 e AA 6 9 > 4 4 er : 

vat Ott αληθῶς αὐτός ἐστο ὁ Χρεστὸς ὁ ἐλθὼν KAL οὐχ ETEDOS. 


6. LA VENUE DU CHRIST. — Ὁ γόμος χαὶ oi προφῆται τὸν ἐρχόμενον Χριστὸν, 
τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης", ἐχήρυξαν. Αὐτὸς οὖν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται, τὸν ἐκ τῆς 
ῥίζης Ἰεσσαὶ ἢ ἐρχόμενον, καὶ δικαιοσύνην ἐζωσμένον τῊν ὀσφὺν αὐτοῦ χαὶ ἀλήθειαν ἡλειμ.- 
μένον τὴν πλευρὰν αὐτοῦ " «(ἐχήρυξαν"». ΠΠροεμήνυσαν τὴν αὐτοῦ ἔλευσιν, KAL OV αὐτοῦ 
σώζεσθαι πξσαν τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων ἐδικαίωσαν, ἐμπνεόμενοι ὄντως ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, χαὶ τὴν γέννησιν τοῦ ἠλειμμένου, KAL τὴν ἐνανθρώπησιν, χαὶ τὰ SV αὐτοῦ 
μέλλοντα γίνεσθαι θαύματα, χαὶ τὸ πάθος, χαὶ τὸν σταυρὸν χαὶ τὸν θάνατον, χαὶ τὴν ἐκ 
νεκρῶν ἀνάστασιν, KAL τὴν εἰς οὐρανοὺς αὐτοῦ ἄνοδον. Kai τὴν μετὰ ταῦτα ἔλευσιν Ἕρμο- 
λάου τοῦ διαβόλου χαὶ πλάνου, ἐδηλοποίησαν αὐτὴν ἕως τριῶν ἥμισυ ἐτῶν ἡ, χαὶ τὴν 

᾽ ΄-- 9 ' ' N , M , Vv e , ν᾽ M M N 
αὐτοῦ ἀπώλειχν, KAL τὴν δευτέραν KAL μεγάλην KAL ὑπερένδοξον. καὶ φούερὰν χαὶ φρικτὴν 
; ΄- ? ” , PA N / ς ᾽ i ; ° kä | -- 6 - 
παρουσίαν τοῦ αὐτοῦ πάλιν Χριστοῦ, τὴν μεγάλην ἡμέραν Kupiov καὶ ἐπιφανῇ ὅ, χαθῶς 


εἶπαν ἡ οἱ προφῆται, ἐν ἦ μέλλει ἀποδοῦναι ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, [561] καθὼς 


1. Voir Sargis d'Aberga, p. 560. Les premieres pages de Pethiopien (p. 555-560), de Parabe et du 


slave manguent ici, mais les pages 557-560 (moins Vincident de Sergis) se retrouveront ä la fin du 


grec. — 2. Mal., 111, 20. — 3. Is., x1. 1. — 4. Of. IS., xi, 5. -- 5. Au lieu de trois ans et demi, Põthiopien 
porte « sept ans et trois mois ». — 6. Joel, 11, 11; cf. Actes, 11, 20. — 7. Cf. Rom., it, 6. F 


1, ὦ : Ἡραχλίον (syr. : Phocas) | F eradit ἐνσεβεστάτου | 2. F add. (p. Bac.) xai Γεωργίου (arabe et 


- €lh. : Zepyiov), šndpyov τῆς Καρθαγεννησίων πόλεως (syr. : Georges, prefet ἃ Jerusalem et dans toute Ja 


Palestine) (PLM om.) 1 F : Ἰουδ. veoGantistove χαίρειν || 3. ( : αὐτῶν | E : γενομένης || 4. F: τὴν τοῦ 
Χριστοῦ παρ. || ὅ. G om. (pr.) ὁ ῃ 1-5. LM habent titulum : Λόγος τινὸς ᾿Ιαχώδου veobantiotou ἀπὸ Ἰου- 
δαίων᾽ βαπτισθέντος ἐν ᾿Ἀφριχῇ ἐπὶ τοῖς χρόνοις Ἡραχλείου τοῦ βασιλέως περὶ τῆς κινηθείσης (κινηθήσεις L) 
αὐτῷ ἀμφιθολίας" περὶ Ἰωσὴφ Θεοδώρου καὶ Ἰσαακίου ( Ἰσαχίου L). καὶ αὐτῶν ἀπὸ Ἰουδαίων νεοδαπτίστων || 
6. M : ὁ νόμος ὁ ἅγιος Τὸ (1. Χρ.) : Ἰησοῦν 7. M (1. τὸν ἥλιον — προφ. τὸν) : ἐκήρυξαν εἶναι τὸν ἥλιον τῆς διχ. ll 
M : ἐρχόμενον ἐχ τῆς ῥίζης || 8. C : ἐζοτμένος | FL : εἰλιμμένον; M: εἰλημμένος ; (ἃ : ἠλιμμένος | 9. M : τὰς πλευρὰς || 
M om. προεμ. τ. αὖ. ἐλ. | GE : αὐτοῦ. Προεμήνυσαν τὴν; B : αὐτοῦ προεμήνυσαν, < καὶ» τὴν | 10. M : σώζεσθαι 
post ἀνθρώπων | F : ὄντος || 11. M : τοῦ αὐτοῦ ἤλειμμ. | O : ἡλιμμένου | S om. (a. τὰ) xai | 13. M : αὐτοῦ 
ἀνάστ. | M add. (p. ἄνοδον) καὶ τὴν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ χαθέδραν | M : ἐρημολάου || 14. S om. (pr.) καὶ. [5: 
ἐδήλ. πλάνον | FM : ἐδήλωσαν τὴν ἕως | M : καὶ nu.; O : ἡμίσεως | 15. M : πάλιν ἀπώλ.; CG : ἀπόλειϊαν (FM add. 
kai τὴν τοῦ χόσμου συντέλειαν | M om. καὶ μεγ. καὶ ὑπ. καὶ φοῦ. καὶ pp. || 16. ΜΙ om. πάλιν [EF : (1. Xo.) 
Ἴησοῦ | M om, τὴν — προφῆται || 17. M : ἀποδιδόναι | ME add. (Pp. ἐκ.) ἀνθρώπῳ | F om. τὰ 


ἘΓ, 4 va. 


+ f 4 v? Db. 


"ära. 


* F 285. 


* ὃ rea. 
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λέγει Δανιὴλ ὁ μέγας προφήτης. Φησὶ γάρ' « ᾿Εθεώρουν χαὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
ὡς υἱὸς ἀνθρώπου, χαὶ ἔφθασεν ἕως τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν KAL αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ και 
n τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία, καὶ πᾶσαι φυλαὶ «καὶ» γλῶσσαι δουλεύσουσιν αὐτῷ '. » 
Ἐδίδαξεν οὖν ἡμᾶς ἡ θεία γραφὴ, ἵνα μιῆτις πλανηθῇ καὶ δέξηται ἄλλον ἀντὶ τοῦ 
ἀληθινοῦ ἐρχομένου ἠλειμμένου, καὶ τοὺς χρόνους τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ ἐμήνυσεν. 
0 πατὴρ δὲ τῶν ὅλων, ὁ οὐράνιος Θεὸς ἡμῶν διὰ Δαδὶδ᾽ οὕτως λέγει περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ" 
« Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ 
παραπικρασιλῷ, καθὼς ἐπείρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ". » Πᾶν δὲ τὸ ἔθνος 
k e pa - 3 ὃ 7 A N € , 4 ! 3 N w ε ἴα, s | ru i ' 
ἡμῶν τῶν Ἰουδαίων νυχτὸς καὶ ἡμέρας ηὐχόμεθα ἰδεῖν τὴν ἔλευσιν. τοῦ Χριστοῦ, χαθὼς 
γινώσκετε, τὴν σωτηρίαν ὅλου τοῦ κόσμου. 
γεννηθέντα dxohv γὰρ ἀκοῦσαι περὶ τοῦ Χριστοῦ οὐχ ἠθέλαμεν, [562] τὰς δὲ θείας γραφὰς 
τὰς περὶ Χριστοῦ; οὐδὲ βλέπειν ἡδέως εἴχομεν. « ᾿Επαχύνθησαν γὰρ αἱ χαρὸ ίαι ἡμιῶν 411006, 
χαθὼς λέγει Hoaiac” * ὁ προφήτης, ἐν χραιπάλῃ kai μέθη" », ἐπλανήθημεν ὑπὸ τοῦ διχοόλου, 
ἵνα μὴ γνῶμεν καὶ ἰαθῶμεν, ᾿ τὴν γὰρ ἁγίαν τοῦ cab6ärov ἡμέραν, δι αὐτὸ τοῦτο ἔδωχεν 
° “ ᾿ ΠῚ pr! m N ΩΣ N ° ' N e 5 , “7 
ἡμῖν ὁ Θεὸς, ἵνα εὐχώμεθα χαὶ ἐρευνῶμεν τὰς ἁγίας γραφὰς, ἵνα γνῶμεν ποτε ἔρχεται ὁ 
Χριστὸς χαὶ διχαιώσει ἡμᾶς" ἡμεῖς δὲ χατὰ σάδθατον ἐτράγομιεν ἕως τοῦ ψοφῆσα! ἡμᾶς, 
% 3 7 M , Xx M “ PA e -» A A A , 
χαὶ ἐχοιμώμεθα χαὶ ἡμαρτάνομεν ᾿ μετὰ τῶν γυναικῶν Ἡμῶν, μεθύοντες καὶ πορνεύοντες, 
καὶ τὰ τοῦ κόσμου ἔργα ζητοῦμεν φιλαργυροῦντες, [569] καὶ οὐ μέλει ἡμῖν πε ὶ τῶν 
t ' ργὰ SNTOVUEV PLÄXPYLPOVVTEG, 9 it θ 
θεϊκῶν, χαὶ Sik τοῦτο οὐκ ἐνοήσαμεν τὴν ἔλευσιν τοῦ Χριστοῦ, χαὶ οὔτε ἐζητήσαμεν διὰ 
4 29 AN x 2 7 Ὁ ,ὕ Σ ες 2 , er ja N 9 “ 5 , N ? 
τί ἐδράδυνεν, " εἰπόντος τοῦ προφήτου" « ὁ ἐρχόμενος ἥξει KAL οὐ χρονιεῖ ᾿ »᾽ KAL πάλιν 
’ ka " ὔ 3 
μήπως ὁ ἐλθών ἐστιν. 
8. Conversion ΡῈ Jacos. — ᾿Εγὼ δὲ ὡς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐπληροφορήθην ὅτι 


? -- 


αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ ἐχ τῆς ἁγίας Μαρίας γεννηθεὶς, καὶ εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ ὅτι χαὶ μὴ 


, Ὁ; ᾿ rd 4 e! ἢ M 
θέλοντα ἐύάπτισάν μὲ KAL ἐποίησάν με χριστιᾶνον. Ἔξ ὅτε δὲ ἐδαπτίσθην, νυχτὸς KAL 


ς ᾽ὔ m r M - M ΄ s 3 ΄ - ' / N 
ἡμέρας μετὰ δαχρύων χαὶ κλαυθμοῦ χαὶ νηστεῖας, οὐκ ἐπαυσαμιὴν ψηλαφῶν τὸν νόμον χα' 


1. Dan., vii, 13-14. — 2. PS. XGIV, 8-9 (Hebr.. 111, 8-9). — 3. Cf. 15., vi, 10. — 4. Luc, XXI, 34. -- 
». Hab., 11, 3. Le texte regu porte : ὅτι ἐρχόμενος ἥξει, xai οὐ μὴ χρονίσῃ. — Eusebe, Athanase, Gyrille 
et guatre mss. : ὁ ἐρχόμενος: Athanasc, Gyvrille et un ms. portent : καὶ οὐ χρονιεῖ. 


1. M :õ προφ. Δανιήλ. ES : (1. φησὶ γάρ᾽ 88.) ὅτι ἐθεώρουν, φησί (om. M) || 2. FM add. (p. ἀνθρ.) ἐρχό- 
μενος (CS om.) | ἔφθασε (ἔφθασαν L) post ἡμερῶν M ἐδώθη G || 3. C om. (a. τιμὴ ἡ ΠΕ : aur | CO: 
βασιλεῖα | M : καὶ πάντες οἱ λαοὶ φυλαὲ γλῶσσαι LG : δουλεύσωσιν || 4. S : ἡ θεία καὶ ἁγία (ΔΙ : ἡ ἁγία) [Ὁ : 
ἐξεται | B : (1. καὶ δέξ.) [καὶ εὔξηται) | MS om. vai δέξ. (FC add.) | M om. τοῦ || 5. ( : ἀληθεινοῦ [( : 
ἡλιμμένου: M : Χριστοῦ͵ ἠλειμμένον | MS add. (p. 4.) δεχόμενος (FC om.) | M om. xai τοὺς — μήπως ἐλθών 
ἐστιν (in fine 27)[ 1° : (1. Xp.) ᾿Ιησοῦ | (Σ : ἐμήνοισαν ; S : ἐμήνυσαν οἱ προφῆται || 6. Δᾶδ ubigue | FMS 
om, οὕτως || 8. (ὗ : χκαθῷς |[ 9. S : ἡμέρας καὶ νυχτὸς | B : εὐχόμεθα || 11. F' : ἀλλ᾽ || 12. S om. γὰρ] F om. 
toö! E : ἠθέλομεν | 5 om. δὲ || 13. F om. τὰς (5. : καὶ τὰς) | 1° : οὔτε | C : εἴχωμεν. Αἰπαχυνθ. || 14. ἐν κραιπάλῃ. 
Hic incipit P fol. 11 BS add. (p. pö0r,) καὶ] F : πλανώμενοι. || 15. GE : τὴν ἀργίαν γὰρ τοῦ ca6. et om. 
ἡμέραν | CF : διὰ τοῦτο || 16. PG : εὐχόμεθα (1° : ἐρχώμεθαλ) | E : (1. ἀγ.) Getas (om. C) | F : (1. ἵνα yv.) τὸ || 
17. F : (1. καὶ δικ.) iva σώσῃ | G : ἐτρόγαμεν; F : šrpwyopev; B : ἐτρώγαμεν | S : (1. ἕως τοῦ y. ἡ.) usgue ad 
mortem | F om. ἡμᾶς || 18. F : ἐκοιμόμεθα : P : χοιμώμεθα | P ἁμαρτάνομεν; C. : ἡμαρτάνωμεν || 19. F : 
ἐζητοῦμεν; CK : ἐπιζητοῦντές (C add. xai) | FC : οὐκ ἔμελλεν || 20. CG om. (pr.) καὶ | B : οὐδὲ [| 21. FC 
om. καὶ πάλιν || 22. P om. ὁ || 23. M om. ὡς ἐνώπιον — νηστείας || 24. F om. καὶ || 25. S : (1. δὲ) γὰρ || 
26. PS om. δαχρύων xai ) 6 : χλαυθμῶν | M ; οὐχ ἐπαυσ. — βιόλία post ἐπλανήθην | 


7. — ᾿Αλλὰ ἐπλανήθημεν, νομίζοντες μὴ εἶναι τὸν Χριστὸν τὸν Ex τῆς ἁγίας Μαρίας 
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[37] a PREMIERE ASSEMBLEE, 79. 747 


τοὺς προφήτας τῇ ξλληνίδι γλώσσῃ ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας χρώμενος [olla διὰ φίλων 
Χριστιανῶν, ᾿ ἀπὸ ἑνὸς μοναστηρίου ἐν Καρταγέννη, ζητῶν μήπως ἐπλανήθην βαπτισθεὶς * 1. 5 το ". 
καὶ γενόμενος χριστιανός. [564] Καὶ εὗρον λέγοντα τὸν κύριν * Μωῦσῆν, μᾶλλον δὲ τὸ Κ᾿ 1 νο ἃ, 


πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ Μωύσέως ὡς ἐχ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰαχὼδ οὕτως: « Ἰούδα, σε 


OT 


αἰνέσουσιν οἱ ἀδελφοί σου. Αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου προσχυνήσουσίν σοι 

υἱοὶ τοῦ πατρός σου. Σχύμνος λέοντος Ἰούδα, ἐχ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέδης '".» Καὶ ὁρῶμεν 

τὸν ἐλθόντα Χριστὸν, ὅτι ix τοῦ Ἰούδα ἐστὶν, ἄνθρωπος ἀληθινὸς καὶ θεὸς ἀληθινὸς, ὁ 

αὐτὸς εἷς Χριστός. | 
Apes γὰρ ὁ Δαδίδ' « Ἐὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Ka Θεὸς κύριος καὶ 

10 ἐπέφανεν ἡμῖν" - » Καὶ πάλιν λέγει" « Kai ἄνθρωπος ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ καὶ αὐτὸς ἐθε--᾿ 
μελίωσεν αὐτὴν ὁ Ὕψιστος ἡ. » Kat πάλιν Ἱερεμίας λέγει" « " Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογι- * 1. ὅ vea 
σθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν i. » [565] Kai πάλιν « Μετὰ ταῦτα ἡ ἐπὶ γῆς ὥφθη χαὶ τοῖς " 1 νὴ Ὁ. 
ἀνθρώποις συνανεστράφη". » Καὶ ὁ Hoatag eimev*- « Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει 1 χαὶ 
τέξεται υἱὸν, KAL χαλέσουσι " τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ. » Kai πάλιν" « προσῆλθον 

15 πρὸς τὴν προφῆτιν, χαὶ ἐν γὰς στρὶ ἔλαθεν χαὶ ἔτεχεν υἱὸν, KAL εἶπεν Küptog* Kähesov τὸ 

ὄνομα. αὐτοῦ, Ταχέως σχύλευτον, ᾿Οξέως προνόμευσον ὅ. ». 
9. L'EuvRE DU CHRIST. ---- Ἐσχκύλευσεν γὰρ ὁ Χριστὸς τὸν θάνατον καὶ τὸν “Αδὴν, 

χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους EX τῆς γειρὸς τοῦ διαόλου ἠλευθέρωσεν, καὶ τὴν διαδολιχὴν πλάνην 

τῶν εἰδώλων χατήργησεν, καθὼς εἶπεν Μωῦσῆς. Φησὶ γάρ᾽ « Αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν 


4 


0 ἐχθρῶν σου, χαὶ προσχυνήσουσίν σοι υἱοὶ τοῦ πατρός σου). » Καλῶς οὖν ἐλάλησεν ὁ 
προφήτης" " ἁμαρτήσαντος γὰρ ᾿Αδὰμ, τοῦ πρώτου ἀνθρώπου, πᾶσα ἡ ἀνθρωπότης * ὑπὸ " "ΠῚ 0 
τοῦ Õta6ÖXOv ὑποχείριος γέγονεν, “ KAL χατεπατήθη, KAL τοῖς δαίμοσιν ἐλάτρευσεν πᾶσα * 1 286, 
ἢ χτίοσις, [566] ὡς λέγει ἡ θεία γραφή" « Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν δαιμόνια '' . » Καὶ οὔτε 


ὁ ἅγιος νόμος, οὔτε οἱ προφῆται ἐῤῥύσαντο τὸν κόσμον ἐκ τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων, ἀλλὰ 


95 1. Gen., XLIX, 8-9. — 2. Ps. cxvii, 26-27. — 3. Ps. LXXXVi, 5. — 4. Bar., mil, 36. — 5. Bar., ΠΙ, 38. 
— 6. IS., vii, 14. — 7. Sic Eustbe, Cvrille. Le texte regu a ᾿λήψεται. — 8. Sic Const. Ap., Orig., Eus., 
Did., Cyr. Le texte regu porte : καὶ καλέσεις. — Nous n'avons fait cette comparaison gue pour un 

᾿ certain nombre des textes prophdtigues. — 9. Is., viit, 3. — 10. Gen., XLIX, 8. — 11. Ps. xcv, 5 


1. P : ἑλληνίδη | Ε' : γλώττη | CG add. (p. γλώσ.) ἀναγινώσκων. χρώμενος el OM. (p. šxx.) χρωμ. | M om. 
30. διὰ — Καρθαγέννῃ | CG : (1. διὰ φίλ.) διαφόρων || 2. S : (1. šv) horum gui sunt hic in | M : φοδούμενος (1. 
ζητῶν) μήπως ἐπλ. post χριστιανός i CG : καὶ ἀναζητῶν || 3. M : (1. λέγοντα — nv.) λέγον τὸ πνεῦμα | S add. (p. 
Mwüov) περὶ Χριστοῦ || 4. F : τὸ ἅγιον πν. | M : (1. διὰ Μω.) διὰ τοῦ στόματος τοῦ χυροῦ μωσέως | FC : (1. 
ὡς ἐχ) περὶ | M om. ἡμῶν] FC add. (p. Ἰαχὼδ) λέγοντος (om. F) ἐν τῇ εὐλογίᾳ τῶν τεκνῶν j ( om. οὕτως 
II ὅ. F : αἰνέσαισαν; (ἃ : αἴνεσαν | (ἃ : χεῖραις ἐπὶ νότου | CG add. (ἃ. npoox.) καὶ | FCL : (1. σοι) σε || 6. 
350 M : οἱ υἱοὶ | P : (1. ἀνέδης) ἐδλάστησας || 7. S : (1. ἐστὶν --- θεὸς) θεὸς ὧν ἀληθινὸς καὶ ἄνθρ. ἀναμάρτητος 
ὧν | C (bis) : ἀληθεινὸς | PF om. χαὶ θεὸς ἀλ. 8. GM : (1. εἷς) Ἰησοῦς || 9. FM om. (pr.) ὁ | S : θεὸς χαὶ 
κύριος || 10. CM om. λέγει | S add. (p. λέγει) ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ ἕχτῳ ψαλμῷ | CG om. (sec.) καὶ || 11. M om. 
πάλιν “lep. λέγει | F : Ἰηρεμίας | S : καὶ οὐ || 12. 1, : ἔτ. παρ᾽ αὐτοῦ | M om. καὶ πάλιν — συνανεστράφη | F : 
(1. πάλιν) μετὰ βράχεα | F : μεταῦτα | (ἃ : τῆς γῆς || 13. CP om. ὁ | FC : (1. εἶπεν) λέγει | M om. ἐν — Ἔμῳ- 
40 ανονήλ. || 14. C om. πάλιν | M : (1. πάλιν) αὖθις ὁ αὐτός | C : πρὸσῆλθεν (sic) || 15. C : προφήτην | F : ἐγγαστρὶ | 
F add. (p. εἶπεν) pot | (ὁ om. κάλεσον — αὐτοῦ || 16. C. : ὀξέος || 17. FC om.ö | M add. (p. ὁ) ἐλθὼν | 18. CG om. 
τῆς [Εἰ : (1. õta6.) ἅδον | M : ἠλευθέρωσε καὶ τὴν τῶν εἰδ. πλάνην κατήργησε || 19. (ἃ : εἰδόλων | M om. καθὼς — 
τὸν διάδολον χατήργησεν (8 10, 1. 4) | 20. (α : (1. σοι) σε | F add. (a. viot) ot | FC : ἐλάλησαν οἱ προφῆται || 21. 
F add. (p. γὰρ) τοῦ | FS : ἀνθρ. τῷ διαδόλῳ ὑπ. | CG : ὑπ. τῷ 8126. || 22. F : ἐλάτρευεν || 23. S : (1. καὶ οὔτε) 

45 οὔτε γὰρ 


ἘΓ 2 ro b. * 


*f. 6 roa. 


Ἐ{ ὁ vea, 


748 | LA DIDASGCALIE DE JACOB. [38] 
καὶ αὐτοὶ οἱ προφῆται ἐχινδύνευον καὶ βασιλεῖς ἐπλανοῦντο οἱ τὸν νόμον εἰδότες χαὶ 
προφῆτας" 'Ayaao καὶ Μανασσῆς καὶ οἱ λοιποί. Προέλεγον δὲ ὁ 


ἐρχομένου Χριστοῦ γίνεται ἡ σωτηρία τοῦ χόσμου. 


ον 


προφῆται, ὅτι διὰ τοῦ 


10. --- Ἐλθὼν δὲ ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ χαὶ σάρχα ἀναλαθὼν ἐκ τοῦ σπέρματος Ἰούδα, 
VV 2 e ᾽ὔ A 
χαὶ ἄνθρωπος γενέσθαι εὐδοκήσας διὰ τὸ μὴ ὑποφέρειν τοὺς ἀνθρώπους γυμνὸν θεὸν 
θεωρῆσαι, « τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ' » τέθεικεν, ἄνθρωπος γὰρ ὧν ὁ 

M A M N x N 7 , » / a τ AD 

Χριστὸς καὶ θεὸς, τοὺς ᾿ δαίμονας φεύγοντας καὶ τρέμοντας ὄπισθεν διώχει" ὁ γὰρ φεύγων 
ὄπισθεν δέρεται᾽ ἀλλὰ XAI τὰς χεῖρας ἐχτείνας εἰς τὸν σταυρὸν, -τὸν διζόολον χχατήργησεν. 
Προσκυνεῖ δὲ αὐτῷ τῷ Χριστῷ ἡ ἀνθρωπότης ὡς ἀδελφῷ, διὰ τὴν σάρκα [567] τὴν ἡμετέ- 
ραν ἣν ἀνέλαθεν ὁ Θεὸς, θέλοντες χαὶ μὴ θέλοντες, χαὶ οὐδεὶς τολμήσει εἰπεῖν᾽ οὐ προσκυνῶ 
“ ’ e », e? 9 N = 3 a “« "7 Nr ὔ [i A 

τὴν σάρχα ὅτι χτιστή ἐστιν, ὥσπερ οὐδεὶς TOAUA εἰπεῖν βασιλεῖ ἔχδυσαι τὸ ἱμάτιόν σου ὃ φο- 
ρεῖς, ἐπεὶ οὐ προσκυνῶ σε, ἀλλὰ προσχυνεῖται ὁ βασιλεὺς ᾿ μεθ᾽ ὧν popsi* οὕτως καὶ ὁ Λόγος 
τοῦ θεοῦ προσκυνεῖται μετὰ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἧς ἀνέλαθεν ἐξ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων, καθὼς 
“ὦ .,2 ὁ [ἢ ἰδοὶ M A » Ἀ 9 τοις ε ea s , ° E - 
λέγει Aavrik* « ὅτι ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν ᾿ ἐρχόμενος ὡς υἱὸς ἀνθρώπου, καὶ αὐτῷ 


δ 7 εν ᾿ € MIK , ΄ € ' - Υ 
ἐδόθη ἡ ἀρχὴ καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία" καὶ πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι δουλεύσουσιν 


9 


a 


αὐτῷ". » Ὡς xai Ἡσαΐας λέγει’ « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν" Θεὸς 
ἰσχυρὸς, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἧ. » Καὶ Μωῦσῆς λέγει ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς" « ᾿Ἐξελεύ- 


2 ΄ῳ = 9 - - N ed € 
σεται ἄνθοωπος ἐκ τοῦ σπέρματος Ἰσραὴλ, καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν, καὶ ὑψωθήσεται ἡ 


’ 9 Ὁ ΜΕ 9 “Ψ e Ὁ - 1 
. βασιλεία αὐτοῦ" ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ χαὶ τὰ πάχη αὐτῶν ἐκμυελιεῖ, καὶ τοῖς ᾿ βέλεσιν 


αὐτοῦ χατατοξεύσει ἐχθρόν ᾿. » Kai πάλιν" « ᾿Ανατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰαχὼῦ, καὶ ἀναστήσετα! 
᾿ ἄνθρωπος ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶνὑ. » Καὶ πάλιν ἐν τῷ Δευτερονομίῳ 
λέγει" « Ἕν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν σου, ἣν Ἰζύριος ὁ θεός σου δίδωσί σοι, οὐ μαθήσῃ 
ποιεῖν KATA τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ἐχείνων ἡ.» KAL τὰ ἑξῆς" ᾿Αλλὰ « προφήτην ἀνα- 
/ , ε , [ HIND! 4 e 2 7 N , e kd , N , 
στήσει σοι ἸΑύριος ὁ θεός σου ὡς ἐμὲ, αὐτοῦ ἀχούσεσθε, κατὰ πάντα ὅσα ἠτήσω παρὰ Κυρίου 
θεοῦ σου ἐν Χωρὴύ, λέγοντες: οὐχ ἀκούσομεν τὴν φωνὴν Kuptov τοῦ θεοῦ ἡμῶν, [568] 


καὶ πῦρ τὸ μέγα ἐκεῖνο οὐκ ὀψόμεθα ἔτι, Xai οὐ μὴ ἀποθάνωμεν΄ ». Καὶ εἶπεν Κύριος 


1. Barn., v, 10; Gen., XLIX, 8. — 2. Dan., vii, 13-15. — 3. 15... 1X, 6-7. — 4. Noiubres, XXiv, 7-8. Ce 
passage, gui differe tant de I'hebreu et de la Vulgate, a ete omis dans I*ethiopien. — 3. Nombres, 


sxiv, 17. — 6. Deut., xvili, 9. — 7. Deut., xvili, 13-16. 


1. FP om. αὐτοὶ (C add.) | FC : ἐπλανήθησαν | FC : καὶ t. προφ, ante εἰδότες | P : εἰδόντες: (ὁ : ἰδώτες 
kW 2, GF add. (a. προφ.) τοὺς | S om. ᾿Αχαὰδ — λοιποί | Τ᾽ : καὶ ἕτεροι πλείονες (ἃ om.) | E : ἔλεγον || 4. F 
om. (sec.) τοῦ | FC : (1. Ἰούδα) Δᾶδ || 6. Τ᾽ : θεωρεῖν; CG : θεωρεῖσαι | P om. τέθεικεν 8. αὶ om. ἀλλὰ 
[6 :(L εἰς) πρὸς || 9. M : npooxuvet (bis) | P om. ἡ | M : τὴν üp. σάρκα 110. M : ἔλαθεν | (ἃ : ὡς θεῶ: F: 
ὡς θεὸν. Lege forsan : ὁ θεός. Προσχυνοῦμεν οὖν τῷ Χριστῷ ὡς θεῷ j 10 add. (p. θεὸς) γὰρ; M add. δὲ: 8 
add. μᾶλλον | M : τολμήσειεν || 11. M : τῷ βασιλεῖ (P om.) | GFM om. σου [| P : (1. δ) τὸ || 12. L : (1. σε) 


oos | M om. ἀλλὰ — θεοῦ | P om. (pr.) ö|P : μετὰ τῶν | 13. M add. (p. προσχ.) τοίνυν | M om. αὐτοῦ --- 


ἀνθρώπου || 14. CF add. (p. vep.) τοῦ οὐρανοῦ | (; : ἐρχόμενον | F : ἔρχεται | F om. ὡς υἱὸς ἀνθρ. | C : υἱὸν || 
15. M om. ἐδόθη — δουλεύσουσιν αὐτῷ | FC om. oi | CS add. (a. põe.) xai | PG : δουλεύσωσιν || 16. Κ΄ : 
(1. ὡς) ὁ} Μ : ὁ “Ho. παιδίον | ΟΜ om. xai ἐδόθη ἡμῖν | FC : (1. θεὸς) υἱὸς θεοῦ || 17. M om. αἰῶνος | P : 
Μωσῆς | M ἐν τ. ἀρ. λέγει | F add. (p. Ἀρ.) διὰ Βαλαὰμ || 19. M om. ἔδεται -- ἐχθρόν | F : ἔδειται | PC om. 
ἐχθρῶν | PS om. αὐτοῦ | FC add. (p. ἐχθ. αὐτοῦ) περὶ τῆς διαδολικῆς πλάνης λέγει | FC om. (p. βέλ.) αὐτοῦ |] 
20. FC om. πάλιν | M : ἐν Ἰακὼδ. || 21. (Σ : καταχυριεύση | M om. πάλιν | F'S : (1. ἐν τῷ Δευτ.) Mwüo?g || 22. CM 
om. λέγει | M om. σον | B om. (p. θεός) σου || 23. M om. καὶ τὰ ἑξῆς || 24. M om. ὁ θεός σον | (: om. ὡς — 
σου (F : μὴ οὖν ἀπειθήσετε αὐτῷ ὡς) | M om. κατὰ — ἐξ αὐτοῦ (in fine 2 10) || 25. Β add. (a. θεοῦ) τοῦ | ὃ": 
ἀκούσωμεν | (: : τῆς φωνῆς j 26. CF : τὸ πῦρ | FC : οὐχ | P : ἀποθανοῦμεν | 
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[39700 PREMIERE ASSEMBLEE, 10-12. . a 749 


πρὸς Μωῦσῆν᾽ « ὀρθῶς πάντα ᾿ ἐλάλησαν' προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἐχ μέσου τῶν “ f. 3 γ' ἃ. 


ἀδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ σε. Καὶ δώσω τὰ ῥήματά μου ἐν τῷ στόματι αὐτοῦς. χαὶ λαλήσει 
αὐτοῖς καθὼς ἐντέλλομαι αὐτῷ. Kai " ὁ ἄνθρωπος ὃς "ἐὰν μὴ ἀκούσῃ τῶν λόγων αὐτοῦ 
e! 4.) , e 7 9 2 5 / /  V 3 ,ὔ 9% 9 s 4 
ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὃ προφήτης ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ἐχδικήσω ἐξ αὐτοῦ ".» 
11. —* Ὁρᾶτε, ἀδελφοὶ, ὅτι ἦλθεν ὁ Χριστὸς, ὁ χαὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ὁ μετὰ Θεοῦ 
΄ “1 VM e 2 NW 7 e -ὉὉ M E pe = δε, ° M E e 
πάντοτε ὧν, XAL ὡς ἄνθρωπος διδάσκων ἡμᾶς τὰ μυστήρια τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν βασιλείαν. τῶν 
οὐρανῶν διὰ τῶν εὐαγγελίων, νόμον διδοὺς ἡμῖν νέον ὡς νομοθέτης ἵνα ἀληθεύσῃ Μωῦύσῆς 
5 7 908 < τω ΜΝ Ἁ 2 ὰ n ““ Υ * 2 a | A 
εἰπών « Ὡς ἐμέ, φησί, νομοθέτην τινὰ toyduevov* », χαθὼς “Ἱερεμίας ἐκήρυξεν AE γῶν 
παύειν τὸν νόμον Μωυύυσέως, καὶ ἕτερον νόμον βελτίονα στῆσαι, ἐν ᾧ πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι 
συγχωρηθήσονται τοῖς ἀνθρώποις, φησὶ γὰρ Ἱερεμίας" « Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει 
, δ τῷ A M , 
Κύριος, χαὶ διαθήσομαι [569] τῷ οἴχῳ Ἰούδα διαθήχην καινὴν, καὶ οὐ κατὰ τὴν ᾿διαθήχην 
ἣν διεθέμτην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐπιλαθομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐχ 
“ἧς Αἰγύπτου ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήχη μου, χἀγὼ ἠμέλησε αὐτῶν, λέγει 
γῇ Ν ς ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήχη μου, κἀγὼ My. ) λέγ 
Κύριος: Ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰούδα. μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, φησὶ 
Κύριος, διδοὺς ὁ" νόμους μου εἰς διάνοιαν ἡ αὐτῶν καὶ ἐπὶ χαρδίαν αὐτῶν γράψω αὐτοὺς 
VV A 4 ΄- š ᾿ M 9 .» ; 9 N Ν 9 N N 7 Ψ τ 
KAI ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν, καὶ οὐ μὴ διδάξει ἕχαστος τὸν 
πλησίον ᾿ αὐτοῦ χαὶ ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ λέγων" Γνῶθ: τὸν Κύριον" ὅτι ἀπὸ μικροῦ 
ἕως μεγάλου αὐτῶν εἰδήσουσί pe" ὅτι ἵλεως ἔσομα: ταῖς ἁμαρτίαις ἡ αὐτῶν, KAL τῶν ἀνο- 
μυιῶν ὅ αὐτῶν KAL τῶν ἀδιχιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ t Κύριος ἡ. » | 
2 ὧν οὗ μὴ μνησθῶ, φησὶ Kuptos*. 

12. Le Νουνεαῦυ TESTAMENT. — ᾿ Ἦλθεν γὰρ ὁ Χριστὸς νέαν διαθήκην κηρύσσων. 
ἀγαπᾶν χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑπερόζλλουσαν ἀγάπην, διδάσκων προσχυνεῖν τὸν θεὸν τοῦ 'Alpaiy., 
KAL EX τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων ἐῤῥύσατο τὰ ἔθνη, θεογνωσίαν διδάξας πᾶσαν τὴν χτίσιν. 
[570] " Ὄντως οὖν ὁ Χριστὸς νομοθέτης μέγας ἀνεδείχθη, χαὶ ἔστιν ὡς Λόγος θεοῦ. 
Ὁμοίως ὁ Θεὸς πάλιν διὰ Ἰεζεκιὴλ λέγει ὑπὲρ τὸν νόμον Μωῦϊσέως ἄλλον νόμον ἀνα- 
φύεσθαι μέλλοντα᾽ « Μνησθήσομαι τῆς διαθήχης μοὺ ἡ τῆς μετὰ σοῦ ἐκ νεότητός σου, 
χαὶ διαθήσομιαί σοι διαθήκην αἰώνιον, χαὶ μνησθήσῃ τὴν ὁδόν σουἷ. » 


Καὶ πάλιν" « Οὐ μὴ ἔσται ἡ παραθολὴ ἢ λέγουσα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς 


1. Deut., xviit, 17-19. — 2. Ibid. — 3. Sic Cyrille. — 4. Sic Athanase, (iyrille, le cod. Marchalianus. 
— 5. Sic Cvrille — 6. J6er., XXXI (grec, XXXvVII1), 31-84, — 7. Ez., xvi, 60-61. — 8. OL. Ez., xvui, 2-3. 


1. FS : (1. Mo.) pe. | GF add. (p. πάντα) ὅσα (PS om.) | 1" : ἐλάλησα | P : μέσῳ (FC om.) || 2. ὦ : ὡς σὲ 
II 3-4. F : (1. ἐὰν) ἂν (bis) | PC : λαλήσει; Τὸ : λαλῇ | : (1. ὀνόμ.) στόματι || 5. B add. (p. 88.) μὸν | BP om. 


(p. Xo.) ö| M om. 4. 1.6. | ἃ om. 6! FC add. (a. θεοῦ) τοῦ || 6. M om. ὡς | M : ὁ διδ. | 5 om. (sec.) καὶ |] 


7. FC add. (p. τῶν) ἁγίων | M : (1. νόμον — χτίσιν, 2 12, 1. 3) ἃ χαινὴν διαθήχην ὁ Ἱερεμίας ἐχάλεσεν | P : 
δίδων: C : δώσας | (4 : νέον νομοθετήσας || 8. ( om. φησι (1 add. (p. καθὼς) καὶ || 9. C : παύ | P : 
βελτίων | PF : ἀνίστασθαι || 10. FC : (1. ἀνθρ.) ἔθνεσιν | F(: om. 'lep. | 11. F om. (sec.) καὶ || 14. S om. 
ἐκείνος | P add. (p. φησὶ) λέγει || 15. F : (1. γράψω) ἐπιγράψομαι; (ἃ : ἐπιγράψωμεν || 16. Τὶ : διδάξη | 5 om. 
τὸν — ἕχαστος || 17. F add. (p. ὅτι) πάντες || 18. FC om. (pr) αὐτῶν ἢ 19. F om. xai τῶν ἀδικ. αὐτῶν | 


21. PS om. nai || 22. F ; (1. n. τὴν yt.) πάντα τὰ ἔθνη || 23. M (bis) : ὄντως j M om. οὖν | M : pey. vog. 


40 


« 


ἐδείχθη | F : ὃς καὶ ἐστι λόγ. | CG om. ὡς | M om. καὶ --- θεοῦ || 24. M (1. ὁμοίως — μέλλοντα) : χαὶ ὁ ᾿Ιεζεχιὴλ 
παρὰ τοῦ (1, : παρ᾽ αὐτοῦ) Χριστοῦ δοθέντος ἡμῖν νόμον λέγει | (: om. ὁμοίως | FC: : (1. ὁ θεὸς π. διὰ) καὶ πάλιν; 
δ; πάλιν ὁ θεὸς διὰ | FS : (1. ὑπὲρ — μέλλοντα) περὶ τοῦ νόμου τοῦ ἄναφ. μέλλοντος | (Σ : τοῦ ἀναφ. μέλλοντος 
γόμον || 25. S add. (p. μελλ.) λέγει γὰρ | F : (1. τῆς δια.) διαθήκην | F : (1. τῆς) τὴν | M om. μετά σον || 26. 
SS: (1. αἰώνιον) καινὴν | M om. xai μνησθ. — ἔσωσεν ἡμᾶς octo lin. infra || 27. S om. καὶ 
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ἀποδώσω, χαὶ οὐ μὴ ἀπολάζη, υἱὸς ὑπὲρ πατρός" KAN ὁ φαγὼν τὸν ὄμφαχα, αὐτοῦ αἱμω- 
διάσουσιν οἱ ὀδόντες..» Βλέπετε, ἀδελφοὶ, ἀνατοοπὴν νόμου, μᾶλλον δὲ πλήρωσιν τοῦ 
ἁγίου νόμου χελεύσει Θεοῦ" ὁ νόμος γὰρ ᾿ καὶ οἱ προφῆται ἐκήρυσσον τὴν ἔλευσιν τοῦ Θεοῦ 
ἐν σαρχὶ φαινομένου. Οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν φανῆναι τὸν ἀόρατον Θεὸν, εἰ μὴ διὰ σχρχός. 
᾿Απρόσιτος γὰρ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις. | 
“Orr δὲ Θεός ἐστιν ὁ Χριστὸς, Ares λέγει" « οὐ πρέσους οὐδὲ [671] ἄγγε)ος, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Θεὸς ἐλθὼν ἔσωσεν ἡμᾶς". » Kai πάλιν ὁ Θεὸς λέγει διὰ “Hoaiov περὶ τοῦ 
Χριστοῦ: « ἰδοὺ ὁ παῖς μου, ὃν ἡρέτισα, ὁ ἀγαπητός μου ἐν ᾧ ηὐδόκησεν ἡ ψυχή μου". 
Θήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ χρίσιν ? τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει, Οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσε! ἧ. 
χάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει", καὶ λίνον καπνιζόμενον οὐ σύέσει, ἕως ἂν 07, 
ἐπὶ γῆς κρίσιν, ἀναλάμψει καὶ οὐ θραυσθήσεται, ᾿ χαὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν ".» 
13. --- Ἴδετε, ἀδελφοί μον, ὅτι καθὼς εἶπεν ὁ Θεὸς ἡμῶν, τὰ ἔθνη εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ ἐλπίζουσιν, χαὶ αὐτός ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ υἱὸς, ὁ ἐκ Μαρίας τῆς παρθένου γεννηθείς. 
Καὶ πάλιν Hoaiac λέγει" « Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, καινὰ ὑμῖν ἀναγγελῶ, καὶ πρὸ τοῦ ἀναγ- 
γεῖλα: ἐδηλώθη ἡμῖν. Ὑμνεῖτε τῷ Θεῷ ὕμνον χαινόν ᾿ »: τουτέστιν τοῦ Χριστοῦ τὴν νέαν 
διαθήκην. Καὶ πάλιν" « Ἢ ἀρχὴ αὐτοῦ ἄνω δοξάζεται, δοξάζουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ οἱ ἀπ᾿ 
ἄκρου τῆς γῆς οἱ χαταύαίνοντες εἰς θάλασσαν καὶ πλέοντες αὐτὴν, καὶ XI νῆσοι πᾶσαι 8.) 
[572] Ἴδε, ὁ νέος νόμος τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἄνω ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ ᾿ γῆς χηρύσσεται. 
Καὶ πάλιν Ἡσαΐας λέγει « Ἥξει ἐκ" Σιὼν ὁ ῥυόμενος, χαὶ ἀποστρέψει ἀσεύείας ἀπὸ 
'lax06. Καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν 10. p 
Ἴδετε, ἀδελφοί μου, ὅτι 09 διὰ τοῦ νόμου Mmüotog σώζεται ἡ χτίσις, ἀλλὰ OV ἄλλου 
νόμου νέου ἀναφύοντος, καθὼς καὶ Ἱερεμίας λέγει" « Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν οὐ λογισθήσεται 
ἕτερος πρὸς αὐτόν. kaal πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδωχεν αὐτὴν Ιχκὼ τῷ παιδὶ 
αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα '' ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. Αὕτη ἡ βίολος 
τῶν προσταγμάτων τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ νόμος ὁ εἰς τὸν αἰῶνα ὑπάρχων" ᾿ πάντες οἱ χρχτοῦντες 
αὐτὴν εἰς ζωὴν, οἱ δὲ χαταλιπόντες αὐτὴν ἀποθανοῦνται '*. » Κρατήσωμιεν οὖν, ἀδελφοὶ, τὴν 
1. 15., LXiit, 9. — 2. Ἰδοὺ, etc., sic Didyme. --- 3. Θήσω, etc., sic Justin. — 4. Sic Basile, Diodore, 
Cyrille. — 5. Sic Justin. — 6. Is., χα, 1-4. — 7. 15... X.11, 9:10. — 8. IS., ΧΗ, 10. — 9. Sic Origöne. 


Chrys. — 10. ὅταν, etc., sic Thcodoret; IS., LIX, 20-21. — 11. Sic Origšne, Cyrille, etc — 12. Bar., 11. 
386-1V, 1. 


1. CF add. /p. 4moõ.) ἁμαρτίας | F om. xai | (ὩΣ : ἀπολαύη | Τ᾿ : οἱ öö. αἰμοδ. | P : ouoö.; BF : aiuoö.:  : 
μοδιάσουσιν || 2. (7 : βλέπεται || 3. ὁ νόμος γὰρ, hic desinit C | F (bis) : ἐκήρυξαν " 1° : (1. θεοῦ) Χριστοῦ || 
4. E : paivovsav | P om. δυνατὸν || ὃ. P om. τοῖς || 6. P 00 7. M : (1. καὶ πάλιν — Χριστοῦ) περὶ 
τίνος ἄλλου λέγει ὁ Ἡσαΐας || 7. 1 add. (p. θεὸς) καὶ πατὴρ | Ε' om. τοῦ | 8. P : ἠρέτησα | Ε΄ : (1. ἐν ᾧ) 
εἰς ὃν | F : εὐδόχησεν || 9. 1? : ἐρήσεται: M : ἐρίσεται | 1° : (1. xpavy.) κηρύξεται || 10. S add. (p. xpauy.) 
οὐδὲ ἀνχούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ | M om. χάλαμον -- θραυσθήσεται || 11. F : ἀναλάμψεται 
ΕΡ add. (p. θραυσθ.) ἕως ἂν ἐπὶ γὶς χρίσιν ἐξοίσει | PP om. ἐπὶ || 12. P : εἴδετε | M om. ἴδετε --- χηρύσσεται, 
septem lin. infra | F om. τοῦ || 13. 1 add. (p. ἐστιν) ὁ Χριστὸς | FP: (1. υἱὸς) A6yos | F: (1. map.) ἁγίας || 
14. BE : (1. καινὰ) χαὶ νέα | B : ἀναγγέλλω: PE : ἀναγγελῶ | 15. T' : ὑμῖν | P : τὸν θεὸν | PF : τὸν Χρι- 


'στὸν; S : τῷ Χριστῷ || 16. F add. (a. οἱ) καὶ || 17. S : ἐπ᾽ αὐτῆς | F om. (p. αὐτὴν) καὶ || 18. F om. Ἴδε | F: 


ἡ δὲ νόμος ὁ νέος | S om. νέος || 19. M : (1. καὶ n. Ἡ. λέγει) περὶ τίνος ἄλλου εἶπεν ὁ αὐτὸς προφήτης | M 
om. χαὶ ἀποστρ. — αὐτῶν || 21. P : εἴδετε: M : βλέπετε ; M om. ἀδ. μον | F om. μὸν | E : ἀλλὰ μᾶλλον 
διὰ νόμου νέυν  Β add. (Ρ. ἄλλου) διὰ || 22. L : ἀναφανέντος | M om. χαθὼς — συνανεστράφη | F om. καὶ 
NI 23. P : (1. αὐτὴν) αὐτῷ || 24. F add. (p. αὐτοῦ) καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ || 25. M om. (pr.) 
ὁ | M:ö ὑπάρχων e. t. αἰῶνα | F om. τὸν || 26. F add. (p. ζωὴν) ἐλεύσοντα: | M om. κρατήσωμεν — 
χαταδιχαζομένους | | ' 
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id “- . - N ä 3 3 e * ΓΕ / 2 i M 
βιόλον τῆς ζωής τὴν νέαν διαθήχην τοῦ Χριστοῦ, ἵνα un τῇ ἀπιστίχ ἀπολώμεθα φησὶ 


γὙάρ᾽ < ᾿Επιστρέφου, 'Ixx6, χαὶ ἐπιλαθοῦ αὐτῆς, διόδευσον πρὸς τὴν λάμψιν, κατέναντι 


- kd , N e! - ; : ὃ PA - KN Ε * $% M 
τοῦ φωτὸς auTie'. » Βλέπετε, ἀδελφοὶ, ὅτι τὴν νέαν διαθήχην τοῦ Χριστοῦ, φῶς χαὶ ζωὴν 


χαλεῖ ὁ προφήτης ὑπὸ ἁγίου πνεύματος χινούμενος, καὶ τοὺς καταλιπόντας αὐτὴν εἰς θάνατον 
αἰώνιον [5728] καὶ χόλασιν ἀεὶ διαμένουσαν καταδικαζομένους : 

Οὐ χρὴ οὖν λοιπὸν ἰουδαΐζειν ἐλθόντος τοῦ Χριστοῦ, ὡς χαὶ Ἱἱερεμίας ᾿ λέγε!" « ᾿Ιδοὺ 
ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἀναστήσω τῷ Δασὶδ' ἀνατολὴν δικαίαν, χαὶ βασιλεύσε! 
βασιλεὺς δίκαιος, καὶ ποιήσει χρῖμα χαὶ δικαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς; ἐν ταῖς ἡμέοαχις χὐτοῦ 

, 7 “ ME * , V Ψ, ! LAN, m ὍΣ 8 
σωθήσεται Ἰούδας, χαὶ Ἰσραὴλ κατασχηνώσει καὶ ἔσται πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ, χαὶ τοῦτο, 

ι 9 % vu 4 / AAS ᾿ ᾽ ἣν ΄ , δι 0 σου. 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὃ χαλέσει αὐτὸν χύριος᾽ Ἰωσεδὲκ, κύριος δικαιοσύνης ἡμῶν" καὶ αὐτὸς ἐν 
τοῖς προφήταις". » | 

14. — Ἤχούσατε χρῖμα καὶ διχαιοσύνην τὴν νέαν διαθήκην τοῦ Χριστοῦ; ιυνήτις οὖν 

a 2 Pe a / No: 
διστάσῃ τῇ εἰς Χριστὸν πίστει. — ᾿Αποκχρίνονται οἱ ἐκ περιτομῆς καὶ λέγουσιν Καὶ Šk τί 
εἶπεν Μωῦ;σῆς" « Τὸν νόμον τοῦτον ᾿ φυλάξατε καὶ ζήσεσθε ἐν αὐτῷ " », καὶ σὺ λέγεις. ᾿ χκύρι 
Ἴάκωδε, ὅτι οὐ χρὴ ἰουδαίζειν ἢ ox66atilev, [574] ἡμεῖς καὶ oabbarikerv θέλομεν χαὶ τῷ 
Χριστῷ πιστεύειν. ---- ᾿Αποχρίνεται ὁ Ἰάχωύος χαὶ λέγει" Μωυσῆς μὲν ὁ μέγας νομοθέτης 
διδάσκει ἡμᾶς λέγων" « Φυλάξατε τὸν νόμον τοῦτον ὃν ὁ Θεὸς δι’ ἐμοῦ ἔδωχεν ὑμῖν χαὶ 

N , “ῳ “Ὁ es Ri ” a M ὔ M 5) Na 7 vs 
μετὰ TÖ εἰσελθεῖν ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, μὴ ποιήσητε KATA τὰ βδελύγματα τῶν 
ἐθγῶν ἐχείνων᾽ διὰ γὰρ τὴν πλάνην τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν ἐξαλείψει αὐτοὺς κύριος" 64 


ΝΣ ὃ ι , ᾿ς 9 ΜῈ Na e e 
δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ προφήτην ἀναστήσει σο! Κύριος ὁ θεός σου ix τῶν ἀδελφῶν σου ὡς 


ἐμέ » --- τουτέστιν γομοθέτην μέγαν, χαὶ μεσίτην Θεοῦ χαὶ ἀνθοώπων ΄ --- « αὐτοῦ 


ἀχούετε χατὰ πάντα ἡ.» 
» τ ki ς τῷ e ΄ £ NE , as 
ἬΛλθεν οὖν ὁ Χριστὸς, Λόγος θεοῦ ὧν καὶ ἄνθρωπος, vevkuevos ἀτοέπτως. χαὶ Θεοῦ 
! ad A od | 
, ’ ki - ὦ ° ? ' se -ὉῳΦ 2 , M 
KAL ἀνθρώπων μεσιτεύων, χαθὼς εἶπεν ἡμῖν ὁ μέγας προφήτης Moore: ἀχούσωμεν χατὰ 


7 ? ? a 9 td A e Α X ς ya es ' e - id 
πάντα τοὺς λόγους τοῦ ἐλθόντος Χριστοῦ, iva μὴ καὶ ὁ Μωυσῆς x (τήγορος ἡμῶν γένηται 


ἐπὶ τοῦ μέλλοντος. 


> Μαλαχίας λέγει “> « ᾿Ανατελεῖ γάρ, φησί, ἥλιος δικαιοσύνης τοῖς 1575 φοσουμένο!ς 


1. Bar,, 1v, 2. — 2. JEr., XXIIL ὅτ6. — 3. L6v., XIX, 37; Cf. χνυπι, 5. — 4. 1. Τίην.. 1. ἢ, 
5. Deut., xviil, 9, 12, 15-16. — 6. Mal., 1v, 2. L'ethiopien complete la citation. 


"1. Δ; ἀπιστεία || 2. PE : ἐπιστράφου | E : xai διόδενσον | S add. (p. λάμψιν) αὐτῆς || 3. F add. (p. 
48.) μου || 5. F om. äst:| P om. xartaõix.: S : ἀποθαίνειν λέγει || 6. M : ἰουδαίζειν τὸ λοιπὸν ! M om. ὡς 
καὶ — τῇ eis Χρ. πίστει | F : (1. ὡς καὶ) καὶ πάλιν || 8. P : βασιλεὺς δικαιοσύνης ἐμμέσω | S om. καὶ |[ 10. F om. 
αὐτοῦ | F --- σύνη | F om. ἐν. 112. F : ἀκούσατε | T' add. (p.8ra8.) λέγων || 13. P : διστάξει ! F : τὴν ἐν Χρι- 
στῷ πίστιν | L om. (pr.) καὶ | F om. (sec.) Kai ; 14. F : φυλάξασθε | F om. κύρι || 15. M om. ὅτι | B add. 
(P. χρὴ) λοιπὸν (PF om.) | FM : σαθδατ. ἢ tovõ. | M om. ἡμεῖς --- πιστεύειν | 16. M om. ᾿ΔἈπ. ὁ Ἰακ. χαὶ i 1} On). 
ὁ | S om. μὲν | M om. μέγας [{17. M : (1. διδ. ἡμᾶς λ.) εἶπεν | M om. ὃν --- οὐχ οὕτως | F : δέδωχεν || 20. M . (1. 
ἀλλὰ) ἀλλ᾽ εἶπεν ὅτι (om. L) καὶ | M om. (pr.) σου | 21. M om. τουτέστιν | EF om. (pr.) καὶ | F: ἀκούσετε: 
1, : ἀκούσατε || 23. F om. οὖν | BM add. (p. οὖν) ἀδελφοί (FP om.) | F om. (pr.) θεοῦ 1 FM : γενόμενος 
| M om. καὶ — Μωῦσῆς | F : θεῷ xai ἀνθρώποις || 24. F : ὁ προφήτης | F add. (p. ἀχούσ." οὖν | M: 
(1. κατὰ — Χριστοῦ) αὐτοῦ || 25. Ῥ .: τοῖς λόγοις | F add. (a. Χρ.) τοῦ | MS om. καὶ | EF om. 6 || 26. M 
om, ἐπὶ τοῦ μέλ. | F add. (p. μέλλ.) αἰῶνος || 27. BMS : λέγει γὰρ (B add. ὁ) Μαλ.; E : καὶ γὰρ καὶ ὁ 
Mah. λέγει | F om. γάρ φησι | S om. φησι | F add. (a. τοῖς) ἐπὶ 
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᾿ 


αὐτόν. » Δαβὶδ λέγει" € Sin ἐστιν 7, ἡμέρα, καὶ σή ἐστιν ἣ vii !. » Τῇ δὲ νυχτὶ « ἐποίησεν 
ὁ θεὸς φωστῆρας », τὴν σελήνην « καὶ τοὺς ἀστέρας 5 ». Προσφόρως οὖν ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὴν 
ais a M Ni ? 4 Ὁ ° / > N “-- ΄- 3 ? 3 M A , 
σελήνην χαὶ τοὺς ἀστέρας, τῇ νυχτὶ φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς χαι θαλάσσης, ἀλλὰ καὶ λύχνοι 
4 rd ’ 9 - 
ἐπιτηδείως χαιόμενοι " τὴν νύχταν φαίνουσιν εἰς οἶχον᾽ ἀνατείλαντος δὲ τοῦ προεωσφόρου 
? , Δ 7 N 23 M ΜΗ ε ᾽ὕ Α ἘΞ ea / χὰ ε ᾽ὔ - Na 9? ὔ 
ἀστέρος, προσδοχίχ λοιπὸν τοῦ φωτὸς τῆς ἡμέρας χαὶ τοῦ ἡλίου" τοῦ Ἥλιου δὲ ἀνατεί- 
3 » 3 Z MM - M 9 
λαντός, οὔτε σελήνης φῶς φαίνεται, οὔτε ἀστέρος" ἀλλ᾽ ἀργοῦσιν τοῦ φαίνειν, χαὶ λύχνοι οὐ 
[4 ᾿ ? N | “Ὁ € ld 7 
φαίνουσιν τὴν ἡμέραν, διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου. Οὐ λέγω, μὴ 
΄ € e 9 , 2 9 € 3; ld N > * 
γένοιτο, ὅτι ἡ σελήνη KAL OL ἀστέρες οὐκ εἰσὶ χαλοὶ, ἀλλ᾽ ὅτι ἔθετο ὃ Θεὸς, εἶπον, τὴν 
M N 7 : 2 Pi ? N a « δι 
σελήνην « χαὶ τοὺς ἀστέρας εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτός " ». ἀλλὰ δὲ χαὶ χειμῶνος πολλάχις μηδὲ 
, , δὲ 3 , ᾿ ὃ Ν N ΄ < A a , a τ 2 ΄ 
σελήνην μηδὲ ἀστέρας φαίνειν, ὁϊὰ τὸ καλύπτεσθαι ὑπὸ τῆς παχύτητος ᾿χαὶ ἀιλαυρότητος 
> Ad e vVõe ὦ 7 N e e ε 2 M NA N N - a “a / 
τῶν νεφελῶν. Οὕτως χαὶ ὁ ἅγιος νόμος AXL OL προφῆται, ὡς ἐν νυχτὶ, διὰ τὴν διχδολιχὴν πλά- 
M ᾿ Ὁ m Γ 2 “-- a 3 - M 
γὴν τὴν KATEJOLGAV πᾶσαν τὴν γῆν, [970] ἔφαινον iv ταῖς ψυχαῖς τῶν θεοσεοῶν ἀνθρώπων, χαὶ 
μόλις ἠδύνατο ἀνανεῦσαι ἄνθρωπος πρὸς τὸν ποιήσαντα αὐτὸν, καὶ ἐκ τοῦ πολλοῦ σχότους 
N 9 e 5 € 3 er , , - - ' e “᾿ , 
καὶ ἀνεικάστου, ἔλεγον οἱ ἄνθρωποι ὅτι ἐξ ὅτε ἀχούομεν τῶν προφητῶν, χκαχὰ ἡμᾶς KATE- 
- ° 3 ld -- “i Fr 4 ad Ἁ ΝΥ ’ὔ 3 
λαδεν. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ λαὸς τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ, πάντοτε ἐπλανᾶτο KAL εἰδωλολάτρευεν. ᾿Ανα- 
Va δὲ € % ς td --- ᾿ ’ -ο- ΄.-. ς ωὡ ΄“- a A ” 
τείλαντος δὲ, ὡς εἶπον, τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἔχοντος LaGIv 
kd “- ’ ξ 4 ᾿ ΜΝ p M A 5 5 a 2 * 6 ΄ Ἁ td 
ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ λέγω τὰ δι᾽ αὐτοῦ ἐξαίσια * θαύματα τὰ γενόμενα. 
ad A ci 5 A NW i e E ᾿ . 
15. LE CHRIST LIBERATEUR. -— Καθὼς εἶπεν Ἡσαΐας ὁ προφήτης" « 1055 ὁ Θεὺς 
Er ’ 9 δὶ * > ; / ᾽ , , M “- ΡΝ 
ἡμῶν χρίσιν ἀνταποδίδωσιν καὶ ἀνταποδώσει, τότε ἀνοιχθήσονται ὑφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ 


” 


ὦτα χωφῶν ἀχούσονται. Τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλὸς, καὶ τρανιεῖται * γλῶσσα μο- 
γιλάλων ἢ. » [577] Καὶ πάλιν" « Ἰζατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας. καὶ ἀφελεῖ ᾿ ὁ θεὸς δάκρυον 
ἀπὸ παντὸς προσώπου ἧ. » Οὐκέτι λοιπὸν υἱοὶ φωτὸς 7 ὄντες χρήζομεν τοῦ οχότους" χα)ῶς 
λὲν ἔφαινον ὁ ἅγιος νόμος χαὶ οἱ προφῆται, ὡς ἡ σελήνη χαὶ οἱ ἀστέρες ὡς ἐν νυχτὶ τοῖς 
ἀνθρώποις. Φῶς γὰρ ἦν μέγα ἡ τῆς θείας γραφῆς κηρυσσομένη διδασχαλία, ἡ διὰ τοῦ VÕULDU 
χαὶ τῶν προφητῶν τοῖς ἀνθρώποις KATA τῆς πλάνης τῆς ματαίας τῆς εἰδωλολατρείας" ὁ 
Λόγος γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ χαὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον, ἐλάλει διὰ τοῦ νόμου καὶ τῶν προ- 
φητῶν. Kat μετὰ τὰς πολλὰς ἐχείνας θεοδιδασχαλίας καὶ παραγγελίας τῶν προφητῶν, ὁ 
κόσμος ἐπλανᾶτο χαὶ ἐσχοτίζετο τῇ διαδολικῇ πλάνη, [578] ὥσπερ ἐν νυχτὶ νεφέλαι μαῦραι 


χαὶ παχεῖαι σχοτίζουσιν τοῖς ἀνθρώποις τὸ φῶς τῆς σελήνης χαὶ τῶν ἀστέρων᾽ 


1. Ps. 1xx111, 16. — 2. Gen., 1. 16. — 3. Gen.. 1, 16. —4. Sans doute pour τρανὴ ἔσται, comme Ori- 
gene, Athanase, ele, — ὃ, 15. XXXV, 4-6. — ὁ. Is., XXv, 8. — 7. I Thess., V, 5. 

1. Τὶ add. (a. 488) καὶ | M om. Aa6:2 — τῶν ἀστέρων, in fine καὶ 15 |j 2. F om. προσφόρως — ἀστέρας || 
ἢ, FO: ὥστε φαίνειν τῇ νυχτὶ | F add. (a. θαλ.) τῆς || 4. F : ἐπιτήδειοι | F : νύχτα || 5. F om. τοῦ ἡλίου 
δὲ | 6, F om. φῶς φαίνεται | 1' : οὔτε ἀστέρων ypsia' ἀλλὰ | FS add. (p. 294.) καιόμενοι || 7. Τὶ : τῇ ἡμέρᾳ 


ΤΣ τοῦ ἡλίου kaun. | E : λέγω δὲ || 8. BF : εἰπὼν | F : τῇ σελήνη || 9. F om. ἀλλὰ δὲ καὶ el πολλάκις 
| BS add. (p. πολλ.) συμδαίνει | F : μήτε... μὴ δὲ; B : μήτε... μήτε || 11. F : τὴν xarey. πλάνην || 12. P: 
ἐμφαίνων... θεοσεθούντων || 13. F : ἐδύναντο ἀναπνεῦσαι ot ἄνθρωποι | F : (1. αὐτὸν καὶ) αὐτοὺς ἀλλ᾽ ἐκ || 15. 
|” : ἐπλανῶντο καὶ εἰδωλολάτρουν || 16. [ἡ : (1. εἶπον) ἔφην || S om. ὡς εἵπων | F om. τοῦ υἱοῦ || 17. F : λέγω δὴ 
post αὐτοῦ | E : γεγονότα ἐξ. θαύματα j F om. τὰ γενόμενα || 18. FS om. Ἡσαΐας || 19. F om. καὶ ἀνταπ. — 
τυφλῶν || 20. F ; τρανὴ ἔσται | P : μογγιλ. || 21. F add. (p. πάλιν) Ἡσαΐας φησίν | F : καὶ πάλιν ἀφεῖλεν 
ΕΓ F add. (p. θεὸς) πᾶν || 22. 1 : (1. τοῦ σκότους) τῆς νυχτός || 23. F : μὲν οὖν ἔφαινεν F : (1. ὡς -- ἀστέρες) 
δίχην σελήνης καὶ ἀστέρων | $S : τοῖς ἀνθρ. ὡς ἐν νυχτί. — 24. F om. διὰ- 25. F : (1. τῆς εἰδωλ.) καὶ εἰδωλ. |] 
26. S om. γὰρ el αὐτοῦ || 37. F om. καὶ μετὰ --- προφητῶν || 28. F add. (p. φῶς) τὸ | F om. καὶ τῶν — 
διχαιοσύνης (PM add.; 
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16. — ᾿Ανατείλαντος δὲ τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης. ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ αὐτοῦ. τῇ 
οἰκουμένῃ. Οὐ χρὴ κοιμᾶσθαι, πρὸ γὰρ τοῦ διαφαῦσαι ἀνεπαυόμεθα, ἐν τῷ " νόμῳ καὶ ἐν 
τοῖς προφήταις, χαὶ διεφύγομεν τὸν κλύδωνα καὶ τὸ σχότος τῆς νυχτὸς καὶ τὰς βροχὰς καὶ 
τὸ ψύχος χαὶ τὸ πάγος, θερμαινόμιενοι ὡς ἐν ταῖς χοίταις ἡμῶν χαὶ ἀμφίοις οἷς ἐχαρίσατο 


ἡμῖν ὁ Θεὸς, διὰ τῆς ὃ ιδαχῆς τοῦ ἁγίου νόμου καὶ τῶν προφητῶν. 


ἘΓΓΊ10 vb. 


Οὗτός ἐστιν ὁ τρόπος τοῦ σασόδατίζειν: ἀνατείλαντος δὲ τοῦ προεωσφόρου περὶ τὸ διά- ᾿ 


pavua Ἰωάννου τοῦ προδρόμου χαὶ ἐρημίτου, [579] τοῦ χαὶ ἐν τῷ σχήματι Ἡλίου τοῦ 


Oscbirov, ἐλθόντος. Ἐπειδὴ γὰρ χὐτὸς Ἡλίας οὐχ ἜΡΘΗ ἔρχεσθαι εἰς τὴν πρώτην 
παρουσίαν, σχήματι Ἡλίου ἄλλος τις ἐοημίτης ἔρχεται, ὡς Ἡσαΐας " λέγει" « βασιλέα. 


ἘΠ, 11 γ9 8. 


met δόξης ὄψεσθε" φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας. 


ποιεῖτε τὰς τρίδους. τοῦ Θεοῦ ἡμῶν: πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, καὶ πᾶν ὄρος χαὶ 
βουνὸς ταπεινωθήσεται, χαὶ ἔσται τὰ σχολία εἰς εὐθεῖαν, καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας ', 
καὶ ὀφθήσεται ἡ δόξα Kuplov, καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 2. » 

τ χαὶ Δαρὶδ λέγει" « Εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ὃ, Καταθήσεται γὰρ ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον΄, χαὶ πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
χαὶ πρὸ τῆς σελήνης εἰς γενεὰς γενεῶν *. [680] Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν ᾿ αὐτῷ πᾶσαι αἱ 


φυλαὶ τῆς ηῆς. Πάντα τὰ ἔθνη μακαριοῦσιν αὐτόν, φησί, λέγοντες" Εὐλογητὸς Κύριος ὁ 


A a 3) e as ᾽ A 5 4 - > N 3 s 
θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος, χαὶ εὐλογημένον τὸ ὄνομα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα, 


. M 2 Das n “ 5 
KAL εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ἵ. » 


17. — Ἴδετε αὐτὸν, ἀδελφοί μου, ὅτι υἱὸς τοῦ Δαδὶδ ὁ Χριστός ἐστιν" καὶ ἄνθρωπός 


kd td 


ἔνος, φησὶν, ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Kustov, Θεὸς χύριος, χαὶ ἐπέφανεν ἡμῖν Τ’ » ᾿Αλλ’ 
PX! P pt05, a 


Α 


ἐὰν εἴπωμεν ὅτι περὶ Σολομῶντος ὁ Δαξὶδ εἶπεν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ψευδόμεθα᾽ φησὶν γὰρ 


48 » “ὖ 3, -- 

"Hoatzg* « "Eorat ἡ ῥίζα 7 τοῦ Ἰεσσαὶ, χαὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, * ἔθνη ἐπ᾿ αὐτῷ 
ἐλπιοῦσιν 3. » 

Kai πάλιν: « Ἔν σοὶ προσεύξονται, καὶ ἐν σοὶ προσχυνήσουσιν ὅτι ὁ Θεὸς ἐν σοί ἐστιν, 


χαὶ οὐχ ἔστιν Θεὸς πλήν σου" σὺ γὰρ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν ", [681] καὶ οὐχ ἤδειμεν: “0 Θεὸς τοῦ 


1. Sic Justin, Cyrille. — 2. Is., XL, 3-5. — 3. Ps. xcvn, ἃ. — 4. PS. LXXI, 6, 17, 5. — 5. Ps. LXXI, 
17-19. — 6. Ps. LXXXVII, 53. — 7. Ps. cxvii, 26, 27. — 8. Is., XI, 10. — 9, Sic Cvrille. 


1. M add. (p. τοῦ) ἀληθινοῦ || 2. F add. (a. οὐ) καὶ | M om. Οὐ χρὴ --- τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 2 16, 1. 15 | F : πρὸ 
τοῦ γὰρ S. om. καὶ || 3. F : διεφεύγομεν |P : καὶ τὰς βροχὰς τῆς νυχτὸς || 4. TF : τὸν πάγον | F : ὡς ἐν σχότει 
καὶ ἀμφίοις || 6. F : ἑωσφόρου || 7. F on. προδρόμον | FS : (1. ἐρημ.) Νεχεμίον || 9. BF add. (a. oy.) ἀλλ᾽ 
ἐν | PP: (1. ἄλλος) ἀλλ᾽ ὡς] P : τίς | F om. ἔρχεται --- μετὰ | S (1. ἔρχ.) ἐγχρατείας | om. ὡς || 1. 5 : (1. τ. 
θ. ἡμῶν) αὐτοῦ || 12. F add. (p. ταπειν.) τὰς δυνάμεις τῶν δαιμόνων οὕτως καλεῖ | : (1. ἔσται) οὕτως | F 


add. (p. εὐθεῖαν) ἐκ τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων εἰς θεογνωσίαν | Ρ : λίας || 13. F add. (p. ul περὶ τοῦ Χριστοῦ 


λέγει || 14. Τ' : (1. ὡς καὶ) καὶ πάλιν | S om. χαὶ | BS add. (p. λέγει) ἐν τῷ ἐννηκοστῷ ἑδδόμῳ ψαλμῷ | P : 
εἴδωσαν || 15. BF add. (a. Καταδ.) καὶ πάλιν (PS om.) | BF om. γὰρ | ΡΜ om. καὶ | 16. PM om. εἰς | S : 
Kai πάλιν καὶ || 17. S : χαὶ πάντα | Ε΄: (1. φησ. λέγ.) καὶ ἐπάγει | M : αὐτὸν λέγοντα || 18. FM om. τοῦ | BF 
add. (p. ὄν.) τῆς δόξης | M om. καὶ εἰς τὸν αἰῶνα || 20. P : Eidete | M om. ἴδετε --- ἐπέφανεν ἡμῖν | ΓΘ 
om. αὐτὸν | F om. τοῦ et ἐστι || 21. F add. (p. pr. θεὸς) εὐλογημένος et om. (pr.) εὐλογ. || 22. E : (1. φησὶν) 
γὰρ | M: (1. ἀλλ᾽ — Ἡσαΐας) ἀλλὰ περὶ (1, : παρὰ) Σολομῶντος λέγετε εἰπεῖν ταῦτα τὸν Δᾶδ xai πῶς Ἡσαΐας 
λέγει || 28. FP : (1. φησίν) λέγει |] 24. Μ: (1. ἔθνη — τοῦ σώζειν) καὶ πάλιν LE : ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη || 26. S : καὶ πάλιν 
λέγει (om. F) | B add. (p. ἐστιν) σὺ γὰρ ei θεὸς ἡμῶν (PFS om.) || 27. Τ' om, καὶ οὐκ ἔστιν θ. π. σου | F om. 
(pr.) ὁ | F: εἴδημεν et om. (sec.)ö 


*f.11 reb. 


MA Α x Ἢ 2 9 ᾿ 4 s a 3 ΄ 
ἐστι χαὶ Θεὸς, χαὶ Θεὸς Ἰσραὴλ χαλεῖται" « εὐλογημένος εἰς τοὺς αἰῶνας ἡ ». « Ἐὐλογη- 


ἘΓ 11 νοῶ... 
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σῴζειν". » « Τότε, φησὶν, βοσχηθήσεται λύχος μετὰ ἀρνὸς, χαὶ πάρδαλις συναναπαύσετα: 
ἐρίφῳ, καὶ μοσχάριον χαὶ ταῦρος καὶ λέων ἅμα βοσχηθήσονται, χαὶ παιδίον μιχρὴν ἄξει 
αὐτούς. Kai βοὺς χαὶ ἄρχος ἅμα βοσκηθήσονται, χαὶ λέων χαὶ ταῦρος ἅμα φάγονται. 


18. Σημαίνει ὧδε ὁ προφήτης τὴν θεογνωσίαν τῶν ἐθνῶν, ὥς φησι χαὶ Auos* « Ev 


” 2 
ἄχυρα΄.» 


t 


τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, λέγει Kuptos, ἀναστήσω τὴν σχηνὴν Δαδὶδ * τὴν πεπτωχυῖχν, καὶ ἀνοιχο- 
δομήσω τὰ πεπτωκότα αὐτῆς, καὶ τὰ χατεσχαμμένα αὐτῆς ἀναστήσω" καὶ ἀναστήσω αὐτὴν 
χαθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, ὅπως ἂν ἐπιστρέψωσιν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων καὶ πάντα τὰ 
ἔθνη ἐφ᾽ οἷς ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, λέγει Κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα. Ἰδοὺ 
ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ χαταλήψεται ὁ ἀλωητὸς τὸν τρυγητὸν; χαὶ περχάσει ἡ 10 
σταφυλὴ ἐν τῷ σπόρῳ, χαὶ ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυκασμὸν, χαὶ πάντες οἱ βουνοὶ σύμφυτο: 
ἔσονται, καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου MAD, 

Σολομὼν δὲ οὔτε θεός ἐστιν πρὸ τοῦ ἡλίου χαὶ τῆς σελήνης διαμένων, * οὔτε enc 
ἐστιν τοῦ σώζειν, οὔτε τὴν σχηνὴν Δαρὶδ, τουτέστιν τὴν ἀνθρωπότητα τὴν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰυ, 
ἀνέστησεν, οὔτε τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ χόσμου ahv διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ χρατουμένην ὑπὸ τοῦ 13 
διαξόλου “ἠλευθέρωσεν, ἀλλὰ δὲ [582] καὶ αὐτὸς ὁ Σολομὼν εἰς τὸ γῆρας αὐτοῦ, τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον Kupiov ἐποίησεν κτίσας ναοὺς εἰδώλων i. χαὶ οὕτως ἀπέθανεν λυπήσας τὸν Θεὸν, μηδὲ 
τὰ ἔθνη ἐπιστρέψας πρὸς τὸν Θεόν. Ὁ δὲ Λόγος τοῦ θεοῦ χατελθὼν ἐξ οὐρανοῦ AAL σάρχα 
ἀναλαδὼν ἐχ τοῦ Δαβὶδ 5, καὶ ἄνθρωπος γενάμενος ἐν ἀλχηθείχ ἀτρέπτως, χαθὼς λέγει Ἵερε- 
mag" « Καὶ ἄνθρωπός ἐστιν, καὶ ᾿ τίς γνώσεται αὐτὸν" », φησὶν, ὅτι Θεὸς ἐστί. Καὶ ὦ 
ἄνθρωπος μὲν ἀπέθανεν, χαθὼς προεμήνυσαν οἱ ἅγιοι προφῆται χαὶ ὁ ἅγιος νόμος. Ὡς δὲ 
Θεὸς ἐθαυματούργησεν, ἰχσάμενος πάσας τὰς νόσους τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τὴν “διαθδολιχὴν 
πλάνην χατήργησεν τῶν ματαίων εἰδώλων, χαὶ θεογνωσίαν ἐδίδαξεν τὸν χόσμον, χαθὼς εἶπεν. 
Ἱερεμίας" « ἰδού, φησίν, ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, χαὶ οὐ UN διδάξῃ ἔχαστος τὸν 
πλησίον αὐτοῦ λέγων᾽ [Γνῶθι τὸν Κύριον, ὅτι ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν εἰδήσουσί με΄.» 

Kai Ἡσαίας λέγει" « Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσρχήλ᾽ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, πεποιθὼς 
ἔσται ὃ ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν᾽ * οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἄγιον τοῦ Ἰσραὴλ 
ἐμδλέψονται ?. » Ἔστιν δὲ ὁ ἅγιος τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἀδελφοὶ, ὁ Χριστός. Καὶ πάλιν Ἡσαΐας 


λέγει περὶ Χριστοῦ" « Βασιλεύσει Κύριος ἐν Σιὼν καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐνώπιον τῶν 


IHO 
fit 


1. Is., XLV, 14-15. — 2. IS., x1, 6-7. — 3. Am0S, IX, 41-14. — 4. Cf. HI Rõis, XI, 4, 7. — 5. Of. Rom., 80 
1, 3. — 6. J6r., XVII, 9. — 7. J6r., XXXI (grec, XXxXvil1), 34; of. supra, ὃ 11. — 8. IS., XVII, 6, 7. 


4. M om. χαὶ πάρδαλις — ὄχυρα || 2. F add. (a. καὶ παιδ.) περὶ τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν || 5. E : Διὰ τούτων 
ὁ πρηφ. τὴν θεο. δηλῶν τῶν ἐθ. | M om. ὡς φησὶ — λαοῦ pov | M : τὴν τῶν ἐθνῶν θεογν. διὰ τούτων σημαίνων 
! 6. P : ἀνωχοδομ. || 7. $S om. ἀναστήσω | F om. καὶ ἀναστήσω αὐτὴν | S om. αὐτὴν || 8. F : (1. ἐπιστ.) 
ἐχζητήσωσιν | EF om. οἱ et τῶν || 9. Ἐ : ἐφ᾽ οὺς | F om. μου | F add. (a. ἰδοὺ) χαὶ πάλιν (PS om.) | — 35 
10. PF : ἀλωητὸς | P : nepxäon || 11. P : ἀποσταλάξη [| 13. FS om. πρὸ --- ἐστιν | M om. οὔτε — σώζειν || 
14. M : (1. οὔτε --- ἀνέστησεν) τὴν πεπτωχυΐαν σχηνὴν ἀνέστησε᾽ τὴν ἀν(θρωπ)ότητα λέγω | F om. τὴν ἄνθρ. 
-- οὔτε || 15. M : (1. τὴν αἰχ. ---- ἠλευθέρωσεν) τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ διαθόλου ταύτην ἐλυτρώσατο || 16. F om. 


δὲ | M om. αὐτὸς ὁ Zox. | Τ᾽ om. εἰς — αὐτοῦ | M om. αὐτοῦ || 17. F : ἐποί. ἐνώπιον χυρίου | 8 : (1. 


χυρ.) θεοῦ j M om. χτίσας — αὐτὸς κύριος post 25 lineas | P : μήτε δὲ; F : μὴ; B : μηδὲ | 18. F om. καὶ — 40 
N 19. F : ἀνέλαδεν | $ : x σπέρματος Δᾶδ | F : γενόμενος || 20. S cm. αὐτὸν | BF : (1. φησὶν) τουτέστιν | 

BF add. (a. θεός) καὶ | S om. Kai || 21. F: (1. ἀπέθανεν) ἔπαθεν | F om. ἅγιοι | F: ὁ νόμος ὁ ἅγιος i 

23. F :tö χόσμῳ || 24. F om. φησιν 1 $ om. λέγει κύριος || 25. P : (1. αὐτῶν) αὐτὸν (S om.) I 26. F : (1. 
λέγε) φησίν | BF add. (a. Ἰσ.) τοῦ || 27. F om. ὁ | BE : (1. ἐπὶ) εἰς || 28. F : ἀπούλέψωνται [-29. BF add. 45 
(a. Xp.) τοῦ | F : ἐκ Σιὼν. | 
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πρεσδυτέρων αὐτοῦ δοξασθήσεται" Küpte ὁ θεός μου ὑμνήσω σε χαὶ δοξάσω τὸ ὄνομά σου, 
ὅτι ἐποίησας θαυμαστὰ πράγματα" [583] βουλὴν ἀρχαίαν χαὶ ἀληθινὴν, γένοιτο, γένοιτο: 
ὅτι ἔθηκας πόλεις εἰς χῶμα, πόλεις ὀχυρὰς τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεμέλια * ἀσεθῶν πόλεις "1" 292. 


? ἢ 2 e + > M gas οἰ τῆ E s e 
εἰς τὸν αἰῶνα οὐκ οἰκοδομηθήσονται, Διὰ τοῦτο εὐλόγησέν σε ὁ λαὸς ὁ πτωγὸς, KAL πόλεις 


οι 


ἀνθρώπων ἀδικουμένων καὶ φοδουμένων σε εὐλογήσουσί σε. ᾿Εγένου " γὰρ πάσῃ πόλει  . 18 ν᾽ Ὁ. 
ταπεινῇ βοηθός". » | | | 
, , 5 πο 3 ς NN , εν Sa 
'EXõvros γὰρ τοῦ Χριστοῦ, ἀδελφοί μου, oi ἄνθρωποι οἱ ἀδικούμενοί ποτε ὑπὸ τῆς 
πλάνης τοῦ διαόλου, εἰς θεογνωσίαν ἐλθόντες, εὐχαριστοῦσιν χαὶ εὐλογοῦσι τὸν Θεὸν, χαθὼς 
λέγει “Ἡσαΐας διὰ τὴν τῶν ἐθνῶν χλῇσιν: « Ποιήσει Κύριος Σαδαὼθ πᾶς! τοῖς ἔθνεσιν ἐπὶ 
10 τὸ ὄρος τὸ Σιών’ πίονται εὐφροσύνην- πίονται οἶνον" χρίσονται μύρῳ ἧ. » | | 
x Ι a t M M + a » X ᾽ὔ ἃ 3 ν}» “ὖ * ΡΨ e me s , 7 
Καὶ πάλιν’ « ἡ γὰρ βουλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐροῦσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" 
- ö ὲ ῃ 
Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐφ᾽ ὃν ἠλπίσαμεν, καὶ ἀγαλλιασόμεθχ ἐπὶ τῷ σωτῆρι ἡμῶν, καὶ σώσει 
ἡμᾶς αὐτὸς χύριος ἡ. » “Ὁμοίως Ἡσαΐας λέγει περὶ τοῦ νέου νόμου τῆς νέας διαθήκης τοῦ 
Χριστοῦ" «ἢ Τάδε λέγει Κύριος" τοῖς δουλεύουσί μοι χληθήσεται ὄνομα καινὸν, ὃ εὐλογηθη-- * 1.19 1" ἃ. 
15. σεται ἐπὶ τῆς γῆς. Εὐλογήσουσι γὰρ τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν, καὶ ἐπιλήσονται τῆς θλίψεως 
αὐτῶν τῆς πρώτης. » Κατανοήσωμεν οὖν, ἀδελφοί μου, ὅτι ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος εἴἶπεν' [584 
- ὃ ΄ , , 2 τ 1 A 5 , 5 Ν “ e 2 ͵ ἊΝ 
« τοῖς δουλεύουσίν por κληθήσεται ὄνομα χαινόν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς εὐλογήσουσι 
γάρ; φησί, τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινόν. » Kat οὐκ εἶπεν « εὐλογήσουσί με τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν », 
ἀλλ᾽ < εὐλογήσουσιν τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν », τουτέστιν τὸν Χριστόν. 
20 'Eav οὖν μαρτυρῇ ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος ὁ τοῦ ᾿Αὔραὰυ,, ὅτι ὁ νέος λαὸς οὗτος ὁ τῶν Χρι- 

- N 3 70 N Md . τ k MIK - ΄ ΄ N ΄ὕ, ᾽ rd x 
στιανῶν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν προσχυνοῦσιν ᾿ Xai ὀρθῶς πιστεύουσι, τί λοιπὸν θέλομεν ἰουδαΐζειν *1. 19.17 4. 
καὶ σασοατίζειν καὶ ἀνταιρεῖν Θεῷ ; Φησὶν γὰρ πάλιν “Ησαΐας περὶ τοῦ νέου λαοῦ" « ᾿Ανοίξατε 
πύλας" εἰσελθάτω λαὸς δίκαιος φυλάσσων διχαιοσύνην, ἀγαπῶν ἀλήθειαν, ἀντιλαμανόμενος 
N 7 2 - > } e 9 4 ; 
δικαιοσύνης, φυλάσσων ἀλήθειαν, ἀγαπῶν εἰρήνην, ὅτι ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισαν ". » 


19. Le BAPTEME. — Koi πάλιν « Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, ἐπιλάμψει ὁ Θεὸς ἐν βολὲ 7 


τῷ 
ὧν 


μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς; τοῦ ὑψῶσαι χαὶ δοξάσαι τὸ χαταλειφθὲν τοῦ Ioox745. » Kai 
KÄRV « ὅτι ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν χαὶ τῶν θυγατέρων Σιών". » Τὸ δὲ 


« ἐχπλυνεῖ Κύριος » ἐστὶν [585] τὸ ἅγιον βάπτισμα τοῦ Χριστοῦ ὡς καὶ ᾿Ιεἐζεχιὴλ μαρτυρεὶ 


1. Sic Athanase, Eusebe. — 2. 15., XXIV, ὅϑεχνχν, 4. — 2. Is., χχν, 6-7. — 4. 15.. χχν, 7 et 9, differe 

20. des Editions, — 5. IS., Lxv, 15-16. — 6. Is., xxvi, -2-3. Differe des editions. La fin ressemble ä Wet. 

Lat. — 7. On trouve partout ἐν βουλῇ pour traduire 35. Cependant ἐν βόλη se rapproche davantage 

du radical 338, processit in bellum, exiit, et a chance d'etre la lecon primitive. — 8. Is.. iv. 2. — 
9. IS., ΤΥ, 4. 


2. BF :(1. sec. γένοιτο) χύριε || 3. 1° : χόμα | 1° add. (p. χῶμα) τὴν õvvastelav τοῦ διαβόλον λέγει || 4. BE : 

35 “εὐλογήσει | F om. ὁ (bis) || 8. F: (1. θεὸν) κύριον || 10. 1° : (1. Σιών) ἅγιον; P : Σιῶν [1 : μῦρον || 11. BF 

(1. αὐτοῦ P) : αὕτη || 12. F : ἐφ’ ᾧ | F x add. (p. ἠλπίσ.) περὶ Χριστοῦ λέγει || 13. M : (1. ὁμοίως — κύριος) 

ἢ οὐ γέγραπται ἐν τῷ ἡσαΐα περὶ τοῦ νέου λαοῦ || 14. M oni. ὁ evkoy. — ᾿Ισραήλ, post 12 lineas || 15. BSF 

add. (a. ἐπιλήσ.) ol ὀμνύοντες (om. 1) ὀμοῦνται τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν | 1" add. (p. ἐπιλ.) γὰρ || 16. F om. αὐτῶν 

J F om: οὖν | F(L εἶπεν) : ἔφη || 17. Ε ; (1. χληθ.) δοθήσεται || 18. F om. Kai || 19. S om. ἀλλ᾽ — ἀληθινόν || 

40. 20. P : μαρτυρεῖ | F : ὁ θεὸς τοῦ äõpaäp. ὁ ὕψιστος | ΕΞ om. οὗτος ὁ || 21. F : προσχυνεῖ... πιστεύει 1:22. DP 

ἀντερεῖν ἢ 23. F : εἰσέλθετε || 24. F : ἤλπισα {| 25. 1 : βουλῇ || 26. F : καταληφθὲν | M : (1. καὶ πάλιν" ὅτι) 

καὶ περὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος || 27. F om. Κύριος --- ixnžuvet | M om. (sec.) τῶν | M om. τὸ δὲ — Χριστοῦ || 

28. E : ἔστι δὲ | F om. τοῦ Χριστοῦ | M : (1. ὡς — λέγων) xai ἐν τῷ ἱεζεκιήλ | Soni. xail P : ἰέζεχιὴλ 
ubigue | | 
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ἘΝ 19 νὴ. ἡ λέγων' « ῥανῶ ip” ὑμᾶς ὕδωρ καθαρὸν, καὶ καθαρισθήσεσθε ἀπὸ τῶν εἰδώλων ὑμῶν χαὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν 1 D | | 
Καὶ Ἡσαΐας λέγει" « Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε". » Καὶ πάλιν" « Ὅτι ἐῤῥάγη ὕδωρ ἐν, 


δί -- ? , >» ΜᾺ : νιν ce » 2 Φ ν N e N - 
ίψει τοῖς πορενομένοις ἐν ἀνύδρῳ χαὶ ἔσται ἢ ἄνυδρος εἰς ἕλη, καὶ εἰς τὴν γῆν τὴν διψῶσαν 


OT 


πηγὴ ὕδατος ἔσται, ἐχεῖ ἔσται ὁδὸς χαθαρὰ, καὶ ὁδὸς ἁγία χχηθήσεταιὅ. » Ὄντως γὰρ; 
ἀδελφοὶ, ὁδὸς ἁγία ἐστὶν τὸ βάπτισμα τοῦ Χριστοῦ. 
* | 293. 20. — Διὰ γὰρ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης, μέσον τῶν ὑδάτων ὁ λαὸς ἐσώθη, ἀλλὰ ἡ καὶ 
Mwüsfig εἰς προτύπωσιν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ, υἱὸς θυγάτρὸς 
* £ 19veh. βασιλέως ἀνεδείχθη χαὶ * ἐσώθη. ᾿Αλλὰ χαὶ Ἐλισσαῖος τὰ ὕδατα ἡγίασεν, προτυπῶν τὰ 
μυστήρια τοῦ Χριστοῦ. [586] ᾿Αλλὰ καὶ Νεεμὰν ὁ Σύρος διὰ τοῦ βαπτίσματος ἰζθη ἀπὸ 10 
τῆς λέπρας, εἰς προτύπωσιν τῶν μελλόντων βαπτίζεσθαι ἐν τῇ ἁγίχ χολυμθήθρᾳ τῆς ἁγίας 
ἐχχχησίας χαὶ ἀπαλλάττεσθαι τῆς λέπρας τῶν ἁμαρτιῶν. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τῷ νόμῳ, φησὶν, 
« λούσεται ὁ ἱερεὺς χαὶ οὕτως ἔσται χαθαρος΄. » 
Καὶ πάλιν ὁ Θεὸς διὰ Ἡσαΐου λέγει" « ᾿Εγώ εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἁμαρτίας σου 9, καὶ 
οὐ μὴ μνησθῶ" σὺ δὲ μνήσθητι καὶ χριθῶμεν ἅμα: σὺ δὲ λέγε τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτον ἵνα 15 
» 20 κα, δικαιωθῇς ὃ, Ὅτι δώσω ὕδωρ ἐν δίψει τοῖς πορευομένοις ἐν ἀνύδρῳ" ᾿ καὶ ἐπιθήσω τὸ πνεῦμά 
" Ἁ M , AA N 9 , > Ἃ , 1 M / [4 9 s 
μου ἐπὶ τὸ σπέρμα σου, KAL TAG εὐλογίας μου εἰς τὰ τέχνα σου. » Καὶ πάλιν < Ὁ ἐλεῶν. 
᾽ ' M N A 9 N MA ar δά 2 7 r 8 
αὐτοὺς Θεὸς, ἰχτειρήσει αὐτοὺς, KAL διὰ πηγὼν ὑδάτων ἐξάξει αὐτούς ἧ. » 
Καὶ Μιχαίας λέγει περὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος" « Τίς ὡς σὺ Θεὸς, ἐξαιρούμενος ἁμαρ- 
τίας χαὶ ὑπερδαίνων ἀδικίας ", τοῖς καταλοίποις τῆς χληρονομίας σου, οὐ συνέσχεν ὀργὴν 30 
. ὔ 9 K2 e f M , ὔ “ r Ar N 9 20 4 4 .2 e Ὁ x 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, ὅτι ελητὴς ἐλέους ἐστίν. Αὐτὸς ἐπιστρέψει καὶ οἰχτειρήσει ἡμᾶς, KAI 
χαταδύσει τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης 19, » [687] Καὶ Tonk λέγει" « Ἔν 
a τῷ / . , . , M 9 ° M ς ι ε / f M % 
τῇ ἡμέρχ ἐκείνη ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυχασμὸν, χαὶ οἱ βουνοὶ ῥυήσονται γάλα" καὶ πᾶσαι 
“1.20 eb. ἀφέσεις ᾽Ιούδα, ῥυήσονται ὕδατα, KAL ἐκ τοῦ οἴκου Κυρίου πηγὴ ὕδατος ἐξελεύσεται ''. » 
Ὦ ἀδελφοὶ, « βάθος τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας ᾽" By ὅτι ἀφέσεις Ἰούδα Šv ὑδάτων γίνονται. Ὅτι 3» 
δὲ εὐδοχίχ Θεοῦ ἐστιν τὸ ἅγιον βάπτισμα, Δαβὶδ λέγει" « φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὁ Θεὸς 


τῆς δόξης ἐδσρόντησεν, Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν "". » Ὅτι δὲ ὁ Θεὸς μισεῖ τοὺς ἱἰουδαί- 


1. Ez., XXXVI, 25. ἁμαρτιῶν (pour remplacer ἀκαθαρσιῶν des editions) se trouve dans Didyme. --- 


2. Is.,1, 16. — 3. 15., XXXV, 6-8. Le commencement difföre des editions. Οἵ. XLIV, 8: ΧΧΧΥ, 7, 8. — 

h. Cf. Lev., xiv. 8. — ὃ. Sic Didyme. — 6. Is.. XLUI, 25-26. — 7. IS.. XLIV, 3. — 8. Is., XLIX, 10. 30 
9. Sic Didyme, Gyrille, etc. — 10. Mich.. vii, 18-20. — 11. Joöl, 11, 18. — 12. Cf. Rom., ΧΙ, 33. — 13. Ps. 
XXVII, 3. 


1. P : καθαρισθήσεσθαι | M : ἀπὸ τῶν ἄμ. ὑμ. | F om. xai τῶν äu. vu. || 3. M : Kai ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ 
πάλιν | E add. (a. λέγει) πάλιν | LS add. (a. καθ.) καὶ | M om. πάλιν | MS om. ὅτι || 4. FP : δίψη | F: 
εἰς τ. διψ. γῆν || 5. M om. γὰρ || 6. M add. (p. 48.) μου | M om. ὁδὸς — Μωνσῆς et ponit μέσον τ. 33 
jõ. ot πατέρες ἡμῶν διῆλθον χαὶ μωνσῆς post τ. 4y. τούτου βαπτίσματος [ 8. F om. ἁγίου || Β : δι᾿ αὐτοῦ 
jõ. (PEMS : διὰ τοῦ) || 9. M : τοῦ βασ. | F : ἀπεδείχθη | M om. sai ἐσώθη ἀλλὰ | M om. προτυπῶν 
- ἀλλὰ | F : τὸ μνστήριον || 10. F om. ἀλλὰ 1 F : Ναιμὰν || 11. M om. εἷς — γίνονται post 15 lin. || 12. 
P : ἀπαλλάσεσθαι ! S om. xai ἢ! 13. F : λούσασθαι τοὺς ἱερεῖς x. οὕτως εἶναι καθαρούς || 15. F om. (sec.) δὲ 
| BE : πρῶτος | 16. F : δίψη || 17. P: (1. ἐπὶ) ets || 18. P : οἰκτειρήσῃ et ἐξάξῃ (Ε : ἄξει) | 19. F : Ὁμοίως 40 
περὶ τοῦ dy. Ban. Mey. λέγει | E : ἐξαίρων || 20. F om. οὐ [| 21. P : οἰκτειρήση || 23. F : πᾶσα ἄφεσις || 
24, F : ῥνήσεται ὕδωρ || 25. FP : ὅτι nai αἱ ἀφέσει: | 1 : διὰ | M : (1. ὅτι — λέγε!) kai δᾶδ ὁ μεγαλοφωνό- 
τατος κράζει || 26. M om. ὁ θεὸς — πολλῶν || 27. P om. ὁ | M : (1. ἰουδ. καὶ oa6.) τὰ ἰουδαικχὰ φυλάσσοντας 


15 


tD 
õli 


30 


40 
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ζοντας καὶ σαδδατίζοντας μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ διὰ Μαλαχίου λέγει" « Οὐκ ἔστιν 


μοι θέλημα ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, καὶ θύσιαν ix τῶν χειρῶν αὐτῶν οὐ προσδέξομαι, διότι 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν, τὸ ὄνομά μου δοξάζεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ 
θυμίαμα * τῷ ἐμῷ ὀνόματι προσάγεται, ὅτι μέγα τὸ ὄνομά μου ἐν τοῖς ἔθνεσι. Ζῶ ἐγὼ, 
λέγει Ἰζύριος παντοχράτωρ '. » " | 

21. [588] REBELLION DES PECHEURS. — Περὶ δὲ τῶν θελόντων μετὰ τὴν παρουσίαν 
τοῦ Χριστοῦ ἀχμὴν ἰουδαίζειν καὶ σαδδατίζειν, καὶ λεγόντων ὅτι ἀκμὴν οὐκ ἦλθεν ὁ ἤλειμ- 


μένος, καὶ περιμένω σαδϑατίζων χαὶ ἰουδαΐζων φυλάσσων τὸν νόμον Μωύσέως, Ἡσαίας λέγει: 


ἘΠ 20 γᾷ. 


περὶ αὐτῶν᾽ « οὐαὶ οἱ ἐπισπώρενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ὡς σχοινίῳ μακρῷ, καὶ ὡς ζυγοῦ ἱμάντι, 


κι 


ὃ 27) M 9 ' 7 s λέ A Τὸ , 9 aab * A t () A pi ἴδ A 
AXAEOG τὰς ἀνομίας αὐτῶν, λέγοντες" Τὸ τάχος ἐγγισάτω " ἃ ποιήσει ὁ Θεὸς, ἵνα ἴδωμεν 


χαὶ ἐλθάτω ἡ βουλὴ τοῦ ἁγίου Ἰσρχὴλ, ἵνα γνῶμεν. Οὐαὶ οἱ λέγοντες ᾿ τὸ πονηρὸν χαλὸν, 


ἘΠῚ 294. 


ki f. 20 ve bh. 


καὶ τὸ καλὸν πονηρόν" οἱ τιθέντες τὸ φῶς σχότος, χαὶ τὸ σχότος φῶς" οἱ λέγοντες τὸ πιχρὸν 


γλυχὺ, καὶ τὸ γλυχὺ πικρόν". » Kai πάλιν' « Αἰχμάλωτος ἐγενήθη ὁ λαός μου, διὰ τὸ 


μὴ εἰδέναι αὐτοὺς τὸν Κύριον ?. » Καὶ πάλιν « Ἢ ῥίζα αὐτῶν ὡς χνοῦς ἔσται, καὶ τὸ ἄνθος 


αὐτῶν, ὡς χονιορτὸς ἀναδήσεται" οὐ γὰρ ἠθέλησαν τὸν νόμον Κυρίου σαδαὼθ ποιεῖν, ἀλλὰ 
τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου Topx73 παρώξυναν. Kai ἐθυμώθη Κύριος σαδαὼθ ὁργὴ ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, KAL ἐπέδαλε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς ". » [589] Καὶ πάλιν 
Ἡσαίας λέγει περὶ τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων" « °Axo% ἀκούσετε: χαὶ οὐ υἱὴ συνῆτε, χαὶ βλέ- 


* λέ M 2 A ἴδ᾽ ἃ / θ᾽ ' τς δί “ λ - KONSA MN a XN 
ποντες ᾿ βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε, ἐπαχύνθη γὰρ ἡ χαροία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν 


ὙΠ γῆ; 


3 - £ 3 M Ἁ 9 Ἁ 3 » » ? fr ” a , A 
αὐτῶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς χυτῶν ἐχάμυυσαν, μήποτε ἴδωσι τοῖς οφθαλ-- 


μοῖς, χαὶ τοῖς ὠσὶν ἀχούσωσι, καὶ τῇ χαρδίχ συνιῶσιν χαὶ ἐπιστρέψωσιν, χαὶ ἰάσομα! 
αὐτούς“. » 

Καὶ Μωῦσῆς λέγει. « οὗτος λαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός. » Καὶ “Ἱερεμίας λέγει" 

1 N ; Α 3 ’ 9 | N 9 aa Ἁ 2 f “ ki ” i X 9 3 , 

« Λαὸς μωρὸς χαὶ ἀκάρδιος, ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς χαὶ οὐ βλέπουσιν, ὦτα ἔχουσι χαὶ οὐχ ἀχούου- 
: ΣΝ 4 6: θ0 ' 3 A “- , ᾽ ᾽ e 24 N ad 
σιν, KAL ἐμὲ οὐ φοδηθήσεσθε, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπο» μου οὐχ εὐλαθηθήσεσθε, τὸν τάξαντα 
ἄμμον ὅριον θαλάσσῃ, πρόσταγμα αἱώνιον xai οὐ παρελεύσεται ΄. » “ Καὶ πάλιν St Ἡσαΐου 


e 6) x , ᾿ 3 ΝΑ € N τ - ,  w N -Ὁ / ς ὦ 
ὁ Θεὸς λέγει « EyytŠet μοι ὁ λαὸς οὗτος τῷ στόματι αὐτῶν KAL τοῖς χείλεσιν αὐτῶν 


* PM olreb. 


τιμῶσί με, ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ’ ἐμοῦ, μάτην δὲ σέδονταί με, διδάσχοντες. 


ἐντάλματα ἀνθρώπων καὶ διδασχαλίας, διὰ τοῦτο ἰδοὺ προσθήσω [590] τοῦ μεταθεῖναι τὸν 


1. Mal., 1, 10-11. — 2. IS. 
XXXII, 5, 6. — 7. JEr., v, 21 


1. F om. xai 6866. | M : (1. τοῦ Xo.) αὐτοῦ | 5: ὁ θεὸς γὰρ διὰ Mah. | M : Μιχαΐον || 3. B add. (p. kvart.) 
ἡλίον xai (PF om.) | M: (1. ἕως) μέχρι || 4. F: τῷ ὃν. μου | M om. ὅτι — παντοχράτωρ || ὃ. 1° :. κύρ. ὁ 
θεὸς ὁ navtoxp. || 6. M om. μετὰ --- ἰουδ. καὶ | 7. M om. καὶ λεγ. --- Μωυσέως | E : ἀκμὴν post ἢλθεν | 
P : εἰλημμένος; E : εἰλιμμένος || 8. F : xai περιμενόντων χαὶ διατοῦτο σαδδατιζόντων καὶ φυλασσόντων τὸν 
νόμον | M : (1. "Ho. — αὐτῶν) λέγει ἡσαΐας | 9. P : σχοινίον μαχρὸν | M om. καὶ — γνῶμεν | P : ζυγῷ || 
10. F add. (a. λέγ.) oi || 11. F : ἐλθέτω |[ 12. M om. οἱ τιθέντες — ἴδητε post 7 lineas || 13. F om. πάλιν 
| 18. P : ἀκούσητε || 19. P : βλέψητε | M om. καὶ τοῖς -- αὐτοὺς | 20. F om. (pr.) αὐτῶν || 21. F : ἰάσωμαι 
| 23. S om. Kai Mw. — οὗτος | F : (1. Kai M.) Mo. γὰρ | M om. žšyet' οὗτος | S om. Kai Ἵερ λέγε; 
IM om. λέγει || 24. M om. ὀφθαλμοὶ --- παρελεύσεται | P : ἔχωσι | P : ἀχούσωσιν || 25. F : (1. καὶ ἐμὲ) 
ἢ ἐμὲ (5 ; εἰ ἐμὲ) | S om. καὶ ἀπὸ --- εὐλαδ. | F : τοῦ τάξαντος | 26. Β' : θαλάσσης | M om. πάλιν 
[P: (1. διὰ “Ho. ὁ 6.) Ἡσαΐας [| 27. M om. λέγει | M om. xai τοῖς — τῷ Χοιστῷ post 7 lin- | F om. 


. (sec.) αὐτῶν | 29. F : (1. ἐντ. -- διδασκ.) διδασκαλίας ἐντ. ἀνθρ. x. 813. | P : διατοῦτο | E : διδασχαλίας ἐντ. 


ἀνθρ. x. 5:8. | EF om. ἰδοὺ [ P : μεταθῆναι 


v, 18-20. — 3. Is., v, 13. — 4. Is., v, 24-25. — 5. Is., vi. 9-10. — 6. Deul., 


* 21 vea. 


- vilov, γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. Υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν. Ἔγνω. 


* 1° 295. 


* (21 νὴ}. 


*1 2214. 
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λαὸν τοῦτον, καὶ μεταθήσω αὐτοὺς μεταθέσει, καὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σωφῶν αὐτῶν ', AAL 
τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν αὐτῶν ' χρύψω". » Καὶ Täh" « ὅτι λαός μου ἀπειθής ἐστιν, υἱοὶ 
ψευδεῖς, οἱ λέγοντες τοῖς προφήταις" μὴ ἀναγγέλλετε ἡμῖν, καὶ τοῖς τὰ ὁράματα ὁρῶσιν" υὴ 
λαλεῖτε ἡμῖν ὀρθῶς" ἀλλὰ λαλεῖτε ἡμῖν λαλιὰν, χαὶ ἀναγγείλατε * ἑτέραν πλάνησιν ἡ. » 
Καὶ πάλιν ὁ Θεὸς διὰ Μαλαχίου λέγει « Οὐχ ἔστιν μοι θέλημα ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. » 


Καὶ Ἡσαίας περὶ τῶν ἀπειθούντων Ἰουδαίων τῷ Χριστῷ" « "Axove, οὐρανὲ, καὶ ἐνω- 


βοῦς τὸν κτησάμενον, καὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ, ᾿Ισραὴλ δέ με οὐχ ἔγνω, καὶ ὁ 
λαός με οὐ συνῆχεν . » Καὶ διὰ Ὠσηὲ λέγει ὁ Θεός" < ᾿Επιδάλων ἐπιθοαλῷ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ 
δίκτυόν μου, καθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατάξω αὐτούς. Παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ ἀχοΐ 
τῆς θλίψεως αὐτῶν. Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. * Δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἠσέδησαν 
εἰς ἐμὲ, ἐγὼ δὲ “ ἐλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν κατ᾽ ἐμοῦ ψευδῆ, χαὶ οὐκ 
ἐδόησαν αἱ καρδίαι αὐτῶν πρός μὲ, λέγει Κύριος“. » 

[591] Καὶ πάλιν ὁ Χριστὸς διὰ “Ἱερεμίου λέγει" « ᾿Ειμὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος 
ζῶντος ἴ. » Kai md: « Ὅτι ἐνεχείρησαν λόγον εἰς σύλληψίν μου, καὶ παγίδας ἔχρυψαάν μοι, 


59. Ku 4 σαν τὴν ἐπιθουλὴν αὐτῶν. μὴ ἀθωώσῃης τὰς ὁ ίας αὐτῶν. KAL τὰς 
δὺ, Küpte, ἔγνως πᾶσαν τὴν € ὴν αὐτῶν, μὴ ἀθωώσῃς τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, KAL TAS 


+ 7 9 - 9 KA f M 4 Π ld « 2 f 9 a 2 / ' 
ἀνομίας αὐτῶν ἀπὸ προσώπου σου μὴ ἐξαλείψης, γενηθήτωσαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν ἐνάντιον 


᾿ | 

σου, ἐν καιρῷ θυμοῦ σου ποιήσεις αὐτοῖς ἡ. » Καὶ πάλιν ὁ Χριστὸς διχ Δαδὶδ λέγει" 
« "ESoxav εἰς τὸ βρῶμα μου χολὴν, καὶ τὰ ἑξῆς: ᾿Εξαλειφθήτωσαν ἐκ * Bi6Xov ζώντων, 
χαὶ μετὰ δικαίων μὴ γραφήτωσαν “. » 


99. DATE DE LARRIVEE DU CHRIST. — Mn οὖν ἀπιστήσωμεν, ἀδελφοί μου καὶ 


πατέρες, τῷ Χριστῷ, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ σώτηρ τοῦ κόσμου. ᾿Ἐὰν γὰρ ἀπιστήσωμεν αὐτῷ, 
πάντα τὰ χαχὰ τὰ γεγραμμένα καταλείψεται ἡμᾶς, KAL ἐν τῷ νῦν καιρῷ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. 
— ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐκ περιτομῆς καὶ λέγουσιν AUT" « Καὶ διὰ τί οὖν λέγουσιν, κύρι ᾿Ιάχωε, 


« , " ε - e , Ἁ 9 “ ε ! “Ὁ ΄ ΄“- - Ὁ 
οἱ πατέρες ἡμῶν, [692] ὅτι ἀκμὴν οὐκ ἔφθασαν οἱ χρόνοι τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ τοῦ 


σωτῆρος τοῦ Ἰσραήλ; » — Καὶ λέγε: Ἰάκωδος: ᾿Αληθῶς χατὰ τὸν χρόνον αὐτοῦ ἦλθεν ὁ 
1. Sic Justin. — 2. Is., XXIX, 13-14. — 3. 15... Xx. 9-10. — 4. Mal.,1, 10. — 5. Is., 1, 2-3. — 6. Osee, 
vii. 12-14, — L'ethiopien remplace ce texte par Is., xxiv, 16-18, gui lui ressemble un peu. — 7. Jer., 


11, 13. — 8. J6r., XVill, 22-23. L'eth. remplace ce texte par Jer., xI, 18-20. — 9. Ps. Lxviii, 22 et 29. 


1. E: (1. αὐτοὺς) αὐτὸν j P om. (sec.) καὶ ἢ 2. S om. ὅτι | ΕΘ om. μου [ 3. P : ἀναγγέλλεται; FF: 
ἀναγγείλητε || 4. F : ἀλλὰ λέγετε | ΒΙ add. (p. ἀναγ.) ἡμῖν |[5. F : διὰ Mah. ὁ θεός || 6. BF : Καὶ πάλιν 
Ἢ σ. λέγει || 7. M : ἡ γῇ 1 S : καὶ ἔγνω | S add. (p. xtno.) αὐτὸν [| 8. P om. με | M om. καὶ — συνῆχεν 
[| 9. 1 : Kai πάλιν ὡσηὲ λέγει (M : ὡσηέ) | M om. ἐπιδαλὼν — αὐτῶν | F š om. ἐπιδάλων | P : ἐπιδάλω || 
11. F add (p. ἐμοῦ) περὶ τῆς σταυρώσεως λέγει || 12. M : (1. pr. δὲ) μὲν (om. 8) | M om. καὶ οὐχ — χύριος 
1, om. xai || 14. BF : Kai πάλιν ἐκ προσώπον τοῦ Χριστοῦ λέγει Ἵερ. | S : ὡς ἐκ τοῦ Xp. “Iep. λέγει |] 
15. Μ΄: ἐνεχείρισαν | 1° : εἰσύλληψίν | 1 : παγίδα || 16. BI : xai ov | M om. σὺ κύριε — ποιήσεις αὐτοῖς 
LE om. αὐτῶν | ΒΕ add. (p. αὐτῶν) ἐπ᾿ ἐμὲ (om. ΕἾ εἰς θάνατον | F om. καὶ τ. ἀν. αὐτῶν || 17. BF: 
γενέσθωσαν ἢ 18. S om. θυμοῦ | F : αὐτοὺς | M: (1. πάλιν — λέγε!) Δᾶδ | F om. πάλιν ἢ 19. F" : (1. καὶ τὰ 
ἑξῆς) καὶ εἰς τὴν δίψαν μου ἐπότισάν pe ὄξος | F' om. Ἐξαλειφθ, — λέγουσιν αὐτῷ || 30. S om. καὶ || 21. 1 
om. wov || 22. F : 4 σωτηρία || 23. BE : καταλήψεται | F : (1. καιρῷ) αἰῶνι || 24. M : (in marg.) ἐρώτησις | B 
add. (a. περιτ.) τῆς (FP om.) | M: (1. διὰ ti) Tõe | S om. καὶ διὰ ti οὖν | F om. Kai | Μ΄: λέγουσιν 
post Ἰάκ. (S : λέγ. ante ὅτι ἀκμὴν) || 25. BFSM add. (post πατ. hp.) καὶ νομοδιδάσχαλοι (M om. καὶ) 
p M om. ὅτι | M om. τοῦ oot. τοῦ ἸἾσ. || 26. BE : (1. owr.) βασιλέως | BF : ὁ lex. | M : (in marg.) 
ἀπόκρισις | M om. vai λέγει — τῷ Ay. τῷ ἐρχομένῳ (2 23, 1. 12) | 
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Χριστὸς, χαὶ KATA γενεᾶς ἔχουσιν χρονογράφην οἱ Χριστιανοί. ᾿Αλλὰ χαὶ χαθὼς εἶπεν ὁ 


δίχαιος * Δανιήλ’ μετὰ ἑξηκονταεννέα ἑδδομάδας μετὰ τὸ χτισθῆναι τὸ ἁγίχομα χαὶ τὴν 


td 


kd 


Ἱερουσαλὴμ, ἦλθεν ὁ Χριστός. Ἔχει γὰρ οὕτως ἡ βίόλος τοῦ Δανιήλ’ Φησὶ γάρ᾽ ἐδέετο τοῦ 
Θεοῦ ὁ Δανιὴλ νηστεύων διὰ τὸν λαὸν, χαὶ εἶπεν αὐτῷ Γαδριὴλ ὁ ἄγγελος" « Εὐδομήκοντα 


ε , N A ΄ | N 
ἑδδομάδες συνετμιήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου χαὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, τοῦ σφραγίσαι τὰς 


? ’ N n i z N a es M 9 ; M “s 
ἁμαρτίας, καὶ τοῦ συντελεσθῆναι τὰς ἀνομίας, χαὶ τοῦ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀδικίας, καὶ τοῦ 


ΟΣ 7 M 9 , 4 n 9 A , 2.2 M M ΄ ὡ ja 
ἐξιλάσασθαι τὰς KVOLLZS, αι TOU AVO ELV δικαιοσύνην OUOV.OV, AAL. τοὺ σφραγίσαι ορασιν AAL 


JA s td A R 3 rd “ ° t i 
προφητείαν, καὶ TOV χρίιδαι KYLL αγιῶν .} 


25. — [594] Ἔστιν δὲ ἡ δικχιοσύνη * ὁ Χριστὸς, ὁ συγγωρήδας πάσας τὰς ἁμαρτίας * 1. 


τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ ἔχτοτε οὐχ ἦλθεν προφήτης. °EXdovros γὰρ τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἔτι “ρεία 
/ er ” e? n » ' 5 ᾿ x E "6 4 N N ° 4 Ras . 7 
προφήτου, ἰνὰ εἰπῇ ὅτι ἔρχεται ὁ Χριστός. Ei γὰρ μὴ nv ὁ ἀληθινὸς Χριστὸς ὁ ix τῆς ἁγίας 
Μαρίας γεννηθεὶς, ἕως ἄρτι εἶχον χηρύσσειν οἱ προφῆτα:, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ Χοιστὸς, 
ὁ χαὶ τὸν χόσμον ἐκ τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων ἐλευθερώσας, χχὶ πάντα τὰ ἔθνη εἰς θεο- 
γνωσίαν ἀγαγὼν ὡς προεῖπαν οἱ προφῆται. Arx γὰρ τοὺ Χριστοῦ λέγουσιν οἱ προφῆται 


σώζεσθαι τὰ ἔθνη, οὕτως λέγει ὁ προφήτης καὶ περὶ τῶν χρόνων. 


Φησὶν γΖρ' « Καὶ γνώση, χαὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδων λόγου τοῦ ᾿ ἀποχριθῆναι χαὶ τοῦ 


“ | κ x 3 ? € ΄ € NW AN 
οἰκοδομῆσαι τὴν “ἱερουσαλὴυ., ᾿ ἕως Χριστοῦ ἡγουμιένου ἑόδομάδες ἑπτὰ, χαὶ ἑδδομάδες 


? 


οἱ χαιροί, [595] Kai μετὰ τὰς ἑξήκοντα δύο ἑδδομάδας, ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ KOLLA 


οὐχ ἦν ἐν αὐτῇ, χαὶ τὴν πόλιν χαὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ *. » 
Περὶ τοῦ ὑστέρον ἡγουμένου λέγει ᾿Αριστοδούλου τῶν. ᾿Ιουδαίων, τοῦ κρατηθέντος ὑπὸ 
Ρωμαίων, καὶ ἀπελθόντος ἐν Ῥώμη αἰχμαλώτου σὺν γυναιξὶ χαὶ τέκνοις τοῦ ἀδελφοῦ 
Σίμωνος τοῦ ἀναλωθέντος ᾿ ὑπὸ lltolov, ἵνα ἐκλείπῃ ᾿ ἄρχων χαὶ ἡγούμενος ἐχ τοῦ Ἰούδα, 
KATA τὴν προφητείαν τοῦ δικαίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Ἰακὼδ τὴν λέγουσαν" 

« Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα χαὶ ἡγούμενος ἐχ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως οὗ ἔλθη ᾧ 
ἀπόχειται, χαὶ αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν . » Γεννηθέντος οὖν τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἡγουμένου ἡμῶν 
καὶ πάσης κτίσεως δεσπότου χαὶ Θεοῦ καὶ βασιλέως ἐν Βηθλεὲμ. τῆς Ιουδαίας, Ἰ]οώδης 
ἀλλόφυλος ἀσχαλωνίτης * ἐχράτησε τῆς χώρας ἡμῶν τῶν Ἰουδαίων, χαὶ ὑπὸ “Ρωμαίους 
ἐγενόμεθα ἕως σήμερον. | 


ὶ 


1. Dan., ΙΧ, 3, 4, 21, 24; d'apres Theodotion. — 2. Dan.. 1x, 25-26: differe dans eth,, 393-593, — 
3. Of. Josephe, Antiga., XIV, τν. 5; De bello Jud., 1. vii, 7 et Χαμ. — 4. Gen.. XLIX. 10. — 5. Cf. Justin. 
Dial., 52: supra, p. [15]. | 


1, Po: γενεὰν | 1° : ἔχουσι γὰρ | 1" ; yoovoypäpov | S om. (see.) xai || 2. F add. (a. μετὰ) ὅτι | S 


om. χαὶ || 3. Po om. τοῦ | S add. (p. Aav.) τοῦ προφήτου | F om. φησὶ γὰρ || 4. F : ἀρχάγγελος || 5. S : 


συντελ, τὰς ἅμ, | 6. F om. (ull.) καὶ | 8. F om. καὶ j P : (1. ἅγια) ἀπὸ || 9. S add. (p. ἀμ.) αὐτῶν | F : τοῖς 


᾿ ἄνθρ. πάσας τ. ἅμ. || 10. F : (1. οὐχ) οὐχέτι || 11. F om. εἰ — Χριστὸς || 12. F : εἴχομεν || 13. F om. τὸν 


κόσμον Ex || 14. F : προεῖπον | TF" om. τοῦ | F om. (sec.) oi προφ. || 15. F add: (p. οὕτως) δὲ || 16. FS om. 
(Pr.) χαὶ | F : γνῶθι χαὶ συνήσεις j P : συνήσης | BE : ἐξόδου | 17. F om. τὴν { 19. F : κρίμα || 20. P : διαφθει- 
ρεῖ || 31. F om. περὶ — ὁ Δανιήλ post 10 lineas | M : (1. περὶ — ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα) χαὶ εἰ οὐχ ἔρθασαν οὔτε μὴν 
ἦλθεν ὁ Χριστὸς ποῦ ἐστιν ὁ ἐχ τοῦ μηροῦ τοῦ Ἰούδα ἄρχων καὶ ἡγούμενος | P : ᾿Ἀριστοθόλου || 33. BS : (1. 
Σίμωνος) “Ypxavod, ὡς λέγει Ἰώσηπος (οἷ, De bello Jud., 1, xi) | S om. τοῦ (B : [τοῦ])} | BS add. (p. 
Πάρθων) ὑπὸ Πακόρου καὶ Βαρζαφάνον τῶν στρατηγῶν (cf. Josephe. De bello Jud.. 1. xu1) | S : ἵνα μὴ || 
24. M: om. δικαίου || 25. M (1. 5) ὃ || 26. M : τῶν ἐθνῶν | B : (1. οὖν) γὰρ || 27. L add. (p. πάσης) τῆς 
| M om. καὶ 0. καὶ βασ. || 28. M oni. τῶν ᾿Ιονὸ, || 29. M add. ip. σημ.) δοῦλοι | 
PATR. OR. — T. VIII. — Εἰ 5. 49 


e, ΣΝ δύ A 5 ὔ M 3 ὃ ' e - ὦ ? E XN 5 A 0-4 
ESTKOVTA ÕUO, KAL ἐπιστρέψει καὶ οἰχοδομηθήσεται τεῖχος KAL πλατεία, KAL ἐκχενωθήσονται. 


* f. 22 γὸ D. 
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Kai ἠλήθευσεν ἡ προφητεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰαχὼδ υἱοῦ Ισαάκ. [96] Φησὶν γὰρ ὁ 
Δανιήλ « Καὶ γνώση" ᾿ kai συνήσεις ἀπὸ ἐξόδων λόγο" τοῦ ἀποχριθῆναι καὶ οἰκοδομηθῆναι 
τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ, ἕως Χοιστοῦ ἡγουμένου" ἑδδομάδες ἑπτὰ χαὶ ἑξήχοντα δύο ἑόδομάδες ᾿»" 
τουτέστιν ἔτη Ξςρακοσία ὀγδοηκοντατρία. Kai οὕτως ἦλθεν ὁ Χριστὸς ἐν τῷ τετραχοσιρστῷ 
ὀγδοηκοστῷ τετάρτῳ ἔτει ἀπὸ τοῦ χτισθῆναι τὸν ναὸν χαὶ τὴν πόλιν. ᾿Ἐπιλαδομένης γὰρ τῆς 
ἑδδομηχοστῆς ἑδδομάζδος, ἐπεφάνη ὁ Χριστὸς καὶ ἔσωσεν ἡμᾶς, χαὶ τὴν τοῦ διαθόλου πλάνην 
χατήργησεν. ᾿Αριστοδούλου γὰρ τοῦ ἡγουμένου αἰχμοαλωτισθέντος σὺν τοῖς τέκνοις ὑπὸ 
Ῥωμαίων 2, διέφθειραν οἱ Ρωμαῖοι καὶ τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ,, καὶ τὸν ναὸν ἠνδραπόδισαν σὺν 
τῷ ἡγουμένῳ ἡμῶν τῶν ᾿Ιουδαίων ᾿Αριστοδούλῳ, χαὶ οὕτως κατέπαυσεν ἡ ἀρχὴ ἡμῶν, 
Ἡρώδου τοῦ ἀλλοφύλου, βασιλεύσαντος ὑπὸ Ῥωμαίων, ἱερὰν ἐσθῆτα ἐνδυσαμένου, χαὶ οὕτως 
ἐξέλιπεν ἡ ἀρχὴ καὶ 7, ἱερωσύνη ἡμῶν τῶν Ἰουδαίων, χατὰ τὴν προφητείαν τοῦ πατρὸς 


ἡμῶν Ἰαχὼδ, χαὶ εὐθέως ἐπὶ Ἡρώδου ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς ἐν Βηθλεὲμ, ἡ ποοσδοχία χαὶ ἡ 


| σωτηρία τῶν ἐθνῶν. 


Ἐ 93 τὸ ᾿, 


Εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ὁ Χριστὸς ὁ ἐλθὼν ἐπὶ Ἡρώδου χαὶ Καίσαρος Αὐγούστου, ὄντως ψεύστης 


ἐστὶν ὁ Tax06 ὁ πατὴρ ἡμῶν, καὶ Μωῦσῆς ὁ συγγραψάμενος τὴν Κτίσιν τὴν λέγουσαν 


περὶ τῆς προφητείας Ἰαχώδ. Feöorng δέ ἐστιν ὁ Δανιὴλ ᾿ ὁ προφήτης; χαὶ ὃ Γαδριὴλ. ὁ 
λαλήσας αὐτῷ περὶ τῶν χρόνων τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ ψεύδεται τὸ Πνεῦμα 


τὸ ἅγιον [597] τὸ « λαλῇσαν διὰ τῶν προφητῶν ἢ » χατὰ τὸν λόγον τῶν ἀπιστούντων τῷ 


Χριστῷ, καὶ λεγόντων ὅτι ἀκμὴν οὐκ ἦλθεν ὁ Χριστός. 


ἘΠ 24 γ9 ῃ, 


24. LE CHATIMENT DES JUIFS INCGREDULES. — Καὶ πληροῦται εἰς αὐτοὺς ἡ προ- 
φητεία Hoatov ἡ λέγουσα" φησὶ γάρ᾽ « Παρεπίκραναν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ἐστράφη 
αὐτοῖς εἰς ἐχθρόν". » Ὄντως γὰρ εἰ μὴ ἀπέστῃ ἀφ᾽ ἡμῶν τῶν Ἰουδαίων τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ω 5 NW s XK ἐκ ΄ 7 E 5 3 7 ς ι PE 4 A 9 e! x e 
ἅγιον, οὐκ ἂν ἐπὶ ἑξακόσια τεσσαράκοντα ἔτη ἡ ἐπατούμεθα ὑπὸ τῶν ἐθνῶν, ἐξ ὅτε γὰρ οἱ 
πατέρες ἡμῶν οἱ Ἰουδαῖοι ἐσταύρωσαν τὸν Χριστὸν, ἔχτοτε ἕως σήμερον δοῦλοί ἐσμεν ὅλων 
τῶν ᾿ ἐθνῶν χαὶ καταπάτημα. 


Ὅτι δὲ ἐχθρός ἐστιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῶν μὴ πιστευόντων τῷ Χριστῷ, ᾿Ιώσηπος ὁ 


1. Dan., IX, 2ῦ. — 2. Josephe, loc. cit. — 3. Symb. Nicee-Constantinople. — 4. Is., Lxiit, 16. — 
5. Ceci date Vouvrage de 640; I'Ethiopien porte ἃ tort 740, car il le rapporte aussi ailleurs ἃ Ilera- 
clius (610-641). 


1. M om. xai — Ἰσαάκ | S om. καὶ | BS add. (p. τοῦ) δικαίου | S : (1. φησὶν — Aav.) καὶ τοῦ Δανιὴλ 
τοῦ προφήτου φησὶν γὰρ | M om.ö || 2. M om. (pr.) καὶ | BF : ἐξόδου | M: xai τοῦ οἰχοδομηθεῖναι || 3. 
S om. τὴν Ἵερ. | BF om. (sec.) ἑδδομάδες || 4. F : τριαχοστοογδόω εἰχοστοτετάρτω || 5. 1“ : (1. ἀπὸ τοῦ) μετὰ 
τὸ | M add. (p. ναὸν) Σολομῶντος || Τ᾽ : (1. ἐπιλαό.) ἐπιομένης | F : αὐτῆς τῆς || 6. Τ' : ὀγδυηχοστῆς || 7. ΡΠ : 
ἀριστοθόλου | M add. (p. ἣγ.Σ τῶν Ἰουδαίων | BS add. (p. ὑπὸ) πομπηίου τοῦ στρατηγοῦ tõv | P : oi 
Ῥωμεῖς | BF : Ῥωμαῖοι τὴν ἁγίαν πόλιν xai | ΕΜ : (1. χαὶ τὸν v.) καὶ τὸν λαὸν (B add.) (M : λαὸν τοῦ 
Ἰσραὴλ) | M om. σὺν — Ἰουδαίων (sec.) || 9. F om. ἡμῶν | P add. (p. Ἰουδ.) ὡς εἴγηται | BF add. 
(p. ἀρχὴ hu.) τῶν Ἰουδαίων || 10. M : (1. Ἡρώδον — ἐνδυσαμένου) καὶ ἡρώδη τῷ ἀλλοφύλῳ τὴν βασιλείαν 
παρέσχον' τῷ vai τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα ἐνδυσαμένῳ | BF add. (a. ἱερὰν) καὶ | F : (1. ἱερὰν) ἑτέραν || 11. F om. 
χαὶ ἡ ἱερωσ. hu. t. Ἰουδ. | M. om. τῶν ᾿Ιουδαίων | M : (1. τὴν — Ἰαχὼδ) τὴν ἰχκὼδ xai δανιὴλ προφητείαν 
! 12. M om. καὶ εὐθέως --- ἐφ᾽ ὑμᾶς (in fine 2 29) || 13. F : (1. καὶ εὐθέως) εὐθέως δὲ || 14. FP om. καὶ (BS 
add.) || 15. BF aäd. (p. ἡμῶν) ψεύστης ἐστὶ | P om. (ult.) τὴν || 16. F om. δὲ | BF add. (p. ἐστιν) καὶ 
| F om. (a. Aav. et Γαδ.) ὁ || 17. F : τὸ πνεῦμα τὸ dy. ψεύδ. || 18. F : ἀπειθούντων | 19. BF om. ὁ Χριστός || 
91. S om. ἡ λέγ. 1 F om. φησὶ γάρ ἢ} 32. F : ἔχθραν | F om. et μὴ | F : (1. ἀπέστη) ἀπεστράφη | B : si μὴ 
ἀπεστράφη <xail> ἀπέστη || 23. Po: ἐπεὶ οὐχ ἂν || 21. F : τῶν Ἰουδαίων Ι 26. Β : ἐχθρόν (PF : ἐχθρός) 1 BF : 
τοῖς μὴ πιστεύουσι | P : ἰώσιπος͵ Eth. : Josias. | 
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σοφὸς Ἰουδαῖος λέγει '* « ὅτι ὅτε ἐσταυρώθη ὁ Χριστὸς, τινὰς φωνὰς ἁγίων ἠχούσαμεν ἢ ἐν τῷ 
ναῷ τοῦ Θεοῦ. λεγούσας" Paka οὐκ ἔτι μένωμεν ὧδε, KAL τὸ χαταπέτασμα. τοῦ ναοῦ 


5 


ἐσχίσθη ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτω. » ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ Ῥωμαῖοι * ἐπόρθησαν πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν 


χώραν, καὶ πάντας τοὺς κατὰ τόπον Ἰουδαίους, ἡ θεία δίκη ἐνέπρησεν, 


23. — [598] τοὺς δὲ πιστεύσαντας τῷ Χριστῷ χαὶ πρὸ τῆς σταυρώσεως χαὶ μετὰ τὴν 
σταύρωσιν, δι ὀπτασίας φανείσης αὐτοῖς θείας, ἀναχωρεῖν ἐκέλευσεν, καὶ πέραν "ἡ τοῦ Ἰορδάνου 
πᾶσαν τὴν ἀνατολὴν χρατησάντων, τοὺς Ιουδαίους χατὰ πόλιν χαὶ χώραν ἀπώλεσαν, εἰς 
Πέλλαν δὲ πρὸς τοὺς πιστεύσαντας τῷ Χριστῷ οὔτε ἤγγισαν" ἤσαν γὰρ φυλαττόμενοι ὑπὸ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. | 

26. LA PASSION DU CHRIST PROPHETISEE. — ᾿Αποχρίνονται οἱ EX περιτομῆς χαὶ 
λέγουσιν᾽ Ὠφέλησας ἡμᾶς, ἄδελφε, ὁ Κύριος εὐλογήσει σε, ὅτι πολλοὶ χατεπέσαμεν 
θλιδόμενο!, μήπως ἐπλανήθημεν βαπτισθέντες, ὠφέλησον ἡμᾶς, κύρι Ἰάχωδε, χαὶ περὶ τοῦ 
λόγου τούτου" ὅταν γὰρ ἀκούωμεν τοῦ μεγαλείου * ὅτι ὁ Χριστὸς νεχροὺς ἤγειρεν, ἡδέως 
ἔχομεν, ὅταν δὲ ἀκούωμεν " ὅτι ὑδρίσθη, χαὶ ἐῤῥαπίσθη καὶ ἀπέθανεν, λέγομεν ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ 
Χριστός. 

[599] Λέγει αὐτοῖς Ἰάχωος: ᾿Αδελφοί μου χαὶ πατέρες, ἔδε: παθεῖν τὸν Χριστὸν, ὡς 
προεχήρυξαν οἱ ἅγιοι προφῆται, φησὶν γὰρ Ἡσαΐας ὡς žx τοῦ Θεοῦ" « Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς 
μου, χαὶ ὑψωθήσεται καὶ δοξασθήάσετα! καὶ μετεωρισθήσεται ἢ, ὃν τρόπον ἐχστήσονται ἐπὶ 


σοὶ, οὕτως ἀδοξήσει ἀπὸ ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου, χαὶ ἡ δόξα σου ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν 


εἰς Πέλλαν" οὕτω λεγομένην χώραν οἰκεῖν προσέταξεν. ᾿Ελθόντων οὖν τῶν Ῥωμαίων χαὶ 


"1207; 


dl A ad 1 


+ 1.24 võa. 


z 2 XN A ἢ 7% ΄“- 
ἀνθρώπων, οὕτως θαυμάσονται ἔθνη πολλὰ ἐπ’ αὐτῷ, καὶ συνέξουσιν βασιλεῖς τὸ στόμα 


αὐτῶν, ὅτι οἷς οὐχ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται, καὶ οἱ οὐχ ἀκηχόασι συνήσουσιν ὃ.» [600] 
Kai πάλιν’ « ᾿Ανθρωπος ἐν πληγὴ ὧν, "εἰδὼς φέρειν μαλακίαν, ὅτι ἀπέστρεπται τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ, ἠτιμάσθη, καὶ οὐχ ἐλογίσθη. Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν 
ὀδυνᾶται, χαὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ καὶ ἐν χακώσει , αὐτὸς δὲ ἐτραυμα- 
τίσθη, διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ μεμαλακίσται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, τῷ μώλωπι αὐτοῦ 
e - 7 FIA 8 
ἡμεῖς πάντες  ἰάθημεν *. » 
, N - 3 - “-- ! A 2 , a n “ M t - η 
Σταυρωθέντος γὰρ τοῦ Χριστοῦ, τῇ λόγχη ἔνυξαν αὐτοῦ τὴν πλευρὰν οἱ στρατιῶται ", 


χαὶ ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ, τὸ δὲ ὕδωρ προετύπου τὸ ἅγιον βάπτισμα, τὸ δὲ αἷμα τὸ σῶμα 


1. Ce texte mangue dans le grec, Bell. jud., VI, v, 3. mais se trouve dans les additions slaves. — 
2. Of. Matth., xxvii, 51. — 3. ωϑ est devenu PE Galou, pour le traducteur Ethiopien. Cf. Eustbe, ἢ. 
E., HI, v, 3. —4. C'est Fevangile, comme on le trouvera clairement plus loin. — 5. Sic Orig., Chrys. 
et de nombreux mss. — 6. 15., Lil, 13-15. —7. Sic Ath., Chrys. —8. Is., LIII, 3-5. — 9. Cf. Jean, XIX, 34. 


1. P : τινὲς | F : ἤχουσεν; B : ἤχουσαν || 2. S add. (p. ἄγωμεν) πρὸς αὐτόν | PI! : μένομεν [{8.. S om. 
πᾶσαν | F : iovõaiov || 5. S : πιστεύοντας || 6. F : αὐτοὺς | Ῥ: ἐχέλενεν | S om. τοῦ --- προσέταξεν || 7. FS om. oüte || 
8. 5. : (1. «patno.) ἐλθόντων || 12. S om. ἄδε)φε | P : εὐλογήση; S : εὐλογήσει | BF : εὐλογήσαι | FB : (1. πολλοὶ) 
πολλάχις || 13. BF add. (a. ἡμᾶς) δὲ | P : ἀκούομεν τοῦ μεγαλίου | S add. τοῦ εὐαγγελίου | BI add. (p. μεγ.) 
λέγοντος |[17. F om. αὐτοῖς | BF add. (a. "lax.) ὁ {{ 18. F om. ἅγιοι | F : (1. φησὶν) λέγει | ΒΕ add. (p. θεοῦ) 
καὶ πατρὸς || 19. F : (1. ἐπὶ σοὶ) ἀπὸ σοῦ || 20. P : ἀδ'ξήση || 21. E : (1. οὕτω:) ὥστε | P : συνήξουσιν i 22. P : 
ἀναγγέλλει; F : ἀνηγγέλλη || 23. F om. πάλιν 1 BF : καὶ εἰδὼς | P : änšotpenta:; Τ᾽ : ἀπέστρεψεν || 24. S om. 
οὗτος || 25. P om. ἐλογησάμεθα | F om. aütõv|| 26. F : ἀνομ. ἐμ... ἅμαρτ. ἡμῶν (ordine inv.) | P : (in marg.) 
καὶ μεμαλακίσθαι διὰ τ. üvop. ἡμῶν || 27. BE : iad. πάντες || 28. P : ἤνοιξαν | F add. (Pp. mäe.) αὐτοῦ || 29. F 
om, δὲ | ΡῈ : προετύποι | F om. τὸ σῶμα | 


*[.24 ve. 


762 LA DIDASCALIE DE JACOB. [52] 


, “- MAIK, , e e M * , % τ 
αὐτοῦ, τὰ ἅγια μυστήρια τῶν χριστιανῶν. Διὰ δὲ τὴν λόγχην ὁ Ζαχαρίας εἴπεν᾽ « "Οψονται 


. ἢ εἰς ὃν ἐξεχέντησαν "..» Ἔν τῇ γὰρ δευτέρᾳ τοῦ Χριστοῦ παρουσίψ, ὅταν « μέλλῃ χρίνειν 


valt 9 ἀνὰ a , Ἀ e ,ὔ 
ζῶντας χαὶ νεχροὺς " », οἱ ἀπιστήσαντες τῷ Χριστῷ ὄψεσθαι αὐτὸν ἔχουσιν μετὰ ἁγίων 


ἀγγέλων ἐρχόμενον, [601] καὶ τότε κλαύσουσιν πικρῶς μηδὲν ὠφελοῦντες, ἀλλὰ τῇ αἰωνίᾳ 


χρίσε! παραδίδονται. 

97. LA MORT ET LA RESURRECTION. — ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐκ περιτομῆς, καὶ λέγουσιν' 
Kõpt Ἰάχωῤε, ποία γραφὴ λέγει ὅτι ὁ Χριστὸς ἀποθνήσκει KAL ἐγείρεται ἐκ νεχρῶν; --- 
" Ἰάχωθος εἶπεν Ὁ ἄγιος νόμος λέγει περὶ τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ" « ᾿Αναπεσὼν ἐχοιμήθη 


ὡς λέων χαὶ ὡς σχύμνος" τίς ἐγερεῖ αὐτὸν >, » Καὶ nähti < Ἔδεται ἔθνη ἐπ’ ἐχθρῶν, καὶ τὰ 


ἔς 2 A e ΄“- Pe Ἁ 
. πάχη αὐτῶν ἐκμωυελιεῖ, καὶ ᾿ τοῖς βέλεσιν αὐτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρόν. Κι ταχλιθεὶς ἀνεπαύ- 


e , MDL ’ s / 29 - 2 » ἢ 
σατο ὡς λέων χαὶ ὡς σχύμνος" τὶς ἐγερεῖ αὐτὸν “> » 
28. — Ταφὲν γὰρ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, ὁ ἐνοικῶν εἰς αὐτὸ Λόγος τοῦ θεοῦ, ἐσχύλευσεν 
e ° δύ a ὃ 6 ° “-- i 1 3 ’ ᾿ ᾿ e ON a 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ÕLAOSAOV KAL πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότητα τὴν χεχρατημένην ὑπὸ TOL 
διχόόλου ἠλευθέρωσεν. Ax615 λέγει" € ᾿Απέστειλε τὸν Λόγον αὐτοῦ χαὶ ἰάσατο αὐτούς. » 
3 , / NN , ν 9 s 9 23 So 3 26, ΝΕ A M 
« Exdxpatav, φηοί, πρὸς Küptov, καὶ ἐκ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτοὺς, τοὺς χαθη- 


μένους ἐν σκότει χαὶ σκιᾷ θανάτου, τοὺς πεπεδημένους ἐν πτωχείᾳ καὶ σιδήρῳ [602] πύλας 


"1.25 νοι, γὰρ χαλχᾶς συνέτριψεν καὶ μοχλοὺς σιδηροὺς συνέθλασεν ἡ. » * Ἡσαΐας λέγει" « ᾿Απὸ τῶν 


+ 1.25 v"D. 


ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἤχθη εἰς θάνατον χαὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, 
χαὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ὅτ! ἀνομίαν οὐχ ἐποίησεν οὐδὲ ηὑρέθη ἢ δόλος ἐν 
τῷ στόμχτι αὐτοῦ *. » Ἡσαΐας λέγει περὶ τοῦ σχυλεῦσαι τὸν “Αδην' « Οὕτως λέγει Κύριος 
τῷ χριστῷ μου οὗ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ: Emaxoiva: ἔυπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, καὶ ἰσχὺν 
βασιλέων διαῤῥήξω, ἀνοίξω ἔμπροσθεν αὐτοῦ πύλας, χαὶ πόλεις συνθλασθήσονται᾽ ἐγὼ 
πορεύσομαι ἔμπροσθέν σου, χαὶ ὄρη ὁμαλιῶ, πύλας χαλκᾶς συντρίψω, χαὶ μοχλοὺς σιδη- 
ροὺς συνθλάσω ", χαὶ δώσω 601” θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἀοράτους, ἀποχρύφους ἀνοίξω 60.'*. » 

Καὶ πάλιν’ « Τοῖς ἐν δεσμοῖς ἐξέλθατε, χαὶ τοῖς ἐν τῷ σχότει kvoxaroponre''. » Ὁ 
θάνατος γὰρ τοῦ Χριστοῦ, σωτηρία τοῦ χόσμου ἐγένετο" τοῦ ᾿Αδὰμ, γὰρ ἁμαρτήσαντος, πᾶσα! 
αἱ ψυχαὶ τῶν ἀνθρώπων μετὰ τὸ ἀποθανεῖν καὶ χωρὶς θανάτου σώματος, ἐχρατοῦντο ὑπὸ τοῦ 
διαδόλου ἐν τοῖς καταχθονίοις. Τῇ πολλῇ ἀγαθότητι αὐτοῦ [608] ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος ὡς φιλᾶν- 
θρωπος ἀπέστειλε τὸν Λόγον αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον, εὐδοχήσας αὐτὸν ψυχὴν KAL σάρχα λαθεῖν 


καὶ ἀληθινῶς ἐνανθρωπῆσαι « ἀσυγχύτως χαὶ ἀτρέπτως 12 » ἵνα, διὰ τῆς ἡμῶν οὐσίας, δυνηθῇ 


1. Sic Ath., Didyme. Zach., χπ, 10. Cf. Jean, XIX, 37. — 2. HH Tim, 1v, 1. — 3. Gen., XLIX, 9. — 
h. Nombres, xxiv, 9. — 5. Ps. cvi, 20. — 6. Ps. cvi, 6, 10.16. — 7. οὐχ εὑρέθη, Justin. — 8. Is.. Liil, 8-9. 
— 9, Sic Orig., Eus., Cyr. et un bon nombre de mss. Les autres portent συγχλάσω. De meme συν- 
θλασθήσονται trouve plus haul est remplac6 dans les mss. par οὐ συγχλεισθήσονται. — 10. IS. XLV, 1-3. — 
11. Sic Orig., Alh. Is., XLIX, 9. — 12. Symbole de Chalcedoine. 


1, E om. ὁ ἢ 2. P : μέλλει | F : xpivat || 4. P : κλαύσωσιν | E : ὠφελήσαντες || 7. 1° : xai ποία || 9. 
F : σχύμος | BF om. in? 10. BF : ταῖς βολίσιν || 12. F : εἰς αὐτὸν || 13. F : (1. τοῦ õta6.) αὐτοῦ || 14. Γ 
add. (a. λέγει) γὸρ { 17. F om. γὰρ | F : συντρίψας οἱ συνθλάσας | BT : φησὶ γὰρ "Ho. | F om. ἀπὸ τῶν 
ἀν. τ. λαοῦ μου || 19. Τ᾽ om. ὅτι — αὐτοῦ || 20. BF add. (a. Ho.) Kai πάλιν | F om. “Ho. | F : λέγει post 
ἄδην | S om. περὶ — ἄδην || 21. S add. (p. μον) Κύρῳ | F : ἐπακούσονται || 22. F : βασιλέως | F om. 
ἀνοίξω [ BF : πο). οὐ συγχλεισθήσονται || 23. P : ὠμαλιῶ || 25. BF add. (a. τοῖς) λέγων | F : (1. σκότει) 
ἅδη || 26. F : (1. yo.) κυρίον | F : τῷ κόσμῳ || 27. B' : (1. χωρ. θαν.) χωρισθῆναι τοῦ | A add. (p. θαν.) 
τοῦ || 28. ΒΕ: τῇ οὖν n. | Κὶ add. (p. θεὸς) ὁ μέγας vai || 29. F om. τὸν Λόγον | BF : ἀναλαδεῖν || 30. 
F om. δυνηθῇ — οὐσίας: | 
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ἀποθανεῖν, ᾿ καὶ διὰ τῆς αὐτοῦ οὐσίας τῆς ἀφθάρτου χαὶ ἀκχταλήπτου, TA πάντα ζωοποιήσῃ, 
καὶ ἐλευθερώσῃ ἐκ τῶν δεσμῶν τοῦ διχθόλου. | 

29. — ἰδόντες γὰρ οἱ ἅγιοι προφῆται τὰ τραύμχτα τοῦ ᾿Αδὰμ, γενόμενα ἀνίατα, χαὶ 


Ν ta 8 “- γνθ , M 6ž € ' ὃ GG / νι J - , e 
TÜS ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων μετὰ ÜXVATOV ὑπὸ ÖID 04.09 χρατουμένας KA! βασιλευομέναξ ὑπὸ 


+ [, “5 d. 


τοῦ Zatavä καὶ θλιδομένας, ὡς ἐκ τῆς ἀνθρωπότητος ἔχραζον λέγοντες « Ταχὺ προχα- 


ταλασέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰχτιρμοί σου, Κύριε, ὅτι ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα' Βοήθησον ἡμῖν, 6: 


en 


Θεὺς, ὁ σωτὴρ ἡμῶν ". » Kai πάλιν" « °Avžora, Küte, βοήθησον ἡμῖν " », χαὶ τὰ ἑξῆς, χα 
sd , et FAKS e , RI 
( ἐξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, Kuore?; » | 
+ Ὅτι δὲ ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ ὡς ἀνύσταχτος χαὶ ἀθάνχτος ἤμελλεν ἐγείρειν τὸν ναὸν τὸν 
ἴδιον ὃν ἐξ ἡμῶν ἔλαδεν, [604] τουτέστιν ψυχὴν καὶ σῶμα, Δαξὶδ λέγει" « ᾿Ανχστήτω ὁ 
Θεὸς καὶ διασχορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ' », καὶ τὰ ἑξῆς. Ὅτι δὲ καὶ τὰς ψυχὰς τὰς 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἤμελλεν ἐλευθεροῦν ὁ Χριστὸς ix τῆς χειρὸς τοῦ διαδόλου, Δαδὶὸ '“λέγε:" 
« ᾿Ανέδης εἰς ὕψος, ἡχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν *. » Kai Naovu. δὲ ὁμοίως λέγει" « ΠΙύλα! 
as , ’ M 7° / , e td 9 ; Ν e 
τῶν πόλεων διηνοίχθησαν, καὶ τὰ βασίλεια χκατέπεσαν, ὑπόστασις ἀνεχαλύφθη, KAL αὕτη 
ἀνέῤδαινεν" ai δοῦλαι αὐτῆς ἡγοῦντο ὡς αἱ περιστεραὶ μελέτη ἡ. » Kui πάλιν Ἡσαΐας" « ΟἹ 
᾽ k 4 f A 9 Ὁ ,ὕ m ἢ , s € a 7 
καταθαίνοντες ᾿ ἐν χώρχ καὶ ἐν σχιᾷ θανάτου, φῶς λάμψε: ἐφ᾽ ὑμᾶς ΄.» | 
+ W ka a ld ras a ; ΩΣ M r 
30. — Οἴδατε οὖν, ἀδελφοὶ, ποίχ σωτηρία ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ γέγονεν τοῖς ἀνθρώ- 
πο'ς,) χαθὼς λέγει Ἢ σαίας περὶ τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ, ἴδετε ὅτ' ὁ δίχαιος ἀπώλετο XN) 
9 N 9 , e 7 M δι Ψ N Na | a s N ᾿ N 
οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ xapdid, χαὶ δίκαιοι αἴρονται KAL οὐδεὶς χατανοεῖ, « ἀπὸ προσώπου γὰο 
> / A ς Ni ” 3 » ° ι 9 AAA 7 , 8 4 ΄ 
ἀδικίας, ἦρτα: ὃ δίκαιος. Ἔσται ἐν εἰρήνη ἢ ταφὴ αὐτοῦ, ἤοτα! ix μέσου ἢ ». Kai πά- 
«. ε ᾿ XN - ᾿ ° - - aa ’ὔ ms NM - , 
λιν Ἡσαίας περὶ τοῦ θανάτου Xai τῶν ληστῶν τῶν συσταυρωθέντων τῷ Χριστῷ, λέγε!" 
[606] « Παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, χαὶ μετὰ ἀνόμων ὅ ἐλογίσθη '". » 


Αι A ὔ .Ψ,» € 2 7 a 3 A oe ἜΝ , - 7 | 
Καὶ “Ἱερεμίας λέγε! ὡς ἐκ προσώπου" τῶν ἀθλίων ἡμῶν πατέρων τῶν σταυρωσάντων 


X 5») τ 


τὸν Χριστόν « Δεῦτε χαὶ ἐμδάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ, Xai ἐκτρίψωμεν αὐτὸν. 


ἐχ '"' γῆς ζώντων '?. > 
91. LES PRETRES ET LES PHARISIENS. — Καὶ Σολομὼν λέγε! πεοὶ τῶν σταυρω- 


σάντων ᾿Ιουδαίων τὸν Χριστόν. « Ταῦτα [606] ἐλογίσχντο καὶ ἐπλανήθησαν, ἀπετύφλωσε 


1. PS. LXXVHIL, 8, 9. — 2. Ps. XLiii, 27. — 3. Ps. xLili, 24. — 4. Ps. LXVI1, 2. -- 5. Ps. Lxvii, 19. — 
6. Nah., 11, 7-8. — 7. IS., IX, 2. — 8. 15. Lvui, 1-2. — 9. Sic Const. Apost., Orig. — 10. Is.. LIII, 12. — 
11. Sic Justin. — 12. Jer., x1, 19. L'eth. ajoute Sag., 11, 12-18. 


1. F : ζωοποιήσει || 2. PI : ἐλευθερώσει | 1" : (1. δεσμῶν) δαιμόνων καὶ || 3. P : εἰδόντες | 1 onu. 
γὰρ || 4. BI" : ὑπὸ τοῦ || 5. P add. (p. ἀνθρ.) οἱ προφῆται et om. λέγοντες. || 7. S add. (p. πάλιν) λέγει | 
ΕΒ : (1. τὰ ἑξῆς) λύτρωσαι ἡμᾶς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σον | BS add. (p. ull. καὶ) πάλιν || 9. FS : (1. ὡς) ὁ 
| F add. (p. ἀθάν.) ὑπάρχων | F : ἔμελλεν || 10. 1° omi. ὃν ἐξ ἡμῶν ἔλαδεν || 11. 1'S : (1. τὰ ἑξῆς) φυγέτωσαν 
ἀπὸ προσώπον αὐτοῦ oi μισοῦντες αὐτόν | 1 om. τὰς || 12. 1 : (1. 48.) ἄδου (1 : ἔμελλεν | B : ἐλευθεροῦν 
(PF : ---οἶν) || 13. 5. add. (p. ὕψος) καὶ || 14. F add. (p. διην.) περὶ τοῦ ἄδου λέγει | 1} : änexod. | ' add. 
(P. ävsxad.) ἣ ψυχὴ σὺν τῷ λόγῳ (B add. p. αὕτη) | P : αὐτῇ (S : αὐτὴ) || 15. F add. (p. ἀνέ6.) καὶ | P : 
δοῦλαι | E : (1. ai δοῦλαι αὐτῆς) καὶ ἐδούλευεν αὐτοῖς [ 1“ : ἤγοντο [ F (1. ὡς — μελ.) ὡσεὶ περιστεραὶ μελέτητι 
καὶ αἱ ψυχαὶ τῶν ἀνθρώπων εὐχαριστοῦσαι (Β : ὡσεὶ περ., ai ψυχαὶ τῶν ἀνθρ. «“μελετῶσαι"»» μελέτη «καὶ» εὐχ.) 
| BF add. (p. Ἡσ.) λέγει || 16. F om. ἐν (sec.) || 17. M incipit iterum : (1. οἴδ.) βλέπετε | B : ἴδετε | M om. 
οὖν | FM add. (p. 48.) μον | F (1. y€y.) ἐγένετο || 18. M : (1. καθὼς — Χριστοῦ) ἢ οὐ λέγει περὶ αὐτοῦ ὁ 
Ἡσαΐας ᾿ BF add. (p. καθὼς) πάλιν | XP: εἴδετε | M om. ἴδετε — κατανοεῖ || 19. ΕΜ om. γὰρ || 20. M : 
(1. ἔσται --- Χριστῷ) καὶ || 21. BF ponunt λέγει post “Ho. | F om. καὶ et τῷ Χριστῷ || 23. F : τῶν otavp. 
περὶ τῶν ἀθλίων nat. ἡμῶν | M om. ἀθλίων [M om. τῶν --- Χριστόν || 24. F om. τὸν Χριστὸν (8 : αὐτόν) --- 
M om. αὐτόν || 26. M: (1. Kai — Χριστόν) Καὶ Σολομών | 1 add. (a. Σολ.) ὁ. || 27. 1 : ἀπεπλανήθησαν. 
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704. | LA DIDASCALIE DE JACOB. [54] 


γὰρ αὐτοὺς ἡ κακία αὐτῶν, καὶ οὐχ ἔγνωσαν τὰ μυστήρια τοῦ Θεοῦ '. » "Avvas δὲ χαὶ 
Κι αΐζφας οἱ ἀρχιερεῖς οἱ ταλαίπωρο! οἱ σταυρώσαντες τὸν Χριστὸν, ἐχ τοῦ Λευΐ ὥσαν᾽ οἱ δὲ 
γραμματεῖς ἐκ τοῦ Συμεών *. 

Προφητεύων οὖν ὁ μακάριος Ἰαχὼδ, ὁ πατὴρ ἡμῶν τῶν Ἰουδαίων, λέγει" « Συμεὼν χαὶ 

+1. 3715. Λευὶ συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. Εἰς βουλὴν αὐτῶν μὴ ᾿ εἰσέλθῃ ἡ ψυχή μου, 
χαὶ ἐπὶ τῇ συστάσε: αὐτῶν μὴ ἐρίσηται τὰ ἥπατά μου», ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν 
ἀνθρώπους, χαὶ ἐν τῇ ἐπιθυμία αὐτῶν ἐνευροχόπησαν ταῦρον. ᾿Ἐπιχατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, 
ὅτ: αὐθάδης, καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσκληρύνθη, διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν ἸἸαχὼσ, καὶ διασπείρω 
αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ". » 

Καὶ ἐὰν εἴπωμεν" διὰ τὴν Δῖναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν ---- ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν οὕτως᾽ ᾿Απελογή- 
σαντο γὰρ τότε τῷ πατρὶ αὐτῶν λέγοντες" « ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ πορνείχ ἐχρήσαντο τῇ Õed oi 

E 300. ἡμῶν ἡ; »* Kai αὐτὸς δὲ ὁ δίκαιος Ἰαχὼδ [607] μετὰ ταῦτα χαριζόμενος τὴν πόλιν τῷ 
*1.271°b. Ἰωσὴφ, λέγει" « Δίδωμί σοι ἐξαίρετον * Σίχημα ἣν ἔλαθον πόλιν ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ τῷ τόξῳ 
mov? », ὥστε καὶ αὐτὸς ὁ Ἰακὼδ τὴν ἀπολογίαν ἐδέξατο τοῦ Συμεὼν xai Λευί. Πάντα οὖν 
ἐπληρώθη τὰ ῥηθέντάὰ ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, ὡς εἶπον, "Avvag καὶ Καϊάφας τῆς 

φυλῆς τοῦ Λευΐ ἦσαν, χαὶ οἱ γραμματεῖς ἐκ τοῦ Συμεών. 

Ἐπειδὴ οὖν τῇ τούτων γνώμῃ καὶ βουλῇ παρεδόθη ὁ Χριστὸς, δι᾽ αὐτῶν χαὶ ἀνηρέθη, 
προφητεύων Ἰακὼδ λέγει" « Εἰς βουλὴν αὑτῶν μὴ εἰσέλθη ἢ Ψυχή μου“. » (e καὶ Ἡσχίας 
λέγει" « Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, διότι ἐδουλεύσαντο ἡ βουλὴν πονηρὰν χαθ᾽ ἑαυτῶν εἰπόντες " 

ὙΠ 57 vea. Δήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτ' δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν ἡ, ᾿ χαὶ ἐπὶ τῇ GUGTÄGE! χὐτῶν μὴ ἐρίσετα! ” 
τὰ ἥπατά μου, ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν 
ἐνέυροκόπησαν ταῦρον᾽ ἐπιχατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν "". » 

32. — Βλέπετε οὖν, ἀδελφοί μου, μήτις ὑμῶν ἀπιστήσῃ τῷ Χριστῷ, ἵνα μὴ ἐπὶ τοῦ 
μέλλοντος, [608] καὶ ᾿Ιακὼό χαὶ Hoaiac καθ’ ἡμῶν εὑρεθῶσιν ''. 
33. RESURRECTION. — [609] ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐκ περιτομῆς καὶ λέγουσιν᾽ Loix 


γραφὴ λέγει τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ; ---- Ἰάκωδος λέγει' Ἔν τῷ ἑδδομηχοστῷ ἑδδόμῳ 


1. Sag.,11, 21-22. — 2. Cf. Hipp.. Bened. de Jacob. 14; Tert., Ade. Jud.,10; Adv. Marc., 111, 18. — 3. Gen.. 
XLIX, 5-7. — 4. Gen., XXXIV, 31. — 5. Gen., XLVII1, 22. — 6. Gen., XLIX. 6. — 7. Sic Ath., Eus. — 8. 15., 
ΠΙ, 9-10. — 9. Les Editions porlent ἐρίσαι. --- 10. Gen., XLIX, 6-7. Ilest Etrange gue lauteur passe ainsi 
d'Isaie ἃ la Gentse sans avertir, aussi Pethiopien remplace Genese par la suite du texte d'Isaie (1Π|, 
10-11). — 11. L'õthiopien ajoute ici deux textes (p. 608-609) gui ne se trouvent pas dans la Bible. 


1. F om. τὰ el τοῦ οἱ δὲ || 2. F om. ot äpy. | M om. ot otavp. t. Xg. || 4. M superseribit (a. τῶν ἸΙουδ.) 
περὶ τῶν παραδοτ. | Ε΄ : (1. λέγει) ἔφη | F : ἐξετέλ. | B : εἰσέλθοι (Ε΄ : ἔλθοι) [| ὁ. F : (1. ἐπὶ) ev | M oni. τῷ | 
F : ἐπισυστάσει | P : ἐρήσεται | FM : ἐρξίσεται (S : εὑρήσῃ) || 7. F : ἄνθρωπον || 8. M oni. διαμεριῶ — Ἰσραήλ 
[| F : (4. διασπείρω) διασκορπιῶ || 10. M om. (pe.) τὴν | 1 : Aiva (M : Aivav) | T add. (p. αὐτῶν) ταῦτα 
εἰρῆσϑαι | I'M om, dd» || 11. F om. τότε | M : πόρνη | BE : χρήσονται || 12. F' : (1. τὴν πόλιν) πάλιν 13. M : 
Six. ἐξαίο. | F om. πόλιν | I'M om. τῷ οἱ μον || 14. M om. ὥστε — αὐτῶν | PI om. ὁ | BF : (1. πάντα) πού 


15. F : πληρωθῆ | M : (1. ὡς εἶπον — βουλῇ) τῇ ävva καὶ χα!άφα γνώμῃ || 17. F : ἐπεὶ | BF : καὶ δι᾽ αὖ. ἀν. 


ΕΝ om. δι’ αὐτῶν || 18. M : (1. προφητ. — μον) τὴν τοιαύτην προφητείαν προεφήτευσε | 1" : ἔλθοι | M: 
(1. ὡς — λέγει) vai ἡσαΐας δὲ ὁμοίαν αὐτῇ λέγων (S: Jacob. conime Isaic, disent) || 19. M : ὅτι [ F : βεδουλεύν- 
ται | M : καθ᾽ ἑαυτοὺς | P : εἰπῶντες (M add. ὅτι) || 20. M om. xai ἐπὶ — εὑρεθῶσιν (in fine 32; 1 F 


om. χαὶ 1 P : ἐρήσεται (F : ἐρείσηται) || 21. Ε om. τῷ | F : ἄνθρωπον || 22. F add. (p. ταῦρον) περὶ 
Χριστοῦ λέγει || 23. 1) om. οὖν | S om. pov || 24. F add. (p. 84.) αἰῶνος | 1" : (1. “Ho.) Ἰσαὰκ || 25. M : 
'Anexpionoav αὐτῷ el om. xai λέγ. || 26. M : (1. λέγει) εἶπεν | Ε΄ om. ἐν — ψαλμῷ | P : ἑδδομικοστῶ (L 081.) 
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ψαλμῷ Δαδὶδ λέγει" « Καὶ χὶ ἐξηγέρθη, ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος, ὡς δυνατὸς χεχραιπαληκὼς ἐξ οἴνου, 


7 XN A 5 9 as A ΟΝ 4 t 3 N + 3) A N 
Καὶ ἐπάταξεν «τοὺς ἐχθοοὺς αὐτοῦ εἰς τὰ ὑπίσω, ὄνειδος αἰώνιον ἔδωχεν αὐτοῖς '. » Καὶ 


? ᾿ ΄ . δι Ζ - A N A ΝΣ 7] M kd , AS an ν᾿ * NA ς ΝΜ PC 
Ὡσηὲ λέγει: « Αὐτὸς πέπχιχε KAL IAGETUL, μοτώσε! χαὶ ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας 


ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστησόμεθχ ἐναντίον αὐτοῦ ἡ.» Καὶ πάλιν « Ποὺ σου, θάνατε, τὸ 
νῖχος, χαὶ ποῦ σου, Ἅδη, τὸ κέντρον ἡ. » Καὶ Ζαχαρίας λέγει" « Καὶ αὶ σὺ ἐν αἵματι διχθήκης 
σου, ἐξχπέστειλας δεσμίους σὸυ ἐκ λάκκου οὐχ ἔχοντος ὕδωρ A 

Kai Δαδὶδ λέγει: « ᾿Ανάστα ὁ Θεὸς, χρῖνον τὴν yäv” », καὶ τὰ ἑξῆς, [610] Καὶ Ησαίχς 
λέγει" « Βούλεται Küpros ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς, πλάσα! 
τῇ συνέσε!, δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς, XX) τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει. 
᾿ Διὰ τοῦτο αὐτὸς χληρονομήσε. πολλοὺς, καὶ τῶν ἰσχυρῶν — τῶν ὃ χιμόνων  ---- meprei σχῦλαν 
€ yet, 


ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυγὴ x0705, χαὶ μετὰ ἀνόμων — τῶν ληστῶν ἢ 
χαὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν, καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας " αὐτῶν παρεδόθη '". > 
34. FAUSSE INTERPRETATION DES PROPHETIES. — Λέγουσιν οἱ ἐκ περιτομῆς" ΚΑ ρ! 


᾿Ιάχωδε, ἐπλανήθης, ὡς γὰρ λέγουσιν οἱ διὸδζοχαλοι ἡμῶν, περὶ ᾿Ιωσίου τοῦ βασιλέως εἶπεν ὁ 


τ 4 2 A > A rd δ, x ' a e, dd ki A 3 | 
Hoziac. — 'läxw6og εἶπεν Weldovrat* οὕτως γὰρ πάντοτε πλανῶσιν ἡμᾶς. Ἰωσίας γὰρ οὔτε 


M 
6 
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μετὰ ἀνόμων ληστῶν ἐσταυρώθη οὔτε ἁμαρτίας ἱκανὸς ἐγένετο συγχωρῆσχ! ἀνθρώπῳ, οὔτε δὲ 
+ 


META τὸ ἀποθανεῖν αὐτὸν ᾿ εἶδεν ᾿ φῶς, οὐδὲ τὰ ἔθνη, ἤλπισαν ἐπὶ ᾿Ιωσίαν, ἀλλὰ καὶ ὁ λαὸς 
ἡμῶν εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπῆλθεν, [611] εἰς Χριστὸν δὲ χαὶ τὰ ἔθνη ἐπίστευσαν, ὁ Χριστὸς 


M Α “- A / 7 e ἰδ ᾿ M A M M 3 . ἢ ὃ > / 
Υρ KAL πᾶσαν τὴν TÄÄVNV χατήργησε τῶν εἰδώλων, χαὶ τὰς ψυχὰς τὰς ἐν τῷ Δὸῃ αἀνήνεγας 


χαὶ ἠλευθέρωσεν. Λέγει γὰρ Ἡσαΐας, ὡς ἐχ τοῦ Πατρὸς καὶ Θεοῦ περὶ Χριστοῦ" « Ἐγὼ. 


ἤγειρα αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης βασιλέα, χαὶ πᾶσαι αἱ οδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖχι, οὗτος οἰχοδομήσε' 
τὴν πόλιν μου, καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου ἐπιστρέψει, οὐ μετὰ λύτρων οὔτε μετὰ 
δώρων, εἶπεν Κύριος σαῤαώθ "". » Kai πάλιν λέγει Ἥσαϊας '*> « Οὕτως λέγει Κύριος sabati 
*Exonixosv Αἴγυπτος, ᾿ καὶ ai ἐμπορεῖαι Αἰθιόπων, καὶ Σχθαεὶν ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ ἀνέ- 


1 AP A. ἥΚ δοῦλοι" χχαὶ ὁπί 9 , δεδειχέ “ὃ KR 
σονται 52 KÜL σοὺ EOOVTA! οὔλοι᾽ καὶ ὀπίσω σου ἀχηλουθήσουσιν ὃε ἐμενοι χειροπέδαις, KAL 


N ᾽ὔ N M ° / ᾽ὔ νυ M r* e 9 ve 1 9 
διαδήσοντα!' προς δε καὶ προσχυνησουσιν GOL, KOL ἐν 60! TOOGEVSOVTAL OT! EV 60. 0 Θεὸς ἐστιν, 


1. Ps. LXxvii. 65-66. -- 2. Sic de nombreux mss. 08.. vI, 1-2. -- 3. Sic Ath. Os., xui, Vi; ol. 1 Cor., 
xy, ὅδ. — 4. Zach., IX, 11. —— 5. Ps. LXXXi, 8. — 6. τῶν δαιμ. est une explication. — 7. Sic CGonst. Ap., 
Orig. — 8. τῶν 2. est encore une explication. — 9. Eus., codd. Alex., Marchalianus, ete. — 10. IS.. LIII, 
10-12. — 11. IS., XLV, 13. — 12. IS., XLV, 14-15. — Of. Justin, Dial., 19; Tert., Adv. Jud., 2. — 13. P 
porte ἀνίσωνται. Les Editions portent διαδήσονται ou ἀναδήσονται. ' 


a 


1. Tooni. χαὶ 1 B :ὡς ὑπνῶν ἰ BF add. (p. õvv.) xai | PL : κεχραιπαλιχὼς || 2. M : χαὶ ὄνειδος |] 3.1 
om. αὐτὸς [. (1. pot.) πατάξει | DP: μωτώση καὶ ὑγιώση ἢ 4. FM : καὶ ἐν | M ; ἐν τῇ ἡμ. τῇ τρ. || 5. BF 
on1 (pr.) καὶ || 6. F om. (a. ἐκ) σον || 7. 1 add. (ἃ. Δα.) πάλιν | BS add. (p. λέγει) ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ 
πρώτῳ ψαλμῷ | P : xpivov | BF : (1. καὶ τὰ ἑξῆς) ὅτι σὺ καταχληρονομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν (M om.) || 
9. M : καὶ πλάσαι || 10. FM on. τῶν δαιμ. | F' add. (p. σκύλα) τῶν δχιμόνων λέγει || 11. FMS oni. τῶν 
ληστῶν | F add. (p. ἐλογ.) τοῦτ᾽ ἔστιν τῶν λῃστῶν δηλονότι || 13. M omi. Κύρι — ἡμῶν || 14, Ε΄: λέγ. γὰρ | 
M add. (p. εἶπεν) ταῦτα || 15. 1 om. ὁ | M add. /p. Ἡσ.) xai οὐ περὶ Χριστοῦ | M : (1. Ἶακ. — ἡμᾶς) 
ἀπεχρίθη ἰάκωδος" ὄντως πλανῶνται οἱ τοῦτο λέγοντες | M om. γὰρ | F:üpäc|| 16. BI" : ἀνθρώπων (ὃ : ἀνθρώποις) 
| Moni. ἀνθρ. | F: (1. οὔτε) οὐ || 17. BE : οὔτε || 18. P : (1. õu.) μόνον (5. om.) Δ om. xai | EF: (1! ὁ yo.) αὐτὸς 
19. M : τῶν ei8. χατ. || 20. P : ἐλευθ. | P omi. (p. “Ho.) ὡς | M : τοῦ θεοῦ xai natpösi S om. περὶ Xp. | M : 
χαὶ ἐγὼ ἐγείρω || 21. P : οἰχοδημήσω || 22. F om. τοῦ || 23: FM om. Kai πάλιν — 006. || 21. 1 om. oi | P: 
ai πορεῖαι [ BF add. (a Zx6.) oi | F: σεθωὶν (M : oa86aiv) | BFM : (1. ἀνίσ.) διαθήσονται || 25. BF : xai 
σοὶ | P : ἀκολουθήσωσιν || 26. S om. (pr,) oot | P : προσεύξωνται (M : προσέξονται). 
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χαὶ οὐχ ἔστιν Θεὸς πλὴν σοῦ" σὺ γὰρ εἰ Θεὸς; χαὶ οὐχ ἄδειμεν, ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσρχὴλ σωτήρ. ». 
Τὸ δὲ [612] « ἐν σοὶ Θεύς ἐστιν» διὰ τὸν λόγον λέγει τοῦ θεοῦ τὸν ἐνοικήσαντα εἰς τὸ 
σῶμα τοῦ Kuptov, καὶ τὸ « οὐχ ἔστιν Θεὸς πλὴν σοῦ » ὅτι ἀληθινὸς Θεός ἐστιν ὁ Χριστός. 


33. INUTILITE DU ΒΆΒΒΑΥ. — ᾿Αποχρίνονται οἱ £x περιτομῆς καὶ λέγουσιν: 0 Osi 
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δώσει ἀληθινοὺς εἶναι τοὺς λόγους σου, ἵνα μὴ μεταμεληθῶμεν χριστιχνίσαντες, τί HE Ὁ 
Los" b. βλάπτει ᾿ ἡμᾶς ἐὰν χαὶ σαδδατίζωμεν:; 

᾿Ἰάχωῤζος λέγει: ἋὋ ἱ πρὸ τοῦ νόμου Μωσέως, ὑπὸ TC τ δὰ ἐπὰν 3005 a 
Ιζάκωύος λέγει" “Ὥσπερ οἱ πρὸ τοῦ νόμου Μωσέως, ὑπὸ τὸν φυτικὸν νόμον σὰν καὶ οὐκ 
ἐχρὴν αὐτοὺς saobarilsiv" ἐλθόντος ὃς τοῦ νύμου, ἐπικατάρατος ἦν ὁ μὴ σαδύατίζων, 

e ' 5 a - t A e “ῶ ’ ἼΥ NA ΣΕΛ - 
οὕτως πάλιν ἔλθοντος τοῦ Χριστοῦ τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ, χαθὼς λέγει Ἤσα! ας « Ev τῇ 
. , ' e, 3 -- e . PC ΄ ᾿ td 1 as er € 9 . 
TALEOX ἐκείνῃ ἔσται τὸ φῶς τῆς σελήνης ὡς τὸ φῶς τοῦ ἡλίου, καὶ τὸ φῶς τοῦ ἡλίου ἔσταν 10 
ἑπταπλάσιον ὡς τὸ φῶς τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν '. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ὅταν ἰάσηται Küstos τὸ σύντριμιλα 

"a ΄--. Ὁ kd s 5 a 4 E N ΄“ “ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀδύνην τῆς πληγῆς αὐτοῦ ἰάσεται, [619] ἰδοὺ τὸ ὄνομχ τοῦ Θεοῦ 
ὙΠ - " διὸ 7 ἌΡΑ γεν τὰ 4 > k ς ὅδ 3 +; 8 27 » 

[20 15 ἃ, ἔργεται διὰ χρόνον, χαὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ᾿ ὡς ὕδωρ EV φάρυγγι διασυρίζον “. » 

Ὥστε οὖν, ἀδελφοί μου, KAL ὁ νόμος χαλὸς χαὶ ἅγιος, ὡς ὑπὸ Θεοῦ δεδομένος, χαὶ ὁ 
μακάριος Μωῦσῆς εἶπεν ἡμῖν ουλάττειν τὸν νόμον, ἕως οὗ ἔλθη, ὁ Χριστὸς, φησὶ γὰρ Μωυσῆς" Ιὺ 
« Ὅταν εἰσέλθης εἰς τὴν γῆν ἣν ὁ Κύριος δίδωσίν σοι, προφήτην ἀνχστήσει σο! Kügtos, 4705 
ἀχούσετε κατὰ πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ ὑμῖν ἧ. » Ἦν οὖν ὄντως χαλὸς ὁ νόμος, ἀλλ᾽ ἑπταπλάσιον 

t n 3 i 7 
χαλλιοτέρα ἢ τοῦ Χριστοῦ παρουσία. 
M % RT NA 9 ? x KK, / ᾿ ς« 9 / 

Ἰὰ χθὼς eimev ΤΙσαῖας" « Αἰσχυνθήσονται γὰρ καὶ ἐντραπήσοντα! πᾶντες OL AVTIAELLEVO! 
αὐτῷ, καὶ πορεύσονται ἐν αἰσχύνῃ “. » ᾿Ιδοὺ οὖν, ἀδελφοί μου, οὗτοι οἱ θέλοντες σχδδατίζειν 30 
9 ’ κ -- τ΄ -ἷ ° NA ld 3 "Ὁ 

» Karo, ἐντραπήσονται ὡς ἀντιχείμιενο! ᾿ τῷ Χριστῷ. Καὶ πάλιν ᾿Ησαΐας λέγει" « Τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν 
5 φοθούμενος τὸν Kuptov; ὑπαχουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ ἡ. » Θέλημα οὖν Θεοῦ 
“- - δ “ e ᾿ "ἡ. ᾿ r 8 ' 
» 1302, ἔστιν ἀχούειν Χριστοῦ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. Kai πάλιν ὁ Θεὸς διὰ Ἡσαΐου λέγει" « ” ᾿Αχούετέ 
' N ε - ͵ 3 / , Γ Ter ἢ a 9 ὃ a 09 2 
μου, λαός μου, καὶ οἱ βασιλεῖς πρός με ἐνωτίσασθε, [614] ὅτι νόμος παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσεται, 
t aast οἵ ’ 3 - 20 e , ὺ ἡ ὃ ; . 97 A ε es A A 
χαὶ ἡ χρίσις (LOV εἰς φῶς ἐθνῶν, ἐγγίζει ταχὺ" ἡ δικαιοσύνη μου, καὶ ἐξελεύσεται ὡς φῶς τὸ 2 
3 M “} ΄ e e e ° 9 ° 
σωτήριόν μου, Xai eis τὸν βραχίονά μου ἔθνη ἐλπιοῦσιν, ἐμὲ νῆσοι ὑπομενοῦσι, καὶ εἰς τὸν. 
’ td 9 e ri | 
| βραχίονα μου ἐλπιοῦσιν ΄. » | 
; ; “ ΄ ἢ τῷ i ΜΝ s / ” 
Kai Μιχαίας λέγει περὶ τοῦ νέου νόμου τοῦ Χριστοῦ τῆς νέας διαθήχης" « Ἔσται ἐπ᾽ 


o 


, ΄“Ψ 4 e A M , 4 KI ad , N 
» (agyr a, ἐσχάτου ἢ τῶν ἡμερῶν, ἐμφανὲς ᾿ τὸ ὄρος Κυρίου, ἕτοιμον ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων, καὶ 
1. Ces six derniers mots se trouvent aussi dans de nombreux mss. — 2. Is., xxx, 26-28. Les editions 30 


portent σύρον. — 3. Deut., xviii, 9 et 15. — 4. IS., ΧΩ, 11 ou XLV, 16. — 3. Is., L, 10. — 6. ταχὺ des 
Editions el de E est devenu τῶ χῶ. dans P. — 7. ISs., 11, 4-5. — 8. Sic Justin et plusieurs mss. 


1. FL (non PM) om. χαὶ οὐχ — θεός ἐστιν | P : tõnuev || 2. Ε΄: τοῦ θεοῦ λέγει | M om. λέγει || 3. S : 
(1. xuptov) θεοῦ (M : Χριστοῦ) ! 1᾽ om. (pr.) θεὸς | F : ὁ Χριστός ἐστιν || 4. F : Anoxp. xai λέγ. ol ἐκ περ. | 
M om. καὶ λέγ. — χριστιανίσαντε: || 5. P om. (p. λόγους) σὸν | P : χριστιανήσ. | 1° : (1. δὲ) δαὶ || 6. M : 35 
καὶ ἐὰν | 1" : σαδδατίσωμεν (M add. xai τὸν Χριστὸν ἀγαπῶμεν) || 7. P : (1. ὥσπερ ot) ὅσοι j M om. Μωῦ- 
σέως | 8. M add. (a. 0286.) τότε | 8 : (1. δὲ) γὰρ | M add. (p. 6068.) τότε || 9. BS add. (p. πάλιν) οὐ 
46 σαδθατίζειν | Β] add. (p. He.) φησὶ γὰρ | M om, ἐν τῇ — διασυρίζον || 11. P : ἰάσεται [ 12. 1 : (1. 
83.) δύναμιν | I' : (1. 6225) κυρίου || 13. F o: διασύρον || 14. F oti. ὡς {1 : τοῦ θεοῦ | M om. καὶ ὁ pay. 
--- χαλὸς ὁ νόμος || -1δ. 1 : (bis) Μωσῆς || 16. BI" : (1. ὁ Kugto:) κύριος ὁ θεός σον | 1? : ἀναστήση || 17. 1" 40 
om. Ἣν οὖν ὄντως (S : ἐστὶν οὖν) || 18. M : καλλιωτέρα | 1° om. τοῦ || 19. BF : add. (p. "Ho.) ὁ προφήτης 
E onu. γὰρ || 20. BI : (1. ἰδοὺ) ἴδετε 1 M ot. ἰδοὺ — Χριστῷ | F'S om. μου | BI" : (1. οὗτοι) ὅτι of || 
21. M : (1. 'Ho.) ὁ αὑτὸς || 22. 10 om. ὁ | 5 : (1. κύριον) θεὸν | M : ἐπαχουσάτω | M omi. θέλημα — ἐφώτισε τὰ 
σύμπαντα (in line 37) || 23. 1° ; ἀκούσατέ || 25. P : (1. ταχὺ) τῷ Χριστῷ || 26. 1° om. ἐμὲ — ξλπιοῦσιν || 28. S 
χαὶ τῆς || 29. B : ἐσχάτων. | 45 


| ja 


la 


4) 


30 


[57] | PREMIERE ASSEMBLEE, 35-38. | εν ἢ “07 


[4 f ΄ ᾿ - .) - ᾿ Aadi 35 9 - | 4“, a «οὐχ 8 τ τ a | ' - Na 1 M 
ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, χαὶ ἥξουσιν ἐπ αὐτῷ | ἔθνη πολλὰ χαὶ λαο! πολλοι χαὶ 
ἐροῦσιν" Δεῦτε, “καὶ ἀνχδῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ lai, καὶ 
δείξουσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, χαὶ πορευσόμεθχ ἐν ταῖς τρίόοις αὐτοῦ, ἐχ γὰρ Σιὼν EEs 
λεύσεται νόμος, χαὶ λόγος Κύριου ἐξ ἽἹερουσαλήμ. " 2) 
e EN 9 M et A e 2 , , , ΜΝ 
90. --- Ἴδετε, ἀδελφοὶ, ὅτι μετὰ τὸν νόμον Μωύσέως ἄλλος νόμος κηρύσσεται ὁ τοῦ 
? ) P 


Χριστοῦ, τὰ A εὐαγγέλια τῆς νέας διαθήχης τὸ ὑπὸ τῶν προφητῶν φῶς λεγόμενον ἑπτα- 


> εἶν «A 18 9 XN 4 X 4 9 ἢ 
πλάσιον, Wi οὖν λοιπὸν θελήσωμεν ἰουδαΐζειν ἢ σαδθατίζειν, ἐπεὶ ὄντως ἐχθροὶ καὶ ἀντάρται " 


ἐσμὲν τοῦ Θεοῦ χαὶ [615] τῶν προφητῶν. Εἶπεν γὰρ ἐν τῷ ἀνωτέρῳ ὁ προφήτης Ἡσαΐας" 


« Αἰσχυνθήσοντα! πάντες χαὶ ἐντραπήσονται οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῷ, καὶ πορεύσονται ἐν 


7 ΄ ΣΕ "e 9 ε 9 a --- 2 A IN N 9 , PS 
αἰσχύνη. » Kai Μωὺύσῆς λέγει ὡς ἐκ τοῦ Θεοῦ" « Ανθγωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀκούσῃ τῶν λόγων 
» ΩΡ δ 4“. / e 23 v N RK “" 2 4 Om ἔχη , 1 28 
XUTOD ὧν ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ἐχϑιχήσω ἐξ 29705". » 


Καὶ Μαλαχίας λέγει" « Οὐχ ἔστιν μοι θέλημα ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, καὶ θυσίαν ἐχ τῶν 


χειρῶν χὐτῶν οὐ προσδέξομαι, διότι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μεχρὶ δυσμῶν, τὸ ὄνομιζ μου 


Ν 1 


k 
δοξάζεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν, χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα τῷ ᾿ ἐμῷ ὀνόματι πουσάγεται, διότι " 


τὸ ὄνομζ μου μέγα ἐν τοῖς ἔθνεσιν. Ζῷ ἐγὼ, λέγει ΙΑύριος παντοκράτωρ “. » 
ὔ 


Καὶ ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ ἐννάτῳ ψαλμῷ λέγει ὁ Θεός: « Αχουσον, λαός μου, καὶ 


7 | | ἊΣ : MV e ἢ 
λαλήσω σο!' ᾿Ισραὴλ, καὶ διαμαρτύρομαί σοι», καὶ τὰ ἑξῆς ". 


31. — [616] Ἴδετε, ἀδελφοί μου, ἀνατροπὴν νόμου, μᾶλλον δὲ πλήρωσιν νόμον, Θεοῦ. 


1 M ° 3 / . td w F “᾿ς 45 ' e / N 
χελεύσαντος; χρὴ γὰρ τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν τοῦ Χριστοῦ ἑορτάζειν τὴν ἁγίαν Ἱζυριχχὴν, 
ἐν fi ἀναστὰς ὁ Χριστὸς ἐφώτισε τὰ σύμπαντα. 

38. --- Ὡς καὶ Ἡσαΐας, τὸ ἅγιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ προχηρύττων, ἔλεγεν" « ᾿ τὸν βα- 


σιλέα Κύριον σαδαὼθ εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. Kai ἀπεστάλη πρός με ἕν τῶν Σεραφὶμ,, καὶ 


(a 


ν΄ τῇ χειρὶ εἶχεν ἄνθραχα, ὃν τῇ λαδίδι kalev ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἥψατο τοῦ 


N 


στόματός μου χαὶ εἶπεν. Ἰδοὺ “ἥψατο τοῦτο τῶν χειλέων σου, χαὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, 
KAL τὰς ἀυαρτίας σου χαθαριεῖ ἡ.» 

᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τῷ νόμῳ, οἱ ἄρτοι τῆς προθέσεως οὺς οἱ ἱερεῖς μόνοι ἤσθιον 7, [617] ἀλλὰ 
TS M δὲ 2 AUDA. ANS 3 25 e Θ - 8 JA / - ο; 7 
καὶ Ἡϊελχισεόεχ, ἄρτους καὶ οἶνον προσέφερεν τῷ Θεῷ ", εἰς προτύπωσιν τῶν ἁγίων μυστηρίων 


- e ἢ »ὔ ” “2 ΩΝ 2 M 4 
τῆς ἁγίας ἐκκλησίας, « καὶ ἄοτον οὐρανῶν ἔδωχεν αὐτοῖς ὃ », εἰς τὸ τῆς ἐχχλησίας μυστήριον 


1. Differe des editions. — 2. Mich., 1v, 1-2. — 3. Deut., xvul, 19. — 4. Mal., 1. 19-11. 1 y a plusieurs 
ditferences avec les editions. — 5. Ps. xLix, 7. F ct Põthiopien donnent la suite. — 6. IS., vI,.5-7. — 
7. Lev., xxiv, 9 (Luc, vi, 4; Matth., XII, 4). — 8. Gen., χιν. 18. — 9. Ps. LXXVII, 24 (Jean, VI, 31). 


2. BI” : τοῦ xuptov | 5. P :etöete | BI" add. (p. 48.) μον ; 6. F : ἤγουν τὰ εὐχγγέλια | F : τὰ λεγόμενα 
ἑπταπλασίονα [ 8.1" om. ἐν τῷ || 9. 1 : καὶ ἐντραπ. πάντες || 10. "ὶ : Μωσῆς | BF add. (a. ἄνθρ.) ὁ | F : ἂν [{1΄: 
(1. ὧν) ὃν (S : ὡς) | P : λαλήσει || 11. F : (1. õni) ἐν | 13. P : προσδέξωμανι || 14. F om. καὶ ἐν — ἔθνεσιν || 15. 
5: καὶ ζῶ || 16. TF : τεσσαρακοστοενάτῳ i 1° omi. ὁ θεὸς | 17. F: (1. καὶ τὰ ἑξῆς) ὁ θεὸς 6 θεός σου εἰμὶ ἐγώ. Οὐχ 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου ἐλέγξω σε, τὰ δὲ ὁλοκαυτώματά σου ἐνώπιόν μού ἐστι διαπαντός. Οὐ δέξομαι ἐχ τοῦ οἴχον 504 
μόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σον χιμάρους. ᾽Ἐμὰ γὰρ ἐστι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι χαὶ 
βόες. Ἔγνωχα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡραιότης ἀγροῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. ᾿Εὰν πεινάσω, οὐ μή σοι εἴπω, ἐμὴ 
γάρ ἐστιν ἡ οἰκουμένη καὶ τὸ θέλημα αὐτῆς. Μὴ φάγομαι χρέα ταύρων ἢ αἷμα τράγων πίομαι; θῦσον τῷ θεῷ 
θυσίαν αἰνέσεως καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς 6:0, καὶ ἐπιχάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεω: σου || 18. P : Εἴδετ | 
5 om. μου || 21. M : (1. ὡς — σῶμα) περὶ δὲ τῆς μεταλήψεως τῶν ἁγίων μυστηρίων τοῦ φρικτοῦ σώματος χαὶ 
αἵματος | F add. (p. Ho.) λέγει διὰ | FV: (1. προχηρ. ἔλ. ) ἵνα προσχυνῆται (M : οὐ προκηρύσσων 2. ἡσαΐας || 22. ΡῈ: 


ἴδον || 23. P add. (p. χειρὶ) αὐτοῦ || 23. BF : περιχαθαριεῖ || 26. M om. ἐν τῷ νόμῳ | 1" : ἤσθ. μόνο; προτύπωσις ἣν | 


FM om. ἀλλὰ || 27. M : (1. Μελχισ. ---- οἶνον) ἡ τοῦ μελχισεδὲχ θυσία᾽ ἣν | 1° add. (p. Μελχ.) δὲ | 1° : προσήνεγχεν 
τῷ Χριστῷ καὶ θεῷ | M add. (p. θεῷ) οἱ ἄρτοι χαὶ ὁ οἶνος [LP ; προστύπωσιν | M (1. εἰς — τελειοῦται) τί προεμήννον 
1 Ὁ ἁγίων) φριχτῶγ | E : τι Gy. ἐχχλ. μυστ, 


[. 90 νὴ}. 


[. 30 roa. 


* F. 393. 


* 1.39 re). 


*[. 30 veg, 


768 LA DIDASCALIE DE JACOB. "581 


τελειοῦται, οἱ γὰρ πατέρες ἡμῶν φαγόντες τὸν ἄρτον, τουτέστιν τὸ μάνυα', ἐξωλοθρεύθησαν 
καὶ οὐδὲν ὠφέλησεν χὐτοὺς ἡ, « χατεστρώθησαν γὰρ ᾿ ἐν τῇ ἐρήμῳ », ὡς παραπ ἄναντες 
φ IS ὺ > 9 ed 2 β 2 Y e ε ὃ Ku ὶ 4 ὡς δ 49 4 ες 
τὸν Θεόν. | 
d MN ” f “s i ΝΕ A ᾽ὔ φ 4 PC ᾿ A s ' 
O ὃὲ ἄρτος, ἡ τοῦ Χριστοῦ, TÄOAV τὴν χτίσιν ἐφώτισεν ἐχ τῆς πλχνὴς τῶν εἰδώλων, 


οὐκέτι γὰρ « διδάσχε' ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ λέγων" 


Γνῶθι τὸν Κύριον" ». ᾿Επλήσθη γὰρ ἡ σύμπασα τοῦ γνῶναι τὸν Küptov, ὡς ὕδωρ πολὺ 


Ἐ{Γ πὸ γὈ. 


»Kälra. 


[31 reb, 


* [, 304, 


καταχαλύψαι θαλάσσας. 
39. — « Καὶ ἔσται väp, φισί, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαί [618] xx: ὁ 


3 


AVLSTÄILEVOG ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. Καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις χὐτοῦ rud '. » 


Καὶ πάλιν < Ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ χαταπατῶν τὴν γῆν s διορθωθήσετα! δὲ θρόνος 
μετὰ ἐλέου, KAL καθιεῖται ᾿ ἐπ᾿ αὐτῷ μετὰ ἀληθείας ἐν σκηνῇ Δαὶδ, κρίνων χαὶ ἐπιζη- 
τῶν χρῖυα, vai σπεύδων δικαιοσύνην ". » Καὶ πάλιν Ἥσαϊΐας᾽ < Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς 
Ἰσραήλ᾽ Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη πεποιθὼς ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, οἱ δὲ ὀφθχλ- 


x KAVA 2:8 N Φ a Ἴ ' 3 (λέ - Ἁ 5 εἶ ho ki SA Ed 
μοὶ 19702 εἰς τὸν ἀγὼν τοὺ σραὴλ e έψονται, ALL οὐ (“ἡ πεποοτες (OOLV ἐπὶ τοῦς 


tou ἐν Ἱερουσαλὴμ. ἐξιλάσασθα!: τὸ πρόσωπον Κυρίου ". » Kai πάλιν « Ev τῇ ἡμέρα 


ἔτι ἔσται αὐτῶν μνεία '᾿.» | 

A(). LA TRAHISON DE JUDAS. —- ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐχ περιτομῆς χαὶ λέγουσιν" “Ὄντως, 
Kost Ἰάκωῤε. ἀληθῆ εἰσιν πάντα ἃ ἐλάλησεν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ στόματός σοῦ σήμερον, οὗτοι γὰρ 
οἱ λόγοι τοὺ ἁγίου Πνεύματός εἰσιν, ᾿Ωφέλησον ἡμᾶς διὰ τί ἀνεσχέθη, ὁ Χ οιστὸς ὑπὸ τοὺ ἰδίου 
μαθητοῦ τοῦ Ἰοήὸχ παραδοθῆναι; -- Ἰάκωῤος λέγει" "Ἔδει τοῦτο γένεσθαι ἐπειδὴ οἱ προφῆται 
προεχήρυξαν, ἵνα δειχθῇ ὅτι ἀληθινὴν ἀνέλαξεν σάρχα ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ. [619] ᾿Αμὼς γὰρ λέγει’ 
« ᾿Απέδοντο ἀργυρίῳ '* τὸν δίκαιον '". » Καὶ Ζαχαρίας ὡς ἀπὸ τοὺ Χριστοῦ λέγει" « Ki 
ἔστησαν τὸν μισθόν μου τριάκοντα ἀργύρια 1» Καὶ Ἱερεμίας λέγει" « Ἕδωχαν ᾿ τοιζκοντα 


3 , N Α PA ΄ δ 4 / 3 ° e» + 9 a M δ > Δ 3 
ἀογύριχ τὴν τιμὴν “τοῦ τετιμημένου ὃν ἐτιμήσαντο απὸ υἱῶν Ἰσοαὴλ, KAL ἐδωχᾶαν αὐτὰ ELS 


1. CE.1 Cor., X.3.5. — 2. Of. Hõbr., 11, 16. — 3. JEr., XXXI. 34. — 4.15., x1, 9,10. — ὁ, Sic de nondi- 
breux niss. — 6. Is., XVI, 4. — 7. Les editions portent βωμοῖς. — 8. IS.. XVII, 8.8, — 9. Zach., vili, 22. 
— 40. Differe des Gditions. — 11. Zach., xi1i, 2. — 12. ἀργυρίου dans les editions. — 13. Am., 11, 6. — 
14. Zach., x1, 12. | 

1. M: (1 οἱ γὰρ) ἣ οὐχὶ oi μὲν | M om, τὸν ἄρτον, tout. | PL : ἐξολοθρ. | 2. M om. χαὶ οὐδὲν — τὸν 
θεὸν | BI" : αὐτοὺς ὠφέλ. || 4.- M (1. ὁ δὲ — ἐφώτισεν) οἱ δὲ τὸν οὐράνιον ἄρτον ἐσθίοντες ἀξίως τὸ σῶμα τοῦ Χριστοὺ 
ζήσονται εἰς τὸν: αἰῶνα" οὗτος ὁ ἄρτος ἐφώτισε πᾶσαν τὴν οἰκουμένην | M: (1. ἐκ --- εἰδώλων) καὶ τῆς τῶν εἰδώ - 


λων πλάνης ἐρρύσατο || ὅ. M om. xai Ex. τὸν ἀδ. αὐτοῦ | ΒΕ add. (p. αὐτοῦ pr.) καὶ Ex. τὸν πολίτην αὐτοῦ 


i 6. M om. ὡς ὕδωρ — χειρῶν αὐτῶν || 8. E” om. (pr.) καὶ || 10. F' add. (p. ἀπώλετο) περὶ τοῦ öraöökov 
λέγων | FF oni. τὴν | P : õropbeoseta | BE : ὁ θρόνος μετ᾽ ἐλέους (F add. περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγει) } 11. F: 
(1. μετὰ) ἐπ᾿ || 12. F om. “Ho. |; 18. E om. ὁ || 14. P : ἐμθλέψωνται || 15. BF add. (a. Kai) ὁμοίως | S omi. Kai 
; M : (1. λέγει) φησὶ [| 16. M : (1. τῶν Χρισ.) τοῦ πιστεύσαντος εἰς τὸν Χριστὸν | M: (1. τὸ προσ. K.) τὸν Κύριον 
17. M oni. ἐν Ἵερ. --- Κυρίου | BI add. (a. ἐξιλ.) καὶ | M otu. πάλιν || 18. D : ἐξωλοθρευϑήσεται | Li : εἰδόλων 
| FM om. väsi L omi. xai || 21. M : ἀληθεὶς εἰσὶν ot λόγοι oov | F : ἀληθές ἐστιν | M om. πάντα -- εἰσιν | 
F om. τοῦ || 22. BF add. (a. ἡμᾶς) δὲ j BI" : ἠνέσχετο || 23. FM : προδοθῆναι | 1 : (1. λέγει) ἔφη | M on, 
οἱ, Εἰ: ὅτι ἀληθεία | 21. 1: καὶ γὰρ ᾿Αμὼς ὁ προφήτης | 25. M : ἀργυρίον | δος λέγ. ὡς ἀ. τ. Χρ. . M om. 
λέγει" Καὶ || 26. F om. Καὶ ἽἽερ. --- ἀργύρια | δα ON, χαὶ | M om. λέγει | M: (1. ἔδωκαν) ἔστησαν | 27. P : ἠτιμήσ. 
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τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραμέως '. » Καὶ “Hoxtaz λέγει" « Οὐχὶ τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ γὰρ συμθήσετα' 
αὐτῷ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ ". » Καὶ Ax6i5: « Karkornoov ἐπ᾽ αὐτὸν TUGEVA 
χαὶ aa στήτω EX δεξιῶν αὐτοῦ" », καὶ τὰ ἑξῆς. 
᾿Εχοληθέντος γὰρ τοῦ Ἰούδα, εἰσῆλθεν ἄλλος ἀπόστολος, ἐν τῷ λέγειν τὸν Δαδίδ ἐς χὶ 
τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λαδέτω ἕτερος ΄. » Καὶ Σολομὼν δὲ λέγει περὶ τοῦ προδότου" « ᾿Ανὴρ 
Ra KAL παράνομος πορεύεται ὁδοὺς οὐχ ἀγαθάς. ᾿Εννεύει μὲν ὀφθαλμῷ, σημιοιΐνει δὲ 
᾿ ποδὶ, διδάσχει δὲ ἐ ἐννεύμασι δακτύλων, διεστραμμένη δὲ χαρδίᾳ τεχταίνεται χαχὰ ἐν παντ 
καιρῶν Ὃ τοιοῦτος, ταραχὴν συνίστησι πολλὴν, διὰ τοῦτο ἔρχετα: ἐξαπίνης ἡ ἀπώλειχ 
αὐτοῦ “.» 
[820] ᾿Αλλὰ καὶ τὸ πραθῆναι τὸν Ἰωσὴφ ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀδελφῶν " 7 προεμήνυεν τὴν τῶν 
χατὰ σάρχα Ἰουδαίων ἀδελφῶν τοῦ Χριστοῦ προδοσίαν. Ἢ τοῦ μακαρίου δΙωῦσέως T:007- 
εἴα πληροῦται, ἡ τὸν προδώσαντα τὸν Χριστὸν ἐν τῷ Δευτερονομίῳ δηλοῦσα" « Emwaržoa- 
τος ὃς <A> λάθη δῶρα πατάξαι ψυχὴν αἵματος δικαίου ΄. » Kai πάλιν « οὐ μὴ 
θελήση ὁ Θεὸς εὐϊλατεύειν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐχχχυθήσεται < οργὴ κυρίου χαὶ ὁ ζῆλος ᾿ αὐτοῦ ἐν τῷ 
ἐν νὰ Ὁ ἐχείνῳ, καὶ χολληθήσονται πᾶσα: αἱ ἀραὶ τῆς ἭΝ ταύτης αὐτῷ ἢ.» Καὶ TŽ- 
λιν᾿ « ᾿Ἐξαλείψει Κύριος τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχ τῆς ὑπ᾽ οὐρανόν ἡ. » Καὶ Pild ὁ μαθητὴς 
kruus ; προτύπωσιν εἶχε τοῦ Ἰούδα. | 
41. REPUDIATION DES JurIES. — A õplhesra οἱ ἐχ περ'τομῆς καὶ λέγουσιν" Ὄντως 
ἀγα ως ἀπέδειξας καὶ ἀπεθεράπευσας" διὰ Ti, κύρι Ἰάκωδε, τὴν συναγωγὴν ἀπώσατο ὁ Θεὸς, 
ὡς λέγεις, τοῦτο οὐ πείθεις ἡμᾶς" πρώτη γὰρ σωτηρία τοῖς ἀνθρώποις ἡ λγία συναγωγὴ τοὺ 
᾿Ισραὴλ εἰς θεογνωσίαν. ---- Λέγει Ἰζκωξος" Διὰ “Hoxiov [6217 λέγει ὁ Θεός" « Πορεύου εἴσελθε 
εἰς τὸ παστοφόριον, πρὸς Žowväv '* τὸν ταμείαν, καὶ εἰπὲ αὐτῷ Τί σοι ὧδε, χαὶ τί σοί ἐστιν 
ὧδε: " ὅτι ἐλατόμησας σεαυτῷ ὧδε μνημεῖον, καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ἐν ὑψηλῷ τάφον, καὶ 
ἔγλυψας σεαυτῷ ἐν πέτρα σχηνήν; Ἰδοὺ Pai σαθαὼθ ἐκδαλεῖ ἄνδρα χαὶ ἐχτρίψει σε, χαὶ 


ἀφελεῖ τὴν στολήν σου χαὶ τὴν κίδαρίν σου "' χαὶ τὸν στέφανόν σου τὸν ἔνδοξον. χαὶ ῥίψε! δε 


1. Zach., x1, 12. L'auteur 50} ici Matth., xXvil, 9. — 2. Is., 111, 11. — 3. Ps. σνπι. 6-7, — 4. Ps. Cvill, 8. 
—5. Prov., νι, 12-15., — 6. Gen., XXXVI, 28. — 7. Deut., XXVII. 25. VI — 8. Deul., XXIX, 20. — 9. IV Rois, 
V, 20. — 10. P porte Σολομῶνα au lieu de Zopväv. Un scribe a cru võoir lä une abrEviation. — 11. Sic 
cing MSS. 


1. M om. λέγει | P : πονηρὰ | FM om. γὰρ || 2. 81} add. (". 4a6.) λέγει | 3. BI* : (1. καὶ τὰ ἑξῆς! 
ἐν τῷ xpiveodar αὐτὸν ἐξέλθοι καταδεδικασμένος, xai ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁμαρτίαν γενηθήτωσαν αἱ 
ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι χαὶ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λάθοι ἕτερος (M om. καὶ ἢ — ἁμαρτίαν) S add. in fine textus 


. καὶ τὰ ἑξῆς πονηρά || 4. M (1. ἄλλος) ἕτερος | BF om. ἐν τῷ λέγειν --- ἕτερος || 5. I'M οἱ). δὲ [{6. M : πορεύ- 


σεται | 1° : (1. ἐνν. μεν) ἐννεύων ki ἐννέδευμεν) | BE : ὀφθαλμοῖς | F : σημαίνων || 7. S add. (p. õaxt.) αὐτοῦ 
[ F add. (e διεστρ.) καὶ | F om. δὲ || 8. BFM : ταραχὰς | B : πολλάς (Μ]" : πόλει) [ L om. ἔοχεται | 1° : ἐξάπινα 
| P om. ἡ || 10. S οἴῃ. χαὶ | M: ( προῖμ.) πρρετύπουν | FM om. τὴν || 11. BF : 48. τοῦ Xp. °lov8. | M : 
τὴν προδοσίαν (Τ᾽ : πονηρίαν) | BFS add. (a. ἡ) καὶ | BEP : Movõ || 12. BF : (1. ἡ) εἰς {Π|: προδόντα 
1 L om. τὸν | BF : (1. ἐντ. Δ. δηλ.) φησὶ γὰρ ἐν τῷ A. || 13. Omnes om. ἂν | F' : λάθει | M om. χαὶ 
πάλιν |.P : (1. οὐ) ὃν || 14. M : θέλη | BE add. (p. ἀλλ᾽) ἢ τότε | M : ἡ ὀργὴ || 15. MS add. (p. κολλ.) 
αὐτῷ et om. p. ταύτης | F : (1. ἀραὶ) ἀρεταὶ | M om. πάλιν | M add. (Ρ. Γιεζὴ) δὲ (P : Fest) || 17.11 
Ἔλισσαιξ | M add. (p. Ἰούδα) καὶ Ax618 λέγει" ὁ ἐσθίων ἄρτους μου ἐμεγάλυνεν ἐπ’ ἐμὲ πτερνισμόν || 18. M : 
([-. ?Anoxo. --- Ἰάκωδε) καλῶς ἀπέδειξας χύρει Ἰάχωδε' Λέγουσι) ol ἐκ περιτομῆς || 19. 1° : ἐθεράπευσας 
ἡμᾶς | M : τὴν δὲ || 20. M om. ὡς — θεογνωτίαν | 1) : τοῦτο γὰρ | F: (1. ἁγία) πᾶσα || 21. 1" : (1. διὰ — 
θεὸς) ἡσαΐας λέγει | M : οὕτως λέγει | M : τὸν παστοφόρον || 22. P : (1. Zopv.) Σολομῶνα (1, : ἑσπέραν) | F 
ταμίαν (M : ταμιέα; L : ταμίαία). F add. ἑρμηνεύεται δὲ ἀπόστα ἔξω [| M om. ὧδε καὶ τί σοι. || 23. P : ἑαυτῷ 
(pr.); M: ἑαυτῷ... ἑαυτῷ || 24. L om. (pr.) καὶ || 25. P : δίψη 


ΣᾺ E 81. ν 8. 
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770 LA DIDASCALIE DE JACOB. : 
εἰς γώραν μεγάλην καὶ ἀμέτρητον, χαὶ ἐκεῖ ἀποθανῇ" καὶ θήσει τὸ ὥρμα 709 τὸ καλὸν εἰς 
ἀτιμίαν, καὶ τὸν οἶχον -τοῦ ἄρχοντός σου εἰς χαταπάτημα, xd) ἀφαιρεθήσῃ ἐκ τῆς ἑκονομίας 
σου χαὶ ἐχ τῆς στάσεώς σου καθελεῖ σε΄. » Σομνᾶς δὲ ἑρμηνεύεται « ἀπόστηθι ἔξω ». 
Οἴδατε οὖν. ἀδελφοὶ, πῶς καταπαύει τὸ Ἰουδαΐζειν χαὶ πληροῦται ᾿ τῷ ἰδίῳ καιρῷ. 
"Περὶ δὲ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, εὐθέως χατάποδα. λέγει Ἡσαΐας: « Kat ἔσται ἐν τῇ 
ἡμέρχ ἐκείνη, καὶ χαλέσω τὸν παῖδά μου ᾿Βλιαχεὶμ, τὸν " τοῦ Χελχίου, χαὶ ἐνδύσω αὐτὸν 
τὴν στολήν 609, KAL τὸν στέφανόν σου δώσω αὐτῷ κατὰ χράτος, KAL τὴν οἰκονομίαν 679 
δώσω αὐτῷ εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ" KAL ἔσται ὡς πατὴρ τοῖς οἰχοῦσιν ἐν ᾿Ιερουσαλὴυ., χα! τοῖς 
ἀνδράσιν Ἰούδα. Καὶ δώσω αὐτῷ τὴν δόξαν Δαβὶδ χαὶ ἄρξε!, χαὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἀντιλέγων ΄. 
χαὶ ἀνοίξει, χαὶ οὐδεὶς χλείσει "" χαὶ κλείσει, χαὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἀνοΐγων. Kai στήσω αὐτὸν 


ἄρχοντα ἐν τόπῳ πιστῷ, KAL ἔσται [629] εἰς θρόνον δόξης τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" 


e X No - ? 43 Ad 9 - 3 ὡς N a 1 PK 
"nai ἔσται πεποιθὼς πᾶς ἐπ᾿ αὐτῷ ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ TOI πατρὸς χὐτοῦ, ἀπὸ μικροῦ ES 


μεγζΖλου, παντὸς σχεύους τῶν μικρῶν ἀποσχυάσας τῶν ἀτανώθ ᾿" χαὶ ἔσονται ἐπιχρεμάμιενο! 
αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη". » 


49. LE CRUGIFIEMENT DU ΟΠΙ51. —— Βλέπετε οὖν, ἀδελφοί μου, ὅτι χέλευσις 

“᾿Ξ 2 N ᾽ὔ 1 ' N Ἁ «" - s N M 3 , 4 mw 
θεϊχή ἐστιν τὸ πιστεύειν εἰς τὸν Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν ἀναστάσιμον AUTOL 
ἡμέραν ἑορτάζειν τὴν ἁγίαν χυριαχὴν. ÕU ἧς ἀνενέωσε τὸν χόσμον ὁ Χριστός; --- λέγουσιν ο! 


ἐκ περιτομῆς" ᾿φέλησας ἡμᾶς, δοῦλε τοῦ Θεοῦ. καὶ ἐπληροφόρησας, παρχκαλοῦμιεν δέ σε. 
᾽ 4 » Nor ᾽ ὔ . ᾽ 7 4 ᾿ . ' 
κύρι Ἴλκωδε. διὰ τί τοιούτῳ ἀσχήμῳ θανάτῳ ἐσταυρώθη ὁ Χριστὸς; 
᾿Αποχρίνετα! ᾿ ᾿Ιάκωδος καὶ λέγει" "Ἔδει σταυρωθῆναι τὸν Χριστόν" ὅτ! ὁ νόμος KAL οἱ 
προφῆται οὕτω προεχήρυξαν [628] σώζεσθχ! τὴν ἀνθρωπότητα διὰ Χριστοῦ, Μωῦσῆς γὰρ 
λέγει" « Ὄνψεσθε τὴν ζωὴν ὑμῶν χρεμαμένην κατέναντ' τῶν ὀφθαλυῶν ὑμῶν “. » Ὅτι δὲ 
Θεός ἐστιν ὁ πτχυρωθεὶς Χριστὸς, "Εσδρας λέγει" « Εὐλογητὸς Ἀύριος ὃ ἐχπετάσας τὰς 


γεῖρας αὐτοῦ, καὶ σώσας τὴν Ἱερουσαλήμ, ΄. » 


j * e e , N N 5 A ' --Ἠ ' MN na -» 
43. — Kai ὅτε οἱ ὄφεις ἀπέκτεννον τὸν λᾶον, ὄφιν κελεύσε: Θεοῦ κρεμζσιλς Μωυσῆς 
1. Is., xXI1, 13-19. — 2. H ν ἃ ici une omission, comme dans cing mss. — 3. Sic neuf mss. — 4. II 


faut retablir (comme dans une vingtaine de mss.) : πᾶν τὸ σχεῦος τὸ μιχρὸν ἀπὸ oxevovs τῶν Ἀγανώθ. Voir 
Vintroduction. p. [17]. — 5. 15., ΧΧΠ, 20-25. — 6. Deut., xXVIII, θ6, — 7. I Esdras, vii, 27 (2), attribuö 
plus loin, P f. 64 v* a, ἃ Eccli. Cf. sapra, p. 19). n. 6. 


1. Lo: (1. pey) paxpäv j M om. (sec.) καὶ 1 M : ἀποθανεῖς | 1) : θήση (s : Ožoat) || 2. PM add. (p. 
ἀρχ.) σον ; DP : ἀφερεθήση | 3. Ε om. ἐκ {1 σωμνᾶς (1; : σεμνὰς) | F add. (p. šow.) ὡς εἴρηται || 4. BF : ἴδετε (L - 
iõevav) 1: (1. τὸ) τοῦ | M om. καὶ πληροῦται || 5. M : εὐθὺς | BF : κατὰ πόδας || 6. FLS om. (pr.) καὶ 
| M : Ἐλιαχὶμ, (1 add. οὗ ἐστιν ἑρμηνεία θεοῦ ἀνάστασις) | F omi. τὸν | F add. (p. Χελχ.) ὃ ἑρμηνεύεται εὐπο- 
pia ἀνισταμένων || 7. M : (1. κατὰ) xai τὸ j M omi. αὐτῷ || 8. F om. ὡς | FM : τοῖς χατοιχοῦσιν Ἵερ. 
|| 9. P: ἀνδρᾶσιν ! PI : ἄρξη | BI : ἔσται || 10. P : ἀνοίξη [Ὁ : (1. οὐδ. κλ.) οὐχ ἔσται ὁ χλείων | P : χλείση (L : κλή- 
er | M onu. καὶ κλείσε: --- ἀνοίγων | P : καὶ χλείση (om. S) | BF : ἔσται {{11. Τὸ : (1. τόπῳ) τῷ | 1 : πιστῶν (A 200 
ἐχθρόνων | 1" ς ἐν οἴκῳ (M : τοῦ oixov) | M om. καὶ ἔσται — αὐτοῦ || 13. 1 add. (p. μεγάλου) αὐτῶν | M 
oni. παντὸς — ἀτανώθ. | EF : πᾶν τὸ σχεῦος τὸ μιχρὸν ἀπὸ σχεύους τῶν ἀναηῶν (5 : ἀγαθῶν) || 14. MS : αὐτῷ 
(BI : ἐπ᾽ αὐτῷ) |[17. L : (1. δι 75) ἐν’ ἧς || 18. M om, Ὠφάλ. — Ἰάκωδε | EF add. (p. ἐπληρ.) ἡμᾶς | 1”: 
σε δὲ || 19. L : σχήμα | 1° : θαν. ἀσχ. II ' : (1. šotavp.) ἔπαθεν (M : ἀπέθανεν) || 20. L : (1. καὶ %.) λέγων |] 
21, 1 τ οὕτως ἐκήρυξαν j 1 (1. ὃ. Χρ.) δε’ αὐτοῦ |[22. L : ἡμῶν | F : ἀπέναντι || 23. M : ὁ oravp. Χρ. ὁ 
θεός ἐστι | M : φησὶν Ἔσδρας | M :-(1. Κύριος) ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ || 24. M om. αὐτοῦ | M: (1. τὴν *Iep. | 
τὸν λαὸν αὐτοῦ | 1' add. (p. 'lep.) κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν || 25. L : ἀπέκτενον | 1° : (1. ὄφιν) ὅ te | 
F ponit τὸν ὄφιν post ξύλον | L : χρεμμάσας | 
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ἐπὶ ξύλου, ἔλεγε" « Τούτῳ προσέχετε, χαὶ οὐ μὴ ἀποθανεῖσθε'. » Καὶ Ἱερεμίας λέγει ὡς ἐχ 
ε - i - i = ᾽ v 3 
προσώπου τῶν. σταυρωσάντων τὸν Χριστόν’ « Δεῦτε χαὶ ἐχθάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον 
sa K * 74 λοι, 8,» , 8 | i 
αὐτοῦ χαι ἐχτρίψωμεν αὐτὸν ἐχ ἢ γῆς ζώντων ὃ. » | > (33 γοῃ, 
44. — [624] Kai ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ὁ Χριστὸς διὰ Ἱερεμίου λέγει" « ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἀρνίον 
ἄκαχον ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι, οὐκ ἔγνων. [625] Ἐπ᾿ ἐμὲ ἐλογίσχντο λογισμόν" Δεῦτε, χαὶ 


ἐμόάλωμιεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ 1. » 


TT 


° 
ὺ 


Ὁ 


Kai πάλιν διὰ Δαβὶδ λέγει ὁ Χριστός" « Ὥρυξαν χεῖράς μοῦ χαὶ πόδας μου, χὰ 
x c 


διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιζ μου ἑχυτοῖς », χαὶ τὰ ἑξῆς ὅ- Καὶ πάλιν διὰ Ἡσαΐου λέγε: ὁ 


Χριστός" « Διεπέτχσχ τὰς χεῖράς μου ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα χαὶ '᾿ἀντιλέ- 
10 JOVTA, οἱ οὐκ ἐπορεύθησαν ὁδῷ ἀγαθῇ, ἀλλ᾽ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν᾽ ὁ λαὸς οὗτος ὁ πχρο- 


 , ς € - * 4 ) pa i ὦ 
ξήνων με, οἱ ἑτοιμάζοντες τῷ δαίμονι τράπεζαν MAD * 1. 33 re Db. 


43. EXALTATION DE LA CROIx. — ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐκ περιτομῆς χαὶ λέγουσιν: [Ὄντως 
KANGE διόάσχεις ἡμᾶς, ὠφέλησον δὲ ἡμᾶς, χύρι, καὶ τοῦτο χαλόν ἐστι προσχυνῆσαι τὸν 
τύπον τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ; βαρὺ γὰρ φαίνεται ἡμῖν. --- Ikxobog λέγει Ναὶ, χαλόν 
15 ἐστιν" οἱ προφῆται γὰρ ἡμᾶς διδάσκουσι: Ax618 γὰρ λέγει" -« "Edoxac ἡ τοῖς φοθουμένοις ἘΣ 300, 
σε σημείωσιν τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου [696] τόξου 1. » Καὶ πάλιν" X ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ 
σημεῖον εἰς ἀγαθὸν ὃ», χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Καὶ ὁ Θεὸς διὰ Ἰεζεκιὴλ λέγει" « δὸς τὴν σημείωσιν ἐπὶ τὰ μέτωπα τῶν. ἀνθρώπων 
κῷ ᾽ὔ A 8 , 3 2 3 , ° ὃ Ζ ., + / A ὁ οὐ ᾿ 
τῶν χαταστεναζόντων χαὶ χατω υνωμένων ἐν πάσαις ἀνομίαις. χαὶ ὀιέλθατε τὴν MÕRV χαὶ ELI vea, 
' N 2 Nd 64 . N ἢ M “4 ; 2 7 
0. χόπτετε, KAL μὴ ἐλεήσητε πρεσθύτερον χαὶ νεανίσχον KAL VATLA θηλάζοντα, πάντας ἐξαλείψατε. 
Ἐπὶ δὲ τοὺς ἔχοντας τὸ σημεῖόν μου, μὴ ἐγγίσητε ὃ. » Καὶ Σολομὼν διὰ τὸν ἅγιον σταυρὸν 
λέγει" « Ἐὐλογεῖτε ξύλον δι’ οὗ γίνεται δικαιοσύνη '9. » 
Καὶ “Ησαίας λέγει πόθεν ἦν τὰ ξύλα τοῦ σταυροῦ" « ἐν χυπαρίσσῳ χαὶ πεύχῃ.χαὶ κέδρῳ 


kw δ᾽) χαὶ δοξάσαι τὸν τύπον τὸν ἅγιον. Kat Μωῦσῆς δὲ, ξύλον βαλὼν εἰς Μεῤῥὰν χαὶ εἰς 


3. 19 


' 
N AI e 4 ld , Ὁ Ὁ A σῷ Ὁ id 3 
23 τὰ πιχρὰ ὕδατα, ἐγλύχανεν αὐτὰ '” εἰς τύπον τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, τοῦ γλυχάναντος ἐχ 


1. Of. Nombres, XXI, 6-9. — 2. Sie Justin. — 3. Jer., XI, 19. — 4. Ibid. — 5. Ps. XXI, 17-19. — ὁ, πὰς 
LXYV, 2-4. — 7. PS. LIX, 6. — 8. Ps. LANXY, 17. — 9. Fz., IX, 4-6. — 10. Säg., XIV, 7. — 11. IS., *LI, 19. 


ΞΕ ἢ; ΤΟΥ, NX 93. 25; 


1. S om. ἐπὶ ξύλον | 1. : τούτο [ 1" : προσέρχεσθε | FM : ἀποθάνητε | M om. λέγει — Χριστόν {| 2. L : 

20. ἐμδάλομεν | M om. εἰς — ζώντων || 4. M om. ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ | 1" : (1. Ἵερ.) τοῦ αὐτοῦ προφήτου  1,: 
ὡς ||. 1 ; ἡγόμην 1" : καὶ οὐχ “1 FM om. ἐπ’ ἐμὲ --- αὐτοῦ 7. M om. πάλιν | FM om. διὰ | PF: ὡς ἐκ 
τοῦ Χριστοῦ | S add. (p. Xp.) ἐν τῷ elxootö πρώτῳ ψαλμῷ | M om. καὶ διεμερίσ. — ἑξῆς || 8. 1°” : (1. χαὶ τὸ 

τ EE) καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον χλῆρον | MS add. καὶ πάλιν ὅλην τὴν ἡμέραν διεπέτασα πρός σε τὰς 
χεῖράς μου | M om. πάλιν | F : (1. διὰ Ho.) Ἡσαΐας | M om. λένει ὁ Χο. | F : ὡς ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ || 9. M : 
35. ἐξεπέτασα || 10. M om. οἱ οὐκ ἐπορ. --- καὶ τοῦτο || 13. M: καὶ χαλόν | BF : προσχυνεῖν || 14. F om. τοῦ σταυρυῦ 
| M: (1. τοῦ Χρ. --- ἡμῖν) εἶπον οἱ ἐκ περιτομῆς | P : βαρὺν | M: ([. Ἰακ. λ.) ἀπεχρίθη Ἰάχωθος Il 15. M add. 

(Ρ. διδασκ.) περὶ voötov | M : ὁ μὲν Δα. λέγων | S om. γὰρ | S add. (PD. λέγει) ἐν τῷ πεντηκοστῷ ἐννάτῳ 
ψαλμῷ || 16. S add. (p. πάλιν) ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ πέμπτῳ valu (M : ὁ αὐτὸς) || 17. BT : (1. καὶ τὰ ἐξῆς) 
kai ἰδέτωσαν οἱ μισοῦντές με καὶ αἰσχυνθήτωσαν | 18. M : Καὶ πάλιν ὃ θεὸς λέγει διὰ Ἰεζε 

n0 01 Κ om. 6 θεὸς —M : (1. μέτ.) πρόσωπα | F om. τῶν ἀνθρ. || 19. M om. τῶν xatxotev. — Eyyionte | 1" : διέλ-- 
θετε | F om. τὴν πόλ. || 20. F add. (a. νήπια) γυναῖκας xai || 21. P : Σαλομῶν | F ponit διὰ τ. Gy. στ. λέγων 
post δικαιοσύνη | M : λέγει διὰ τὸν Gy. στ. | 22. BF : εὐλόγηται || 23. F : (1. ἣν) εἰσὶ | M 


«iA (M : Ἱερεμίου) 


: τι ἁγίον OT. φησὶ 


γὰρ | F: χυπαρίσω (1, : κυπαρύσσω) || 24. BF om. καὶ BEF τόπον i F : ἅγιόν μὸν | M : (1. Mwüofi; — εἰς 
τὰ) τὸ ξύλον τὸ μεταποίησαν τῆς μεῤῥᾶς τὰ | BI” om. (ult.) χαὶ | M om. εἰς τὰ || 25. M : (1. ἐγλύχανεν — 


io Χριστοῦ" εἰς γγυχύτητα. Τύπος ἦν τοῦ σταυροῦ i M om, τοῦ γλυχ, --- κόσμον F γλυχάνοντο: 
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s e rd 9) | x ld < ς | τὸς a 5 
ἘΠ. 38 ve, τῆς πιχρίας τῶν ματαίων εἰδώλων τὸν χόσμον '. Kai ἡ ῥάῤδος ΝΜ ωὐσέως " σχίσασχ ᾿ τὴν πέ- 


*[.341° a 


μ᾿] 


3 vb. 


reav, [627] τύπος ἦν τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ τοῦ οχίσαντος τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων, 
χαὶ ἐμύαλόντος τὴν γάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
46. 1, Αϑακχϑιον. --- ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐχ περιτομῆς χαὶ λέγουσιν" Hüppavas ἡμᾶς 


χαὶ εὐχαριστοῦμεν, ἀλλὰ παραχαλοῦμιεν ἔτι μικρὸν χοπώθητι χαὶ θεράπευσον. ἡμᾶς, πῶς 


9 λ 7 θη 9 AA 9 1 € X A 5 F e 2 e n 7 V ς “ n PA 
AVE ὯΦ εις TOV ουρᾶνον 0 (6706 EV σωμᾶτι ως λέγουσιν 0! χριστιαᾶνο!ι οτι NWELG ον πι- 


στεύομεν, οὐδὲ γὰρ lisa 

Ἰάχωδος εἶπεν: Δαδὶδ λέγει" « Avel ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Kugtog ἐν φωνῇ σάλπιγ- 
γος ἧ, » Καὶ ἐν τῷ ἑξηχοστῷ τοίτῳ vahud" « Ὑψωθήσεται ὁ Θεός ἡ. » Kai ᾿Αμὼς λέγει: 
« Ὁ οἰκοδομιῶν εἰς οὐρανὸν τὴν ὅ ἀνάδασιν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ γῆς θεμελιῶν τὴν ἀσφάλειαν “ 
* αὐτοῦ, ὁ προσκαλούμενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης, καὶ ἐχχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον πάσης" 
τῆς γῆς, Κύριος παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ ὅ. » Καὶ Δασὶδ λέγει « "Emion ἐπὶ Xepovbtu. 
καὶ ἐπετάσθη" ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων ἢ. » [628] Kai πάλιν « “Ὑψόθητι, Kügte, 
ἐν τῇ δυνάμει σου 'δ. » Καὶ πάλιν « ΓΑρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, χαὶ ἐπάρθητε, 
πύλαι αἰώνιοι, χαὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης !' », καὶ τὰ ἑξῆς. 

Kai πάλιν ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ πεμπτῷ vahu" < Sa KAL γνῶτε ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ Θεὸς, ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῇ "7. » Kai πάλιν ἐν τῷ πεντηκοστῷ 
ἔχτῳ, λέγει" « * ὙΨώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεὸς, χαὶ ἐπὶ 200 τὴν γῆν ἡ δόξα 
σου 'ἧ. » Καὶ Täht « ᾿Ανέῤῃης εἰς ὕψος. ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν ἦν»; kka E 


M M “- 9 7 9 ᾽, er : “- ’ Ni 9 
τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων ἀπέλυσεν, ἵνα πληρωθῇ ἡ προφητεία, φῃσὶ γάρ᾽ « Λέγων τοῖς ἐν 


δεσμοῖς ἐ ἐξέλθετε, καὶ τοῖς ἐν τῷ σχότε: ἀναχχλύπτεσθε '΄. » Kai πάλιν λέγει" « Parre τῷ 


ἐπιδεθηχότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ χατὰ ἀνατολάς 16, » Kas ἐν τῷ ἐνενηχοστῷ τρίτ (ON 
ὙΨώθητι ὁ χρίνων τὴν γῆν !7. » Kai ἐν τῷ ἐνενηχοστῷ õde: « Ὑψοῦτε Αύριον τὸν 
1. Cf. Justin, Dial. 86. — 2. Nombres. Xx, Le — 8. Ps. ΧΙΛῚ, 6. — 4. Ps. LXII (LXIV), 8. — 5. Sic 

Didyme. — 6. Les õditions portent ἐπαγγελίαν. — 7. Sic Didyme. — 8. Am., 1X, 6. —9. Ps. xvi1, 11. 


10. Ps. xx. 14. — 11. Ps. xxiii, 9-10. — 12. Ps. xLv, 11-12. — 13. Ps. LVI, 6. — 14. Ps. LXVH, 19. — 
15. Is., xuIx. 6. Sic Cyrille. — 16. Ps. Lxvii, 34. — 17. Ps. ΧΟΠῚ, 2 


: (1. pat.et8.) δαιμόνων | BP : Μωνσῆ | F : (1. Mw.) δὲ (om. M) | L : (1. πέτρ.) θάλασσαν || 2. M 
om. τύπος — θηράπευσον ἡμᾶς || 3.  : ἐμθαλὼν || 4. BF add. (Pp. λέγ) τῷ ᾿ἸΙακώδῳ | F : εὔφρανας | BF 
add. (p. huõäc) κύρι Ἰάκωδε || 5. BF add. (p. εὖχ!) σοι | F om. παρακαλ. | 1" : κοπόθ. || 6. Hic desinit 
L | F om. ὅτι — ἐνδέχεται οἱ add. (in marg.)% οὔ || 8. BF add. (p. λέγει) ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ EKT ψαλμῷ 
1 9. SM: (1. ἐν — ψα)μῷ) näiv | F add. (p. ψαλμῷ) λέγει" Καὶ (BS add. προσελεύσεται ἄνθρωπο: καὶ 
χαρδία βαθεῖα, χαὶ) ] νὸν om. λέγει |i 10. F om. ὁ et add. (ἃ. οὖρ.) τὸν || M om. καὶ -- ὄνομα αὐτῷ || 13. Ὁ 
add. (p. Καὶ) πάλιν | S om. Δα. λέγει | S add. ἐν τῷ ἑπταχαιδεκάτῳ ψαλμῷ || 13. M om. ἐπετάσθη ἐπὶ 
— ἀν. K. πάλιν | S om. Καὶ πάλιν et add. ἐν τῷ εἰκοστῷ ψαλμῷ || 14. M om. Kai πάλιν (5 add. ἐν τῷ 
εἰχοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ) || 15. M om. χαὶ εἰσελ. -- ἐγώ εἶμι ὁ θεός | BS : (1. καὶ τὰ ἑξῆς) τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης; κύριος δυνατὸς, οὗτος ἐστὶν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης 16. F om. ἐν τῷ τεσσ. n. Ψ. }} 17. M om. Καὶ — 
λέγει |[18. S add. (p. ἔχτῳ) ψαλμῷ || 19. M om. Καὶ πάλιν | BFM add. (p. πάλιν) ὅτι ἐμεγαλύνθη ἕως τῶν odpa- 
νῶν τὸ ἔλεός σον χαὶ ἕως τῶν νεφηλῶν ἡ ἀλήθειά σου (S add. ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν δῦξα σον). Καὶ πάλιν (S add. ἐν τῷ ἑξηχοστῷ ἑδδόμῳ ψαλμῷ) | M : κεχρατημένας | FS -om. γὰρ || 
20, F om. τὰς ΠΡ; ἀπέδειξεν | BF add. (p. προφ.) ἡ λέγουσα (S add. διὰ Ἡσαΐου) || 21. M : ἀναχαλύφθητε 
j M om. Kai x. 3. | BF add. (p. πάλιν) Δαδὶδ (S add. ἐν τῷ ἑξηχοστῷ ἑδδόμῳ ψαλμῷ) | BS add. (Pp. 
ψάλατε) τῷ κυρίῳ || 22. M om. καὶ — τρίτῳ (Ü : πάλιν) || 23. FE : (1. Kai --- ὀγδόῳ) Kui πάλιν (M om.) 


10 


20 


30 


35 


40 


CT 


10 


30 


40 


45 


[63] PREMIERE ASSEMBLEE, 46-48. 773 


N t ,ὔ 


θεὸν ἡμῶν καὶ προσχυνεῖτε [629] τὸ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ ' », " καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ 


E , ν᾿ ς ᾿ ; ° Fi | 4 2.»ϑὋ - = 9 ANA! 

δ αχαρίας λέγει᾽ « Kai ἥξει Κύριος ὁ θεός μου, χαὶ πάντες “ οἱ ἅγιοι μετ᾽ αὐτοῦ". Καὶ χὶ 
4 a e t , “ 9 ” ἴω | ja , 4 ᾽ς i “Δ 

στήσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν ἐξ ἐναντίας “Ἱερουσαλὴμ. 

9 ς 5 » a va a ᾿ ἢ e N k x 

χατὰ ἀνατολὰς ὑψωθήσετα! ".» Εἰς τὸ ὄρος γὰρ τῶν Ἰλχιῶν ἀνελήφθη ὁ Χριστὸς ", χαὶ 
ῳ- 3 - ε N ᾽ A ὃ N ὔ 7 » 14 9 3 Α X 13 td A ᾿ 

προσεχυνοῦν χυτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, διὸ λέγει" « Κύριος ἀνέοη εἰς οὐρανοὺς καὶ ἐδρόντησεν, 


ἦς 


αὐτὸς χρινεῖ ἄχρα γῆς δίκαιος VS. » | 

Καὶ ᾿Αμθαχκοὺμ, λέγει" « ᾿Εχάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, χαὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ 
πλήρης ἢ γῆ. » Kai ὁρῶμεν ὅτι πάντα τὰ ἔθνη αἰνοῦσ! τὸν Χριστόν᾽ Ἡσαΐας γὰρ λέγει: 
« ᾿Ιδοὺ συνήσει ὁ παῖς μου χαὶ ὑψωθήσεται, χαὶ δοξασθήσεται χαὶ μετεωρισθήσετα! ἢ 
Καὶ πάλιν διὰ Ἢσαΐου λέγει ὁ Χριστός" « Növ ὑψωθήσομια!. λέγει ᾿ Κύριος *. » | 

17. — ᾿Αποχρίνεται sis τῶν ἐχ περιτομῆς ὀνόματι Θεόδωρος, καὶ λέγει αὐτῷ" Ὄν- 
τως, κύρι Idxobe, τοῦτο οὐ πείθεις με, ἀλλὰ πλανᾶσαι. Οὐδὲ γὰρ ἦν ὁ Χριστὸς ἐλθὼν 
[690] ἐπὶ Ἡσαΐου. — Λέγε: ὁ Ἰάχκωθδος: Ὁ A ὄγος τοῦ Θεοῦ ἦν ἀεὶ, χαὶ αὐτὸς ἐλάλει διὰ 
στόματος τῶν ἁγίων προφήτων. χαθὼς λέγει Δασίδ' « Ὅτι πρὸ τοῦ ἡλίου ὃ LAU.EVEL τὸ ὄνομιχ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως, καὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν '*. » Καὶ “Ἱερεμίας λέγει" « Οὗτος 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, μετὰ ταῦτα ἐπὶ γῆς ὦφθη, ἀνθρώποις. συνανεστράφη ''. » | 

48. LÕINGARNATION. — lepi τῆς σαρχὸς ἧς ἀνέλαύεν ix τῆς ἁγίας παρθένου Μαρίας ὃ 
ἅγιος Λόγος τοῦ θεοῦ" ὡς χαὶ Ἱερεμίας λέγει" « ἢ ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔοχονται. χαὶ ἀνχστήσω τῷ 
Δαδὶδ ᾿Ανατολὴν δικαίαν, χαὶ βασιλεύσει βασιλεὺς δίκαιος "2, kal ποιήσει κρῖμα καὶ διχαιο- 
σύνην ἕν μέσῳ τῆς γῆς. Ev ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, σωθήσεται Ἰούδας. χαὶ σραὴλ κατασχη- 
γνώσει πεποιθὼς ἐπ᾿ αὐτῷ" καὶ τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὃ καλέσει αὐτὸν χύριος, ἸΙωσεδὲχ, 


Ἰζύριος δικαιοσύνη ἡμῶν, χαὶ αὐτὸς ἐν τοῖς προφήταις '?. » 

1. Ps. xovui, 5. L'ethiopien donne le verset 9 gui commence de la meme maniere. — 2. Ouatre 
mss. ajoutent, en effet, ἃ la fin du verset 3 : Kai πάρεσται Κύριος ὁ Θεός μον, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι μετ᾽ αὖ- 
τοῦ. — 3. Zach., XIV, 3-5. Le dernier mot est propre ἃ notre auteur. — 4. Luc, XXIV. 59-51. — 5. 1 Rois, 
11, 10. — 6. Sic un seul ms. Ce mot est mis pour αἰνέσεως. — 7. Hab., 111, 3-4. — 8. IS., Lil, 11. — 
9. 1s., xXXIll, 10. — 10. PS. LXXI, 5. —11. Bar., 11, 35, 37. — 12. Ce mot remplace xai συνήσει. Dix-sept mss. 
portent δίχαιος καὶ συνήσει. C'est un pleonasme, car !hõbreu ne porte gu'un seul mot. — 13. J6r., ΧΧΙΠ, 
5-6, 9. Les Septante portent les versets 7 et 8 ä la fin du chapitre et joignent au verset 6 le premiere 
mot du verset 9. Au lieu de NN 339 117773, les Septante ont lu : D*N233 ΝΗΠῚ p 784, Josedek et ille 
in prophetis. Plus tard, on a intercale, apres Josedek, la traduction de ce nom propre. 


1. Som. npooxvv. — ἑξῆς | BE : τῷ ὑποποδίῳ | BE : (1. καὶ τὰ ἑξῆς) Kai πάλιν" ὑψοῦτε κύριον τὸν θεὺν ἡμῶν 
χαὶ προσκυνεῖτε εἰς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ (M : ὅτι ἅγιός ἔστι) || 2. M om. λέγει | F om. μου | F om. μετ᾽ || 3. 1° : 
αὐτοῦ οἱ πόδες | M om. τὸ | M om. ἐξ ἐναντίας --- ἐλαιῶν | 4. BF add. (p. ἀνατ.) καὶ ἱ P οἱ. εἰς | S 
om. γὰρ | M : ἀνελ. γὰρ || 5. F : npeosxüvnoav αὐτὸν | S add( 1. διὸ, λέγει) καὶ πάλιν ἐν τῷ ἑχατοστῷ 
ἑδδόμῳ Ψαλμῷ λέγει" Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁ Θεὸς χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. Καὶ πάλιν ἐν τῷ 
πρώτῳ τῶν βασιλείων λέγει | F add. (ibid.) Καὶ ἡ τῶν βασιλειῶν βίόλος λέγει (Μ : Καὶ πάλιν εἰς τὴν πρώ- 
τὴν τῶν βασιλείων) || 6. S : καὶ αὐτὸς | M om. αὐτὸς --- ὧν | 7. B : A66axovy. | MS : (1. συν.) αἷνέ- 
σεως |i 8. BF" : Kai "Ho. λέγει (M : Kai διὰ Ἡσαΐου ὁ θεὸς xal πατὴρ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ) 
| 10. M : (1. πάλιν --- Χριστὸς) ὁ Χριστὸς διὰ τοῦ αὐτοῦ προφήτου || 11. M om. Ἀποχριν. — Ἰωσήφ, p. 776, 
1.29 | Ῥ  (( τῶν ἐκ περ.) ἐξ αὐτῶν | 8. om. καὶ λεγ. αὑτῷ | F om. αὐτῷ || 12. P : πλανᾶσε | 5: (1. 380v) 
τότε || 14. F om. ἁγίων et ὅτι | BS add. (p. 42618) ἐν τῷ ἑὐδομηχοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ j B : διαμενεῖ 
15. ΠῚ (1. τοῦ υἱοῦ +. Bae.) αὐτοῦ | F add. (p. βασ.) kai ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι ai φυλαὶ τῆς 
γῆς | F om. Οὗτος — Ἱερεμίας λέγε: [{16. BS add. (Ρ. ἡμῶν) οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν᾽ ἐξεῦρε 
πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης καὶ ἔδωχεν «αὐτὴν» Ἰαχὼδ τῷ παιδὲ αὐτοῦ καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ | B 
add. (a. ἀνθρ.) καὶ || 17. BS add. (p. σαρχὸ:) λέγει || 18. S : (1. ἅγιος) ἀεὶ ὧν | S add. (a. Ἵερ.) πάλιν 
[1 ἀναστήσει || 21. F om. τὸ ὄνομα ! 8 : (1. 8) ᾧ | E add. (p. Ἰωσ.) χαὶ 
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40). — "Opže ὅτι ὁ Αὐγος τοῦ θεοῦ αὐτὸς ἣν ἐν τοῖς προφήταις. 9 σάρχα ἂν χλχθὼν ἐξ ἡμῶν 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν, διὰ τὸ μὴ ὑποφέρειν τοὺς ἀνθρώπους γυμνὴν θεωρεῖν τὴν θεότητα .. 
-- ᾿Αποχρίνονται πάντες χαὶ λέγουσιν" Οὕτως ἔχει ἡ * ἀχήθειχ, [691] καὶ γὰρ χαὶ τὸ « ὥρυξαν 
“εῖράς μου καὶ πόδας μου, καὶ διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά mov ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμὸν 
μου ἔβαλον κλῆρον "ἡ », καὶ τὸ « ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη ὅν; προκεκηρυγμένα ἧσαν. 

᾿Αποχρίνομα: ἐγὼ Ἰωσὴφ καὶ λέγω" ᾿Ὄντως μεγζλη ἣ πίστις ἡ εἰς Χριστὸν, ὅτι διὰ 
τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν ἐχηρύσσετο. Λέγει γὰρ Ἡσαΐας" « “Ὑψωθήσεται Κύριος μόνος 
ἐν τῇ ἡμέρχ ἐκείνη, ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, ὑψωθήσεται Κύριος σαδαὼθ ἐν 

4 


° id 


χρίματι". » Kai mähiv « Ὑψωθήσομαι, εἶπεν ὁ ἅγιος *. » Καὶ näh « ᾿Αγαλλιᾶσθε χαὶ 


9 ᾽ ΄ὖἷ M e! . 6 sas 8 , , as , 
a. εὐφοαίνεσθε οἱ χατοιχοῦντες Σιὼν, ὅτι ὁ ἅγιος τοῦ ἰσραὴλ ὑψώθη * ἐν μέσῳ αὐτῆς “.» 


Ποῦ δὲ ἐδέετο ὑψωθῆναι ὁ Ὕψιστος, εἰ μὴ διὰ τὴν σάρχα ἣν ἔλχζεν ὁ Θεὸς ἐξ ἡμῶν. ὁ 
συναναστραφεὶς μεθ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων. ὡς χαὶ Μιχαίας λέγει" « “ὙΨψωθήσεται Küpros 


ὑπεράνω [6892] τῶν βουνῶν, καὶ ἥξουσιν * ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη πολλὰ καὶ λαοὶ πολλοὶ χαὶ ἐροῦσιν᾽ 
n εν 9 ν᾽ 9 e - » NY 9 ja 
Δεῦτε χαὶ dvabõmev εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, χαὶ δείξουσιν ἡυἷἵν τὴν ὁδὸν αὑτοῦ. χαὶ πορευσομεῦχ 
ἐν ταῖς τρίδοις αὐτοῦ ἐχ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος Κυρίου ἐξ “Ἱερουσαλημ. τῇ 
N [2 ld 


Oöri ὁ Μιχαίας περὶ τοῦ Μωσαϊχοῦ νόμου λέγει" ὁ γὰρ νόμος ὁ διὰ Μωυσέως δοθεὶς ὑπὸ τοῦ 


Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις, πρὸ Μιχαίου nv, χαὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σινὰ ὅρους ἐδόθη. * Τὸ οὖν 


“χ 


εἰπεῖν τὸν προφήτην᾽ « ᾿Εκ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος. χαὶ Λόγος XUZLOV ἐξ “Ἱερουσαλὴμ. ». 
δ 3 “Ὁ 7 + “ει hi n 
ἐσήμανε τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ. Νόμον δὲ τὸν ix Σιὼν χαὶ ἐς Tepovoakiu., τὰ μεγαλεῖχ 
ja = X .νν A ’ ὃ θ A A Α M 21) ἃ 6 3 9 td k a 2 ' s Ni LAN 
τοῦ Χριστοῦ τὴν νέαν διαθήκην, καὶ τὰ ἔθνη ἃ θεωροῦμεν ἐρχόμενα κατὰ καιρὸν XL πιστεύοντα 
A ' X ° : M 7 N δὲ Ai AAA AA x 44 9 ns Δ LL 
εἰς τὸν Χοιστὸν χαὶ μανθάνοντα τὴν οὐδὸν τοῦ Χριστοῦ καὶ τὰς Tpibovs αὐτοῦ τὴν νέαν 
NW | 
διαθήχην. 

50. 1 Ἰὕσατ5ε. — Ὄντος, χύρι Ἰζκωύε. οὐ χρὴ λοιπὸν ἰουδαίζειν, τοῦ νέου νόμου τοῦ 
F s 3 £ v ’ ς ὦ e a ς Α e . » ω 
Χριστοῦ ἐλθόντος, χαθὼς προεμνήνυσαν ἡμῖν οἱ προφῆται, ὡς XAI Μωῦσῆς 9 μέγας προφητής 
nr ΄“- ς M * ? ’ , δῶν 
λέγει" « Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσω, λέγει Κύριος ὁ θεὸς, ὡς ἐμέ. φησι, νομοθέτην. αὐτοῦ 
3 ? vk t e! > N - ’ὔ - vw 4 
ἀχούσχτε χατὰ πᾶντα ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὑμῶν". » 

: ” εὐ ῳ A KI . e 

Οὐδεὶς γὰρ ἄλλος ἔδωχεν ἡμῖν διαθήκην τὴν παλαιὰν, εἰ μὴ Modofig, χαὶ ὁ Χοιστὸς 
! EN ε a N ὃ / s e » 4 ΄ὔ 
γόνον ἔδωχεν ἡμῖν, τὴν διαθήκην τῶν ἁγίων εὐαγγελίων. 


[688] ᾿Ιζκωύος λέγε!" ἸΚύρι Ἰωσὴφ, ἢ ἐκκλησία προετυποῦτο διὰ τοῦ νύμου KAL τῶν 


1. Barn., 1v. 10 — 2. Ps. xx1, 11-18. — 3. I5., LIII. 7. — 4. 1s,, 1, 11.14. 17, — 5. Is., v.16. — 6. IS., XII, 
(. παῖ 7. Sic Oyrille. — 8. Mich., 1v, 1-2. — 9. Deut., Ἀν ΤΠ, 15. 


4 


᾿ς BF add. (p. θεότητα) τοῦ Λόγου | S : (1. πάντες) οἱ Ex περιτομῆς Il 4 BF add. (p. πόδας μου) 
ἐξηρίθμησαν πάντα <TÄI> ὀστᾶ βου’ αὐτοὶ δὲ KATEVGNOAV χαὶ ἐπεῖδόν με | F om. (sec.) καὶ || 9. F om. πάλιν | S 
om. εἶπεν || 10. S : ἐν Σιών | BF : (1. αὐτῆς) σὸν || 11. S : (1. δὲ) γὰρ | BF : ἣν ἀνέλαδεν ἐξ ἡμῶν ὁ θεός || 
12. F : ἀναστραφεὶς et Μαλαχίας || 14. BF add. (a. Kuptov) τοῦ | F om. καὶ — αὐτοῦ | BS add. (a. 8e:šovotv) 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ ᾿Ιαχὼφ, καὶ | 8 : δείξει | F : πορευσώμεθα || 16. P: Ὅτι | BFS : μὴ οὖν νομίσητε ὅτι (5: 
νομίστ, τις) | F om. (pr.) ὁ el τοῦ | P : δωθεὶς || 17. P : (1. τὸ) τότε || 18. P : (1. τὸν προφήτην) τῷ NPOPNTY, 
jj 19, F : νόμος | F om. τὸν | S : τὸ εὐαγγέλιον (τοῦ 2) μεγαλείου || 20. F om. ἃ | S : καὶ πάντα χαιρ. (7?) 
NI 21. F om. (pr.) καὶ | F š add. (p. αὐτοῦ) ἤγουν |] 23. S : ὄντως οὖν | F om. λοιπὸν || 24. S om. ἡμῖν || 
25. BFS : (1. np. λέγει) προεφήτευσεν ἡμῖν λέγων (S om. ἡμῖν) | TF : ἀναστήσει ὑμῖν | BFS om. λέγει | BI” 
om. φησι οἱ add. τουτέστι | S :(1. νομοθ.) τινα || 26. F : ἂν || 27. F : (1. οὐδεὶς) οὐ | BES : ἡμῖν νόμον εἰ μὴ 
διωυσὴς τὴν παλαιὰν διαθήκην (Τ᾽ om. διαθ.) | FS om. ἡμῖν | BFS add. (a. διαθ.) νέαν || 38. F : τὸ ἅγιον evay- 
γέλιον δ OM. ἁγίων || 29. BF : ἀλλὰ καὶ ἡ ἁγία ἐχχ). | 
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[65] | PREMIERE ASSEMBLEE, 49-51. — 705 


προφήτων, φησὶ γάρ᾽ ἔλαθεν δύο γυναῖκας Ἰακὼς ὁ πατὴρ ἡμῶν ', τὴν Λείαν τὴν μειζοτέραν, 
χαὶ τὴν “Ραχήλ τὴν νεωτέραν, τὴν Peegli δὲ πλέον ἠγάπησεν. Ἦν δὲ Λείχ τύπος τῆς συνα- 
γωγῆς μὴ ἐμλέπουσα χαλῶς ἡ, χαθὼς εἶπεν ὁ προφήτης « ᾿Οφθαλμοὶ αὐτοῖς χαὶ οὐ βλέ- 


πουσιν ἡ.» H δὲ Ῥαχὴλ, καὶ καλὴ ἦν, Kai ἐφιλεῖτο ὑπὸ τοῦ ἀνδρός" στεῖρχ " δὲ ἦν εἰς" 


τύπον τῆς ἁγίας ἐχχλησίας. 
Ὥς xai Ἡσαΐας λέγει". « Eõppavinri, στεῖρα ἡ οὐ τίχτουσχ᾽ ῥῆξον χαὶ βόησον, ἡ οὐχ 
ὠδίνουσα" ὅτι πολλὰ τὰ τέκνο. τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς τὰ, τὸν ἄνδρα. Εἶπεν γὰρ 


Ἰζύριος: Πλατύνω τὸν τόπον τῆς σχηνῆὴς σοῦ χαὶ τὰς δέῤῥεις τῶν αὐλαιῶν σου TAO, 


ὔ rd M , IK N “4 
μὴ" φείσῃ" μακχρύνω τὰ σχοινίσματά σου, καὶ τοὺς πασσάλους σου χατισχύσω᾽ εἰς τὰ δεξιὶ 


A 


χαὶ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐχπετάσω χαὶ χληρονομήσε! ἔθνη τὸ GREPP. σου΄.». | 
[634] Kai πάλιν" X Dorilov, φωτίζου, Ἱερουσαλὴμ, ἤχει γάρ 604 τὸ φῶς, χαὶ ἡ δόξα 
Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλκεν. Ἰδοὺ γὰρ σκότος χαλύψει γῆν, χαὶ γνόφος ἐπ᾿ ἔθνη" ᾿ ἐπὶ 
δὲ σὲ φανήσεται Κύριος, χαὶ ἡ δόξα αὐτοῦ ἐπὶ σὲ ὀφθήσεται: χαὶ πορεύσονται βασιλεῖς 
τῷ φωτί σου, καὶ ἄοχοντες " τῇ λαμπρότητί σου. ρον κύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, χαὶ ἴδε 
συνηγμένα τὰ τέχνα σου" χαὶ οἱ υἱοί σου ἀπὸ μακρόθεν ἥχχοαιν. KAL αἱ θυγατέρες σου ἐπ᾿ 
ὥμων ἀρθήσοντα! “. » | | 
Ἵνα xat Δαδὶδ ἀληθεύσῃ λέγων᾽ « "Axovoov, θύγατερ. χαὶ ἴδε χαὶ χλῖνον τὸ οὖς σου ». 
χαὶ τὰ ἑξῆς. "Καὶ « θυγατέρες Τύρου ἐν δώροις ἢ. » « Θυγατέρες Τύρου » τὰ ἔθνη αἰνίτ- 
τεται ὁ προφήτης. Νὺν οὖν χαὶ ἡμεῖς, ἀδελφοὶ, ἐπιλαθώμεθα τῶν πατρικῶν ἡμιῶν πονηριῶν 


9 e e 9 6 7 SE < YU Ὁ 6 “ - , * “- 1 - € 3 N -- 
καὶ ἀπιστιῶν, ἵνὰ ἐπιθυμήσῃ ὁ Τιὸς τοῦ θεοῦ τοῦ κάλλους τῆς νυχῆὴς ἡμῶν, καὶ τῶν χαλῶν 


[, 36 τὸ b. 


ἘΠ, 30 γ ἃ. 


* ( 36 võb. 


καὶ θεοπρεπῶν ἔργων. Λέγει [635] γὰρ καὶ Aaoid περὶ χλήσεως τῶν ἐθνῶν᾽ « Αἰνεῖτε τὸν 


Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη" », καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αχούσωμεν οὖν τοῦ Δαδὶδ, χαὶ μετὰ τῶν ἐθνῶν 


πιστεύσωμεν τῷ Χριστῷ ἐξ ὅλης χαρδίας, 


51. — Φησὶ γὰρ ὁ Θεὸς διὰ Ἣ σαΐου τῇ ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίχ᾽ « ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐμ TM εἰς τὰ 


1. Gen., XXIX. 2, 16 Sgg., 30-31. — 2. Ceci est döveloppe dans le Dialogue avec Tryphon, n" 134. — 
3. Is.; VI, 10. — 4. t LIV, 1-3. — 5. Ge mot est propre ἃ notre auteur, mais cing mss. portent βασιλεῖς 
ici (comme l|'hehreu). — 6. IS., LX, 1-4. — 7. Ps. xLiv, 11, — 8. Ps. xiiv, 13. — 9. Ps. cxvi, 1. 


1. F : ὁ lex. ot om. ὁ πατὴρ ἡμῶν | 1 : Atav | BI" : τὴν μείζονα (M : μείζω) a πλεῖον ; E : 
(1. ἣν) ἡ | M : ἡ Asta (E : Ata) | B : εἰς τύπον (F : εἰς τόπον) | F : συν. ἣν || 3. M: ga ὦ 
(1. αὐτοῖς) αὐτῆς | S om. χαὶ || 4. ΕΜ om. (pr.) καὶ | M add. (p. ἀνδρὸς) αὐτῆς | A : (1. ült. δὲ) γὰρ 1 
6. M om. χαὶ | M : (1. λέγει) φησίν || 7. ΡῈ : 7 | M om. Εἶπεν — ἀρθήσονται. Ἵνα || 8. BF : πλάτυνον 
LS ([. τὸν τόπον τ. 0x., τὴν σχηνὴν | P : δέρρας (S : τὴν σκηνὴν) | P : τῆς αὐλέων (BF : αὐλεῶν) || 9.1} : (1. μὴ) μι 
et (1. φείση) φησὶ | P : paxpuvoov (BF : mižov... μάκρυνον) [1 om. τὰ | BF : κατίσχυσον || 10. BF : ἐκπέ- 
τασον | PI! : χληρονομήση | 12. P : (1. ἐπ᾽ ἔθνη) ἐπέλθη || 13. 1° om. xai — ὀφθήσεται || 11. F om. συνηγμένα 
15. F om. καὶ οἱ υἱοί σον || 17. PI" : ἀληθεύσει | P omi. ἀληθ. λέγ. II 18. BF" : (1. χαὶ τὰ ἑξῆς)" καὶ ἐπιλά- 
θου τοῦ λαοῦ σου χαὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σον, χαὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους σον. ὅτι αὐτός ἐστιν 
χύριός σου καὶ προσχυνήσεις αὐτῷ | M om. Καὶ θυγατέοες — ἔργων | 1° : θυγάτηρ | ' om. Guy. tupov ! 1" 
ἔθη || 19. Fo: (1. νῦν) εἰ | S : καὶ ἡμεῖς οὖν | 1° : πονηρευμάτων || 30. 1" : ἀπιστειῶν (see. m. ---τιῶν) | E onu. (ull.) 
χαὶ || 21. F : ἡμῶν ἔργων | M : (1. Aeyet — ἐθνῶν) xai πάλιν ὁ αὐτὸς | BI" : (1. λέγει γὰρ) ὡς φησι | BI add. (a. 
τῶν) τῆς || 22. BE : (1. xai τὰ ἑξῆς) <xail> ἐπαινέσατε αὐτὸν πάντες ol λαοί’ ὅτι ἐχρχαταιώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ χαὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ xvprov μένει εἰς τὸν αἰῶνα | M om. οὖν | 1" : (1. τοῦ) τῷ j 1 om. καὶ j M : πιστ. 
χἂν μετὰ τ. ἐθν. || 29. ' add. (a.- πιστ.) καὶ | Po: πιστεύσομεν || 24. M : (1. φησι --- οὐχὶ ἕως τῆς ἁγίας 
Μαρίας, p. 68, 1. 8) αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἀχρογωνιαῖος λίθος ὃν λέγει Ἡσαΐας, καὶ οὐ μὴ χαταισχυνθῶμεν εἰς τὸν 
αἰῶνα | BS add. (p. Ἣσ.) λέγων (F : λέγει) | S : (1. τῇ ἐξ ἐθ. ἐχχλησίᾳ) περὶ τῆς ἐξ ἐθ. ἐκχλησίας | F 
ἐμδαλῶ | 

PATR. OR. — *. VIIL — F. 5. 
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776 ME LA DIDASGALIE DE JACOB. [66] 


θεμέλια Σιὼν λίθον πολυτελῇ καὶ ἔντιμον. ἐχλεκτὸν, ἀχρογωνιαῖον, καὶ πᾶς ὁ πιστεύων εἰς, 


αὐτὸν οὐ χκαταισχυνθήδεται '. » 


Καὶ πάλιν « Ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάζω τὸν λίθον σου ἄνθρακα, καὶ τὰ θεμέλιά σου σάπ- 

A A > , | 9” N M 4 ,ὕ - , A N N 

φειρον, XAL τὰς ἐπάλξεις σου ἴχσπιν, χαὶ τὰς πύλας σου λίθους χρυστάλλου, χαὶ τοὺς 

περιθόλους σου λίθους ἐχλεχτοὺς, χαὶ πάντας τοὺς υἱούς σου διδαχτοὺς Θεοῦ" καὶ ἐν πολλῇ 
ki ’ 7% N 9 


, 8 , [ἊΝ ὃ , 3 , » Ὁ 3 ° ἢ 
εἰρήνη τὰ τέχνα σου. Ka: otxo ομηθήσῃ EV δικαιοσύνῃ. Απόστα ἀπὸ καχοῦ καὶ τρόμος 


οὐκ ἐγγιεῖ σοι. Ἰδοὺ προσήλυτοι δι᾽ ἐμοῦ διελεύσονταί σοι, καὶ πρὸς σὲ παροιχήσουσι καὶ 
ἐν σοὶ καταφεύξονται. » : 
[636] Ei οὖν ὁ πιστεύων εἰς τὸν « ἀκρογωνιαῖον λίθον τοῦτον », τουτέστιν εἰς τὸν 
Χριστὸν, « οὐ μὴ καταισχυνθῇ ». καὶ ἡμεῖς οὖν οἱ ἐκ περιτομῆς πιστεύσωμεν τῷ Χριστῷ, 
N 9 A e M ° -» > / - - , ε E , ὃ N 
χαὶ οὐ μὴ καταισχυνθῶμεν, περὶ γὰρ τῶν ἀπιστούντων τῷ Χριστῷ, λέγει Hoaias* « Ἰδοὺ 
4 9 N a . , ° , ὃ 7 M AN Kd ; s OO 
τίθημι ἐν Σιὼν λίθον προσχόμματος KAL πέτραν σκανδάλου, καὶ πᾶς ᾿ ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
οὐ μὴ καταισχυνθῇ εἰς τὸν αἰῶνα “. » 
52. — Ὥστε οὖν οἱ μὴ πιστεύοντες τῷ Χριστῷ, καταισχυνθήσονται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 


- ° 3 ’, Ἁ 5 e -- 
αἰῶνος, Kai ἐν τῷ χόσμῳ γὰρ τούτῳ, ἐσχορπισμένοι εἰσὶ καὶ ὑπὸ τῶν ἐθνῶν χαταπα- 1 


τοῦνται, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶν: ὅταν ἴδωσι τὸν Χριστὸν μετὰ δόξης, χλαύσονται φυ- 
λαὶ καὶ αἰσχυνθήσονται εἰς αἰῶνα αἰῶνος, καὶ τῷ πυρὶ παραδοθήσονται. 
53. HISTOIRE DE LA CONVERSION DE JAcOB. — [637] ᾿Αποχρίνονται οἱ ἐκ πε- 
e ' , . " , 2 ° e , t 35 συ ἐάν / 
ριτομῆς καὶ λέγουσιν" "Ovrwe μακαρία ἐστὶν n ψυχή σου, ἡ ἀξιωθεῖσα τοιούτου χαρίσμα- 
7 ° ς 4 M e , M M td ° 7 9 3% ἢ N 
τος. Πνεύματος γὰρ ἁγίου ἐστὶν ἡ διδαχή σου, καὶ διὰ τί πρὸ τούτου οὐχ ἐδίδασχες τὸν 
λαὸν ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς λέγεις, οὔτε ἀχοῦσαι ἤθελες πεοὶ τοῦ Χοιστοῦ: 
9 | ὶ i 3 | 
"᾿Ἀποχρίνεται Ἰάκωδος χαὶ λέγει᾽ Ὅτι πεπλανημένος ἤμην ὑπὸ τοῦ διαόλου, καὶ ἐμί- 
σοὺν τὸν Χριστὸν μὴ θέλων ἀχοῦσα! τῶν περὶ Χριστοῦ προφητειῶν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς Χρι- 
στιανοῖς χαχὰ ἐνέδειξα, χαὶ ὅτε ἐδασίλευσε Φωκᾶς ἐν Κωνσοταντινουπόλει, ὡς Πρᾶσινος 
παρεδίδουν τοῖς Βενέτοις τοὺς Χριστιανοὺς, καὶ Ἰουδαίους καὶ Μαμζιροὺς ᾿ ἀπεχάλουν. Καὶ 


ὅτε οἱ Πράσινοι ἐπὶ Kpouxiov* ἔχαυσαν τὴν μέσην", χαὶ εἶχαν τὴν κακὴν, ὡς Βένετός, φησὶ, 


1. 15., xxviii, 16. Sic Eusebe, Theodoret. — 2. 15., Liv, 11-15. — 3. Of. Is., vii, 14 (εἴ. I Pierre, 
11. 7) et xxviil, 16. La presente citation correspond ἃ Rom.. 1x. 33. hors les trois derniers mots. — 
4. D'apres Sophocles, Greek Lexicon, Boston, 1870, c'est Phebreu “ΤῺ =- νόθος, bätard. — 5. Man- 
gue dans les dictionnaires, comme plusieurs mots et formes de ce passage. C'est peut-Etre Jean, sur- 
nomme Κροῦχις, chef des Verts en 603; cf. P. G., t. XCII, col. 973. — 6. Le milieu de la ville de 
Constantinople. 


1. : πολν.ελεῖ ; ES om. καὶ | S : καὶ 8. | F : ἐπ᾿ αὐτῷ || 2. ΒΕ add. (ρ. οὐ) μὴ 8. F : καὶ περὶ 
Χριστοῦ λέγει πάλιν | F om. ἐγὼ | P : σαπφίρω || 4. P : ἐπαλύξεις | BF : χαὶ τὸν mepi6okov || 5. F : (1. ἐν 
— τέκνα) πόλλη εἰρήνη τοῖς τέχνοις || 6. P : οἰχοδομήση || 7. S:: δι᾿ ἐμὲ [|8. BF : (1. ἐν σοὶ) ἐπὶ σὲ || 9. Ε: 
(1. εἰ) πᾶς ΕΞ om. τοῦτον || 10. S om. οὖν || 11. F : (1. γὰρ) δὲ PE : πιστενόντων || 13. F : προσχώμ.- 
ματος | Ε΄: ἐπ᾽ αὐτῷ || 14. S : πιστεύσαντες || 15. BS add. (p. αἰῶνος) λίθον γὰρ προσχόμματος καὶ πέτραν 
σχανδάλου ἐνόμισαν τὸν Χριστόν | F om. γὰρ | F add. (p. τούτῳ) διὰ γὰρ τοῦτο | F : (1. žox. εἰσὶ) ἐσχορ- 
πίσθημεν | F : καταπατούμεθα || 17. F : πυρὶ τῷ ἀσδέστῳ παρχδοθήσονται ἀχαταπαύστως || 20. BF add. 
(a. Πνεύμ.) διδαχῆς γὰρ et om. (p. nvev.) γὰρ | F : (1. διὰ ti) θαυμάζομεν πῶς | 21. F : (1. ἀλλ᾽ ὡς A.) ἀλλ᾽ 
οὐδὲ | BE : οὐδὲ | F : ἀκούειν || 22. BFS add. (p. Ὅτι) ὄντως, ἀδελφοί <yov> (F om. μου) || 23. BS 
add. (p. θέλων) οὐδέποτε (F : ποτὲ) | F : ἀκούειν | F : (1. Χριστοῦ) αὐτοῦ || 24. F : ἐνεδειξάμην | P : πράσινος: 
F : πρασίνοις (B : πρασίνονς) | BS add. (p. πρασ.)φησὶ (F add. δῆθεν) || 25. FS : (1. παρεδ. τ. Bev.) χκαχὰ ἐποίουν 
(S add. σὺν αὐτῷ) | FS : τοῖς Χριστιανοῖς | T.ege : παρεδ. τοὺς χριστ. ὡς βενέτους | F : ἰουδαίοις- οἱ ualeigovs 
LS: ἀποχαλῶν || 26. PP: ἔχγλαυσαν ; Ὁ : μέσιν | P om. (ἃ. εἴχαν) καὶ 1 Τὸ : καχίαν -| Τ' om. φησι, πάλιν 
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πάλιν > ἐκύλλωνα τοὺς Χριστιανοὺς ὡς Πρασίνους ὑσρίζων, καὶ ἹΚαυσοπολίτας ἀπεχάλουν 
καὶ Μανιχαίους. 
Καὶ ὅτε ὁ Βόνοσος ἐν ᾿Αντιοχεία ἐτιμώρε: τοὺς Tloxotvove χαὶ ἐφόνευσεν ', * ἀπῆλθον 


εἰς ᾿Αντιόχειαν, χαὶ πολλοὺς ἐδάχλισα Χριστιανοὺς ὡς [Πρασίνους, χαὶ ἀντάρτας ἀπεχάλουν, 


2 


ς ld N 2 0 s , f et i 3 ἥ ΄ e 
ὡς Βένετος καὶ εὐνοϊτῆς βασιλέως. Kai ὅτε ἐν Κωνσταντινουπόλει ἔσυραν τὸν Bövocov οἱ. 


Πρζσινοι΄, μετ᾽ αὐτῶν ἔσυρα αὐτὸν ἐξ ὅλης χαρδίας ὡς Χριστιχνόν. ᾿Εγὼ γὰρ ἐθνιστὶ 

ἐχρώμεν τοῖς Χριστιανοῖς, [698] νομίζων, ὅτι τὸν Θεὸν ἐθεράπευον. Ἤμην γὰρ χαὶ νεώτερος 

τῷ σώματι ὡς ἐτῶν εἰχοσιτεσσάρων, μάταιος, καὶ ὅπου ἐὰν εἶδον ἢ ἤκουον μάχην ἔτρεχον. 
7] 


᾿Αντὶ δὲ τούτων τῶν χαχῶν, ὁ εὔσπλαγχνος Θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Αὔραὰμ, συνέπο- 


N , Ω y N ki x 2 7 , 2 ᾿ i 
ÕLGE με εἰς τὸ συμφέρον, καὶ ἀπὸ βίας, ὡς εἶπον", " ἐποίησάν με γενέσθα: Χοιστιανὸν, χαὶ 


ak ὁ Θεὸς εἰς τὴν καρδίαν μου, ψηλαφῆσα: τὰς γραφὰς, καὶ ηὗρον ἀληθῶς ὅτι αὐτός 


ὁ Χριστὸς ὁ ἐλθὼν ἐπὶ Αὐγούστου Ἰζαίσχρος, ὁ γεννηθεὶς ἐν Ἰδηθλεὲυ τῆς. Ἰουδαίας 


ld 


ἐν τῆς ἁγίας Μαρίας τῆς θυγατρὸς ᾿Ιχχὶμ. ἐκ ΜΠ Ἰούδα. 


34. GENEALOGIE DE MARIE. — ᾿Αποχρίνεται εἷς ἐκ τῶν τῆς πεοιτουΐς ὀνόματ' 
Ἰσαάκιος μετὰ θυμοῦ, καὶ λέγει" Ὄντως οὐ δειχνύεις ὅτι ἡ Μαρία ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα ἐστίν᾽ 
9 ἢ + , 4 7 KA 
χλλὰ πεπλανημένος εἶ, KA πλανᾶς πάντας καὶ οὐ 7 πιστεύομέ ἐν σοι. -— Ἀποκρίνεται Ἰχχωῦος 


Γ 


NM an 7 2 a N ἌΡ "ὦ A > :- , ὯΝ 
χαὶ λέγει. [Ὄντως ἀεὶ 5 λχὸς ἡμῶν τῶν Ἰουδαίων σχληροτράχηλος ἐγένετο, χαὶ ᾿ ἀπει- 


F 
5, 


θὴς χαὶ θεομάχος, ἄρα, ἐὰν ἀκούσωσιν οἱ Χριστιανοὶ, οὐ χαίουσί σε; 


1639] ᾿Απεχοίθη Ἰσαάχιος χαὶ εἶπεν: Νομίζω οὐ λέγεις τοῖς Χριστιανοῖς περὶ ἐμοῦ τί 
ποτε χαχὸν, ἐπεὶ, ταλαίπωρε καὶ ἄθλιε Ἰάκωόδε, γινώσκω τί ἐποίησας εἰς τὰ Μαρκέλλου", καὶ 


εἰς τὰ Ἰουλιανοῦ λιμένα ἐν Ἀψωνσταντινουπόλει τοῖς Χριστιανοῖς, χαὶ εἰς πύλας ΠΠέρχ΄, χαὶ 


3 


εἰς τὰ Πυθία ", καὶ εἰς Κύζικον, καὶ εἰς τὸν Χάραχα, χαὶ εἰς Αἰγέας", καὶ εἰς Πτολεμαΐδα, 


πόσους ἀπώλεσας Χριστιανοὺς, χαὶ λέγω αὐτοῖς καὶ φονεήουσί σε. 

Ἀποχρίνεται Ἰζκωύος χαὶ λέγει’ Μὰ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, οὐδέποτε 
* 9 Td ?” 2 Α Ὶ K , AN ” Ἁ 3 e - , M ° 

ἐφονευσα ἄνθρωπον, ει LY τὸν Βόνοσον ὃν ἕσυρα μετα τῶν Χριστιανῶν, πληγὰς δὲ πολλᾶς 

ἔδωχα τοῖς Χριστιανοῖς, ὡς νομίζων τὸν Θεὸν τοῦ σραὴλ θεραπεύειν. ---- Ἀποχρίνονται οἱ 
4 5 ῖ td -- Ἴ A ὔ i 2 εἰ 7 ° A, 3 "Ψ,͵ ὃ “σ᾿ 
ἐκ περιτομῆς, χαὶ λέγουσι τῷ Ισααχίῳ' Ἄνθρωπε, ἡσύχασον καὶ μὴ ὀργίζου, δειξάτω 
ἡμῖν τὴν Μαρίαν, εἰ ἔστι θυγάτηρ τοῦ Aabid. 

Ἀποχρίνεται Ἰσαάκιος χαὶ λέγει" Μὰ τὸ μέγα ὄνομα τοῦ Θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τῷ Μωῦ- 


3 M » - ῖ ε ” rd M 
67, ἐὰν δείξῃ MOL ὅτι ἐχ τοῦ Ἰούδα ἐστὶν 7, Μαρία ἐς ἧς ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς, οὐ wä ἰου- 


1, Of. supra, p. [5], note 4. — 2. C'est la faction verte gui a proclame d'abord Heraclius empereur 
(610). Le corps de Bonose a ete brüle avec ceux des parents et amis de Phocas. Lebeau. Histoire 
lu Bas-Empirc, liv. LV, ch. XXXHI-XXXIV. — 3. Cf. p. [36-37]. — 4. M. P. Maas propose de lire Μακέλλου: 
cf, P. G., CXI, 640 et Sozomenc, ἢ. E., V, 2. — 5. Sic P; ou εἰς Mülac (en Bithvnie) χαὶ Πέραν F. — 
6. En Bithynie. — 7. En Gilicic. | f 


4 


1. 8 add. (p. 05) φησὶ | B : ἀποχαλῶν || 3. 1) om. (pr.) καὶ j 1° : ἐτιμωρεῖτο || 4. 1° omi. ὡς πρασίνους: 
| P:(1. änex.) φησὶ | F add. (p. ἀπεκ.) χαὶ τοὺς πρασίνους || 5. 1° : εὐηθης βασιλέως ἤμην | F om. isec.: 
vat || 6. P : (1. ἐθνιστὶ) ἐθνιοτεῖ || 7. P : vogitov i Fr om. xai | BF add. (p. vewt.) t | ὃ. 1° : eixootz- 
νὸς | F : ματαίως δὲ | P : ἴδον | F : ἤχουσα || 11. BF add. (a. γραφὰς) ἦτ (1. ἀπὸ) ix iBL: 
τοῦ ᾿ἸΙωαχεὶμ, || 14. BF om. ἐκ || 16. BF : πιστεύω | BF add. (a. °Iax.) ὁ || 18. F: vx ἐῶσι σε || 19. 1° - 
νομίζω νομίζω | Τὶ : ti ποτε περὶ ἐμοῦ. || 20. BF add. (a. γιν.) od || 21. BI' : (1, ἐπ δ τὸν / E : πύλας καὶ 
πέραν | 1 om. (ult.) καὶ || 22. Τὴ om. (tert.) καὶ | 1° : πτολείμάδα || 25. FS om. ὃν | ἊΣ (1. τῶν) πολλῶν 
Ϊ 20. F : ἐνόμιζον (| 37. P : 11. δειξάτω) ἀσδείξη || 28. Po: (1. εἰ ἐὰν || 29. FS om, ta. ὄν.) μέγα Τ 
ὄνομα τὸ μέγα | E : Μωυσεῖ || 30. F : (1. pot) ἡμῖν | BF : ἡ ἁγία | BF : μὴ ἔτι. 
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* 1. 310, 


*137 ve 5b. 
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* (1.38 r"b, 


* [. 38 vr, 


* (39 rea. 


* [39 154. 
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718 LA DIDASCALIE DE JACOB. = [68] 


δαίσω ποτέ. Ζῇ γὰρ Κύριος, ἐμὲ πολὺ σκανδαλίζει τοῦτο, ὅτι οὐδεὶς δύναται δεῖξαι ὅτι ἡ 
ἁγία Μαρία ix τοῦ Διχδίδ " ἐστιν χαὶ τὸ μεγαλεῖον γὰρ τὸ χατὰ Ματθαῖον, ἀπὸ τοῦ 
Ἀῤοχὰυ. ἄρχεται ἕως ᾿Ιωσὴφ, οὐχὶ ἕως τῆς ἁγίας Μαρίας. | 

Ἀποχρίνονται ᾿ οἱ ἐκ περιτομῆς καὶ λέγουσιν τῷ Taxw6w* Kupt Ἰάκωε, ἀμνησικζκως 
φέρε' χἂν γὰρ μαχώμεθα διὰ πίστιν, ὡς ἀδελφὸς ἡμῶν βάσταξον ἡμᾶς, καὶ ἀπόδειξον ἡμῖν 
ὅτι ἡ ἁγία Μαρία ἐκ τοῦ Δαῤίδ ἐστιν" ἐπεὶ ἐὰν μὴ δείξῃς, [640] πολλοὶ ἔχουσι σχαν- 
δαλισθῆναι ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ Χριστὸς ἐκ τοῦ Ax610, χαθὼς εἶπεν Μωῦσοῆς χαὶ οἱ προφῆται. 

Ἀποχρίνεται Ἰάχωζος καὶ λέγει αὐτοῖς: Ὁμολογεῖ, ὁ χύρις Ἰσαάκιος, ὅτι ἀπὸ ᾿Αὐραὰμ. 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν χατὰ σάρχα ὁ Ἰωσὴφ υἱὸς αὐτοῦ ἐστι, ᾿ χαθὼς λέγει τὸ μεγαλεῖον τῶν 
Χοιστιανῶν ; — ᾿Αποχρίνεται ᾿Ισαΐχιος χαὶ λέγει" Ναὶ ὄντως ἀκριθῶς γινώσκω ὅτι τὸ με- 
γαλεῖον τὸ χατὰ Ματθαῖον ἀλήθειαν λέγει" ὅτι ᾿Ιωσὴφ, ὁ τὴν Μαρίαν πιστευθεὶς, υἱός ἐστι 
τοῦ Ἰούδα. πολλὰ γὰρ ψηλαφήσας τὰς θείας γραφὰς Xai τὰ ἀπόκρυφα, ηὗρον ὅτι ὁ Ἰωσὴφ ἐχ 
σπέρματος Aa6:8 χαὶ Ἰούδα ἐστίν' χαὶ ἀνάθεμα ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἔχει, ὁ ut λέγων τὸν Ἰωσὴφ 
σπέρμα εἶναι τοῦ Δαδὶδ, τὴν δὲ Μαρίαν οὐχ εὗρον ὅτι ἐκ τοῦ Δαύιδ ἐστιν. 


6, ζητοῦντα πόθεν 


Ἀποχρίνεται ᾿Ἰάχωδος χαὶ λέγει" Ὄντως οὐ μέμφομαί σε, κύρι ᾿Ἰσαάχιε 
στὶν ἡ ἀγίχ Μαρία, τινὲς γὰρ τῶν Ἰουδαίων * ἔλαθον ἀλλοεθνεῖς, καὶ πολὺ ἐσκανδαλιζό- 
μὴν χἀγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 'Aboažu., καὶ Ἴσαχκ, καὶ Ἰαχὼξ ὁ ἀποχαλύπτων 
μυστήρια, ἔπεμψέ τινα Ἰουδαῖον ἐν Ilroleuaidt, χαὶ ἐξηγεῖτο τὴν γενεὰν τῆς ἁγίας Ma- 
alas" φησὶν ἐμπαίζων, ὅτ! τοῦ ᾿Ιούδα ἐστίν" — Ἦν δὲ ὁ Ἰουδαῖος ἐκεῖνος μέγας νονοδιδά- 
64% X06 Τιδεριάδος. 

Καὶ ἔλεγεν. Τί μεγαλύνουσιν οἱ Χριστιανοὶ τὴν Μαρίαν: Θυγάτηρ ἐστὶ τοῦ Δαδὶδ, 


᾽ 


χαὶ οὐ Θεοτόχος, γυνὴ γάρ ἐστι, θυγάτηρ τοῦ Tayiu, μητρὸς δὲ “Avvns. Ἰαχὶμ ' δὲ υἱός 


tor: τοῦ Πάνθηρος, Πάνθηρ3 δὲ [641] ἀδελφὸς ἦν. τοῦ Μελγὶ ὡς ἔχει ὃ παράδοσις ἡμῶν 
θ ρ φ XK χ ϑ t 


τῶν Ἰουδχίων ἐν Τιδεριάδι, ἀπὸ σπέρματος τοῦ Νάθαν τοῦ υἱοῦ Ax6i8 ἐχ σπέρματος 
Ἰούδα. Μελχὶ δὲ ὁ υἱὸς Λευὶ, ἀποθανόντος Ματθὰν τοῦ πατρὸς Ἰχχὼδ, Made τὴν γυ- 

γχῖχα τοῦ Ματθὰν, γήοαν οὖσαν. τὴν μητέρχ τοῦ Ἰαχὼῤ τοῦ χθό x τῆς ἰδί 
3 > χής , τὴν μητέρα τοῦ Ἰαχὼ τοῦ συνελθόντος μετὰ τῆς ἰδίας 


μητρὸς πρὸς Μελχὶ, τὸν ἀδελφὸν τοῦ Πάνθηρος, πατρὸς τοῦ Ἰαχίῳ. Μελχὶ δὲ γεννήσαντος 


1. 22sgg. est conserve en traduction syriague. Voir Pintroduclion, p. [11]. — 2. Ge'nom est devenu Gesr 
ns Pethiopien, sans ar Pintermediaire de Parabe pv3 d'oü p.9, pui EA 
dans I'õthiopien, sans doute p ter e de Parabe 49 doü p- , Puis pa? 


1. S om. ἐμὲ || 2. B : (1. Aa.) Ἰούδα | S om. καὶ | SN add. (a. τὸ uey.) τὸ εὐαγγέλιον | P : μεγαλίον |] 
4. M. om. Anoxp. — xai | 8 : (1. τῷ 'Iax.) τῷ Ἰσααχίῳ | M om. ἀμνησικ. — ἡμῶν || 5. P : μαχόμεθα | M: 
Bäotaoov || 6. M omi. ἐπεὶ — προφῆται | BF : ἀποδείξης || 7. S om. οὐχ | BF : (1. Mwüože | ὁ νόμος || 8. 
M : ὁμολογεῖτε | M : (1. ὁ κύρ. 'Ic.) τέως | F om. ὅτι | M : τοῦ °A6p. [| 9. M om. ὃ | S : (1. αὐτοῦ) τοῦ Ἰούδα ! 
5 : τὸ εὐαγγέλιον τὸ μεγαλεῖον | P : μεγαλίον (1° add. τοῦ ματθαίου) || 10. M : (1. 'Amoxp. — λέγει) λέγουσι | M om. 
ὄντως — ὅτι | S : τὸ εὐαγγέλιον τὸ μεγαλ. || 11. P : μεγαλίον | F : (1. τὸ κατὰ M.) τοῦ ματθαίου | ΒΡ: 
Ματθαίον |'P om. ὁ Β : 11. πιστευθεὶς ΡῈ) μνηστευθεὶς || 12. M : (1. Ἰούδα) Δαξδὶδ | M Om. πολλὰ — Aa- 
618 ἐστιν [1 om. τὰ || 14. P : οὐκ ηὗρον || 15. F add. (a. ?lax.) ὁ | M om. καὶ λέγει | M : (1. σε — 
Μαρία) ὑμᾶς ἀπορεοῦντας περὶ τούτου | P : Ἰσαάχη || 16. BF add. (p. ἀλλοεθ.) γυναῖχας | M add. (a. πολὺ) 
χαὶ ἐξ αὐτῶν πολυπραγμονήσας εἰς τὰ ἀπόχρυφα᾽ εὗρον τὴν Μαρίαν θυγατέρα τοῦ ἸΙωαχείμ᾽ μητρὸς δὲ ἄννης᾽ 
ἐχ σπέρματος Δαδὶδ τὸ κατὰ σάρχα. Ἐπεὶ κἀγὼ. || 17. F : xai ἐγὼ (om. Μὴ ΝΜ om. ᾿Ἀδραὰμ --- μυστήρια 
| 18. P : ἐξεγεῖτο || 19. Hic (ρίας) incipit A, cf. Introd. p. [20] | F : (1. φησὶν) ὡς ἐδόκει (M : ὥς φησιν) | F 
omi. ott t. Ἶ. ἐστίν} 21. M om. oi | 22. BF add. (p. ἐστι) ἡ Μαρία | BI' add. (p. θυγ.) ἐστὶ | F : 
"loaxetp, 5 Po: Ἄννας |i 23: M : πανθὴρ | M om. ἣν || 24. F : (1. T:6.) τῇ ἐδραΐδι | M : (1. Νάθαν) Ματθὰν 
| M om. τοῦ | M : (1. ἐκ 0%.) φυλῆς || 25. P : Μελχὶς | AFM om. ὁ | F add. (p. ἀποθ.) δὲ || 26. M : 
αὐτοῦ τοῦ ax. ! AFM : συνεισελθόντος || 27. M : πανθῆρος | M om. (a. ἾἸαχ.) τοῦ | B : Ἰωακεὶμ | A: ᾿Αχεὶμ 
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᾿ σὸν Me ἀπὸ τῆς μητρὸς τοῦ Ἰακὼῤ ἦσαν οἱ δύο, ὅ τε Ἰακὼδ χαὶ Ἠλεὶ, ὁμομῆτοιοι ἀδελ- 


φοὶ, πατέρων δὲ ἄλλων. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἠλεὶ ἄπαιδος μετὰ τὸ γῆμαι χατὰ τὸν. 


e 4 


νόμον, ἡναγχάσθη ὁ Ἰαχὼ λχθεῖν τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Ἢλεὶ, εἰς τὸ « στῆσαι 


σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ' ». Οὗτος ἐγέννησεν, Ex τῆς γυναιχὸς " τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Het, 
παῖδα. λεγόμενον Ἰωσήφ. | 
Οὗτος δὲ ὁ Ἰωσὴφ, γέννημα μὲν κατὰ ψύσιν τοῦ ᾿Ιχχὼδ, παῖς δὲ τοῦ Hiei κατὰ τὸν 
VÕJLOV. ᾿Ιαχὶμ δὲ ὁ πατὴρ τῆς Μαρίας, καὶ ὁ τούτου πατὴρ Ilžvüns. χαὶ 9 τούτου "ἀδελ- 
φὺς Μελχὶ ot ἦσαν υἱοὶ τοῦ Λευΐ, συγγενεῖς δὲ τοῦ Taip χαθὼς 5 νοῦς ἰχνηλατῶν EX 


τῶν ἑδραϊχῶν παραδόσεων ἐοίσταται τῇ ἀχολουθία, ὥστε εἶνα! τὴν Ναρίαν θυγατέρα τοῦ 


“ὦ “ “- n Δ as «. “ ns : ᾿ i 
Ἰαχὶν. τοῦ υἱοῦ τοῦ Πάνθηρος τοῦ ἀδελφοῦ Μελχὶ, δοθεῖσαν τῷ Ἰωσὴφ χατὰ τοὺς δύο 


πατριάρχας", Νάθαν τε χαὶ Σολομῶνα, τὸν ἐχ τῆς συγγενείας Δαδὶδ χχτὰ πχτέρα. χατὰ 
δὲ μητέρα τοῦ Ἠλεὶ ἀνεψιοῦ αὐτῆς πατρὸς Ἴχχὶμ ἐχ ᾿ τῆς συγγενείας φύσε: «τοῦ 
Λευΐ". Μὴ οὖν νομίσωσιν οἱ Χριστιανοὶ ὅτι 7, Μαρία ἐκ τῶν οὐρανὼν ἐστιν. 

[642] Ταῦτα ἤκουσα ix τοῦ νομοδιδασχάλου ὡς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὡς έξευτελίζων 


3 


δὲ 3) Ὁ , δ ω 533 N δὲ ἐδ 
e ἔλεγεν ταῦτα ὁ ᾿Ιουδαῖος, ἐγὼ δὲ ἐδόξασα τὸν Θεὸν τὸν τὰ ἀπόχρυφα DAVEPOÜVTA, 
ἀχηθεύει δὲ χαὶ τὸ μεγαλεῖον λέγον τὴν Maplav συγγενῆ τῆς ἰἡλισζόετ". ἐυίγησαν γὰρ 
n φυλὴ τοῦ Ἰούδα χαὶ τοῦ Aevi. 

99. LE COLLOOUE DOIT ETRE TENU SECRET. — ᾿Απεχρίθη ᾿Ισαάχιος, χαὶ εἶπε τοῖς 
3 7 - , PC JA NW M 5 2 5 A ᾿ πὸ M 9” 
κχούουσιν τοῖς EX περιτομῆς" ᾿Οντως, ἀδελφοὶ, οὐχ ἔχω τι εὐπεὶν πρὸς ταῦτα, χαὶ εἴ τις 
λοιπὸν οὐ λέγει τὴν ἁγίαν Μαρίαν ἐκ τῆς ῥίζης τοῦ Ἰεσσαὶ τουτέστιν τοῦ Ἰούδα, 
τι πὴ ἔστω. 

* Καὶ πάλιν λέγει ὁ Ἰσαάχιος: Αύρι Ἰάχωύε, τί ποτε ἤθελον εἰπεῖν χαὶ φοδοῦμαι, 
μήποτε ὀξυνθῇς χαὶ παραχενώσης με τοῖς Χριστιανοῖς, καὶ ET? ἀληθείας χαύσωσίν με. — Koi 
εἶπεν Ἰάχωδ- Μὰ τὸν Θεὸν τοῦ ᾿Αδραὰμ, χαὶ Ἰσαὰκ, καὶ ᾿Ιχκὼθ, οὐδέποτε εἴπω χατὰ 
τῶν ἀδελφῶν POV τῶν ἀπὸ ᾿Αὐραὰμ xax0v. Διὰ τοῦτο χαὶ ὠμόσαμεν ἀλλήλοις ἵνα MATUS 

AIA “ ° a Ὁ es Ja 1 ' ὃ Ἁ -», 2 ᾽ ΄ ” 
γράψῃ ταῦτα, καὶ φανερωθῇ τοῖς Χριστιανοῖς, ἀλλὰ χαὶ διὰ τοῦτο ἐν ἀποκρύφῳ οἴκῳ χατη- 


σφαλισμένοι καθήμεθα, ἵνα μηδεὶς γνῷ εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός. Ἀλλὰ χαὶ ἃ λαλοῦμεν παρεο- 


1. Deut., xxv, 6. — 2. Le syriague S'arršte ici. — 3. Gf. Luc, 1, 36. 


1. BF τ ὴλὶ | M om. τοῦ | M add. (p. pr. ?Iax%6) γυναιχὸς δὲ ματθὰν γενομένης j S : (1. oi) δὲ || 2. M : 
ἔγημεν | A : γῆμε || 35 M οἴῃ. ὁ | A:di) M : ἀναστῆσαι || 4. P : on. τοῦ ἀδελφοῦ | M add. (D- αὐτοὺ Pr.) 
m [ BF: (1. οὗτος) καὶ οὕτως | BF : ἡλὲ | A : ἰλὶ JI 6. M om. οὗτος δὲ ὁ Ἶωσ. | M om. μὲν οἱ τοῦ ΓΝ: 
χατὰ νόμον δὲ τοῦ ἡλὶ | BFM : ἡλί | A : Bi] A om. τὸν { 7." : Ἰαχίν (ΒΕ : Ἰωαχείμ) | A : ᾿Αχεὶμ | 
χαθὼς ὁ νοῦς ἐνετείλατο ἐχ τῶν EG. παρ. ὑφιστᾷ ἡ ἀκολουθία | M add. (Ρ. ἰχνηλ.) καὶ ἀκριδευόμενος || 10. AP : 
ἰαχίν | ΒΕ : Ἰωακείμ | M : πανθῆρος | ΡῈ : Μελχὶν || 11. BF : πατριαῤχίας Νάθαν τε χαὶ Σολομῶντος (A : 


ἘΓ 89 νὴ}, 


1" £. 312. 


Ἐ 10 ra. 


* [. 40 ro ἢ. 


— όντος) ἐκ j M: (1. Na.) Ματθάν || 12. F: τὴν ürt. | P: Ἠλεῖ (BF : Ἡλὶ: M: Ἰακὼδ) | S : (1 ἀνεψ.) υἱοῦ i 


| M add. (a. αὐτῆς) τοῦ | A : ᾿Αχεὶμ |P : tayiv (BE : Ἰωακεὶμ) | M om. ad — ad ποι / PI om, 
τοῦ Λευὶ (BS add.) || 13. P : νομίσουσι | F : (1. ἐκ) ἀπὸ || 15. P : διέλεγεν ; 1" : (1. ὁ °'Iou8.) ἐχεῖνος i| 16. AD : 
βεγαλίον | A : λέγων | F : συγγενίδα || 19. E : (1. ἀκού. τ. ἐχ περ.) λοιποῖς | Δ τ om. t, ἐκ περ. || 20. 1 om. 
(Pr.) τοῦ | P : (1. ?lojõa) υἱοῦ Δαδίδ || 22. AF : (1. λέγει) εἴπεν | AF om. ὁ °Io. | A om. K. ?iax: | A : εἴπην 
σοι || 23. FS : (1. mapaxev.) παραδώσεις | BI" : καὶ ἀληθείᾳ | P: καύουσίν | S om. καὶ || 24. ᾿Αόρα. ΠῚς ΠΌΡΕΝ 
primo loco A | BF : ὁ Ἰάκωδος | BF add. (p. sec. "läx6) τῶν πατέρων ἡμῶν | VT: οὐ μήποτε || 25. Τὴ : 
(1. 'A6p.) ἑδραίων |, P : ὀμώσαμεν || 26. FS : xai χατησφαλισμένῳ (EF omi χαὶ) || 27. BI' : ὁ θεὸς »ovõg ᾿ "" 
vai τὰ λαλούμενα | S : (1. ἃ) ὡς | F : παρέρχονται 
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, Ἁ PA Ἀ 3 e Ää x 7 ᾿ς ' 11 ON ᾿ 
χόμεθα, καὶ λησμονοῦντα!, χαὶ οὔτε ἡμεῖς ᾿ γινώσχομεν τί ἐλαλήσαμεν. Kai χατέπαυσαν 
χαὶ ἀνεχώρησαν πάντες ἐν εἰρήνη τὴν ἡμέραν ἐχείνην ᾽. 

Ἐγὼ δὲ Ἰωσὴφ, ὡς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἐν δισταγμῷ ὧν περὶ τοῦ πιστεύειν εἰς τὸν 
Χριστὸν, ÖOVÄEVGAUTV, χὰν OLOGA μετ᾽ αὐτῶν μὴ γράψα!. τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, χατα- 

' , LV, fP μ μὴ YP 3 3 
γράψαι λάθρα αὐτῶν πάντα, ἃ διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους Ἰζχκωύος χαὶ οἱ ἐκ περιτομῆς, καὶ 05 
ὃ 


Α A € 


ιὰ τοῦ υἱοῦ μου Συμέων διὰ πινχχιδίων xai χαρτίων κατὰ διάλεξιν ἐσημείουμην διὰ θυρί- 
δος ἐν πλησιζζ ἴχῳ. A όμενος ὅπου ἢ ag τὸν υἱόν μου Συμεῶνα . (- 

ς ἐν πλησιάζοντι οἴκῳ. ᾿Απερχόμενος ὅπου ἤμην κρύψας τὸν υἱόν μου Συμεῶνα κατεγρᾶ 
φαμεν. [648] Πλειστάκις δὲ ὁ Ἰσαάχιος ᾿ ἔλεγέν μοι’ Τί χαθ᾿ ὥραν ἐξέρχῃ; Καὶ ἔλέγον᾽ 
Συγχωρήσατέ μοι, ὅτι βιασμοὺς ἔχω καὶ καταφέρομαι. ᾿Εγὼ δὲ χατέγρχφον, ἵνα ἴδω μή- 


πως ἐπλανήθην βαπτισθεὶς χαὶ Χριστιανὸς γενόμενος ὅ. 10 


1. Ici se termine la premiere confõrence (ou assemblee); elle forme un tout complel, avec nime une 
sorte de conclusion formulee dans les lignes gui suivent. Les textes grecs ne portent aucune division. 
--- 2. Les tables figureront ἃ la fin du second fasciculc. 


1. BF : κατεπαύσαμεν || 2. Y om. εἰρήνῃ | E : τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη | BF add. (p. ἐκείνην) ὡς ἐποίουν xai 
τὰς ἄλλας ἡμέρας || 3. S : (1. δὲ) γὰρ | S om. ὡς — θεοῦ j F om. τὸν || 4. F : xõv ὠμόσαμεν αὐτῷ | BF: 15 
(1. συνεργ.) συγχωροῦντος || 5. BE : διαλέγονται | BF : ὁ Ἰάχωδος |. S om. (ult.) xai || 6. F : πινακι-͵ 
õiov || 7. P : θυρ. πλησιάζοντι τῷ οἴχῳ / Po: Συμεὼν | BF add. (p. Zvu.) καὶ | F : κατεγράφομεν || 8. P: 
Ἰσαᾶχις | Po: χατὰ ὥραν !} 
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